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INTRODUCTION 



anxious to make all the acknowledgments that are Justly due to 
the labours of my predecessor; but it will be seen that both 
in text and in translation there are a great many details, which 
cannot be regarded as unimportant, where I am unable to follow 
Prof. Williams. His "Episode of Dido" extends from line 
2(0 to line 931 of the following transcript. The whole text is 
here edited for the first time. 



II— The Text 
The transcription I first made from the fcs. ; and I then 
collated it with the original ms. This was done with a view to 
secure accuracy in regard to the marks of aspiration ; but I also 
found that greater accuracy was attained with regard to the 
marks of contraction, which, in a few cases — e.g. ligi for Iroigi, 
1 48 — were omitted in the fcs. From the appearance of the ms., 
I concluded that many of the marks of aspiration, and probably 
some of the letters above (and especially below) the line, were 
added by a later hand. There is no evidence that the text 
existed it] an older form. The passages quoted from older 



writings do nol 
hand, there are 
modem forms ; and I hav 
Middle-Irish dress, rather 
character by a too zi 



'ell with the contest. On the other 

I itself many apparently late and even 

■eferred to give the text in its late 

n to run the risk of destroying its 

s editing. 

In transcribing the text, I have been guided chiefly by the 
text itself ; and I now set down the following explanations : — 

Vowels written above the line represent the syllables ra, re, 
ri, ro, ru ; and the r only is printed in italics, 

Similarl)', vowels written below the line — chiefly a — are 
printed in Roman characters. 

Consonants written above the line are sometimes noted, 
especially in the first sheets of the text. The vowel which 
completes the syllable — chiefly -ud of verbal nouns — is printed 
in italics. 

The contractions, A -air, 4 -ar, though frequent in mss. and 
in the printed copies of the Bible, are also printed in italics. 
The extension -ar is not otherwise expressed ; and -air. 
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represented by a stroke above the line, occurs only in two 
instances, mathaiV, 350, 568 ; 4 is extended to ra in 1599, 1654; 
written above the line is extended to or in lutoma 2972, 2981, 
3061, port 287 ; and u written above the line is not infrequently 
extended to ur 349, 677, 684, 821, 1834, 2210, 8, 2313. 

^, vero, occurs at lines 1168, 1751, 1800,2970, and has been 
transcribed immorro. 

In extending n to nrtf or nd, the latter has been adopted, as 
being by far the commoner fully- written form in this MS. 

The sign - denotes usually m, sometimes um. 

The sign - denotes usually «, but is used also for other letters, 
e.g. Caipe^ 664, gach 296, and for a considerable variety of 
syllables. 

A hyphen is used to connect emphasizing particles or 
inseparable pronouns with their respective nouns and verbs; 
also, for the sake of clearness, it is inserted between the infixed 
pronoun and the verb; and between transposed consonants 
(except h) and initial vowels. 

A comma above the line is used to indicate the elision of a 
vowel or consonant. 

The article is written as one word except when its final d 
becomes /, in which case the / is joined to the following noun. 
It is written along with a preceding preposition as one word. 

Prepositions are joined to the relative and possessive pro- 
nouns. 

The accents I have, with a very few exceptions, omitted from 
the text. In the ms. they are freely used in a few passages ; and, 
occasionally, they mark a long or accented syllable ; but for the 
most part they merely serve to distinguish the letter t from part 
of an adjacent letter for which it might have been mistaken. 

In the MS. the passive and deponent endings in -er or -ir 
are rarely written out. The following are the chief examples : 
rodbaithfider 839, gairmther 947, muirfider 2473, brister 3002, 
murfaidher 31 14; cathaichtir 2517, ni fitir 1796, 2598. 

The 3rd sing, of the enclitic perfect co ndechaid is written 
out in lines 1724, 2 151, 3188. 

The proper names have fared badly in one respect. Some 
ignorant scribe, having provided himself with a copy of Vergil's 
** iEneid," wrote them down in the Gaelic text, regardless of 
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their grammatical connexion. They have fared better in another 
respect, that in a number of instances the spelling of them 
appears to reflect the pronunciation of the time. 

Ill — The Subject-matter 

This is,in the main, identical with the ".^neid." The material 
ia considerably curtailed. Genealogies and the speeches of the 
gods, and all matters peculiarly Roman that would fail to move 
the interest of an Irish audience, are omitted. 

The additions, on the other hand, are just such as would 
rouse that interest. A specimen of the kind will be found on 
pp. 15Z, 154, and in many other similar places where it was 
found possible to give but few references to the text of Vergil. 
The additions consist sometimes of well-known passages in Irish 
literature, such as the description of Pallas (1924-1933), cf. O'C, 
Lectt. 45; Mann.iii. 140, i; and of his sword ib.ii. 322 (1933, 7); 
and in a less degree of vEneas (348-351); of Ascanius (2363-9) ; 
and of Tornus (1488-1491); and most of all do the additions 
tell of "the battles, sieges, fortunes" through which j^neas, 
like Othello, passed. The woes of the vanquished, the sorrows 
of parting, gold and silver ornaments, the splendour of houses 
and of arms, and the charm of natural scenery and fine weather, 
find a place in the taie (1465), This beautiful passage probably 
does not owe all its inspiration to Vergil or to his translator. 

The Tibermouth in Vergil corresponds to the entrance to 
Purgatory in Dante. The latter sings: "So dulcet were the 
notes that their melody still sounds in mine ears. My master 
and I, and his companion spirits, seemed wholly contented, as 
if naught else affected any of their minds " (Tozer's Trans., 
p. 158). The Irish — in no unusual phrase — te-echoes the same 
words: "It was enough of joy to listen to the many strains 
which those birds used to sing." Further : o li serce (350) may 
be compared with Tozer's Trans., p. zzg, " the hue which love 
approves "; " thrice did I essay to put my arms about her neck," 
&c., 648, cp. Tozer, p. 157, " Thtice did I clasp my hands 
behind him, and as oft I brought them back upon my breast " ; 
" and now mayst thou conceive the intensity of that love where- 
with I burn for thee when I forget our unreality, and would 
handle a shade as it were a solid body," p. 242, Due allowance 
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being made for a common original, there seems room for the 
suggestion of Dante's influence. 

The matter, then, is in the main identical with the "j^neid." 
The translator was a competent scholar, both in Latin and in 
Gaelic. A few instances of idiomatic phrases, idiomatically 
rendered, place his scholarship beyond the reach of cavil : velut 
agmine facto, amal tic slog namad, 220 ; ar ni fuil dod dichu- 
mnng, potes namque omnia, 1256; nochor' dichel, non ipse 
SQO premit ore Latinus, 1521 ; fora belaib, ante gremium suum, 
2859; ar ngnim muinterus, fide, 1581; aithescul, oraculum, 
1509 ; and many other examples might be added. 

But his main purpose was to produce a sc^l. Comparetti, 
in his "Vergil 10 the Middle Ages," Pt. ii., chap, i., gives some 
account of the rise and spread of the "Romance of Troy," and 
the " Romance of j^neas." And the translator had, above all 
things, to produce a work with the leading features of the 
modern novel. He has the requisite literary talent. A 
thorongh knowledge of his original enables him to begin 
effectively ; to select, curtail, amplify, or transpose his materials 
in order to meet the taste of his readers. It is unnecessary to 
liXpatiate. His progress through the " j^neid " can be marked, 
at any point, by a glance at the references to Vergil's "j^neid," 
on the left-hand margin of the text. 

1 will now remark on some elements in the text which are 
not Vergilian. 

The three sons of Laomedon — Pulus, Foclointis, and 
Aimpiter(page 2, line 18) — are difficult to identify in Classical 
Mythology ; but v. Roschet's Dictionary, s, Laomedon, TT' 
623 has Pullwj, and Vaclontis, and Ampitfr; Dares, 3, has 
Hypsipylus, Volcontis, and Anyritos ; and in the Welsh version 
of Dares, the " Red Book of Hergest" ii. 4, the names occur in 
ihe forms Nophilus, Aclius, and Ampiter. 

If the translation which I have ventured to give of line 139 
be the correct one, it reflects somewhat adversely on the Irish 
translator's knowledge of geography. 

Trelawney (Records of Byron, Shelley, and the Author 
ch. xvii. ad fin.) gives this description of the spot: — " In the 
morning we entered the narrow strait of Messina, passed close 
by the precipitous promontory of Scylla, and, at the distance 
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of a mile on the opposite shore, Charybdis ; the waters were 
boiling, and lashed into foam and whirlpools by the conflicting 
currents, and set of the sea ; in bad weather it is dangerous to 
approach too near in small craft." It is possible to imagine 
tbat local associations led the translator to think of the danger 
from a shoal {mlir}, just as in another passage, line looz, lama 
lothrugad, immersion in the sea has apparently suggested 
be-mndding in a bog or morass, lodrach, Carm. Gadel. ii. 172. 
One of the translator's additions to the Vergilian test is the 
remark : — " Some allege that ^-tna is one of the doors of hell," 
line 144. There is nothing to show whether he was moved to 
make this remark by his own theological leanings, or by the 
opinions current at the time. The idea was, no doubt, a 
common one. In "The Last Days of Pompeii," Bk. ii., 
ch. viii., the same observation is made of Vesuvius : " Difficult 
was it then and there to guess the causes why the tradition of 
the place wore so gloomy and stern a hue ; why in those 
smiling plains — toBaiaeand Misenum — the poets had imagined 
the entrance and thresholds of their hell— their Acheron and 
their fabled Styx." And Lavengro, chap, xix., apostrophises 
" Ab Gwilym" in similar terms : — "Thou startest, bendest thy 
crossbow, intending to hit Reynard with the bolt just above 
the jaw; but the bow breaks, Reynard barks, and disappears 
into his cave, which by thine own account reaches hell." 

And in the following passages of the poem " iCtna," of 
the Augustan age, we find (Robinson Ellis's edition, lines 
201-105) ■ — 

Ipse procul magnos miratur luppiter ignes, 
Neue sepulta noui surgant in bella Gigantes, 
Neu Ditem regni pudeat, neu Tartara caelo 
Vertat, in occulto tacitus tremit : 

" Jupiter himself looks wonderingly from afar at those mighty 
fires, and trembles silently in his secret place that a new race 
of Giants may rise to wage again the war that was buried in their 
graves." 

And, again, at lines 272-278 (cf. note, pp. 133, 13+) : — 
Implendus sibi quisque bonis est artibus : illae 
Sontanimi fruges, hae remm maxima merces : 
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Scire quid occulto terrae Natura coercet, 
Nullum fallere opus, non mutos cemere sacros 
Aetnaei montis fremitus animosque furentis, 
Non subito pallere sono non credere subter 
Caelestis migrasse minas aut Tartara rumpi. 

" Each of us should do his part to steep himself in crafts that 
are noble; they are the true grain of the mind, these the highest 
reward the world can bring us : to know what Nature keeps 
close within earth's deep heart ; never to belie any of her 
workings, not to gaze in dumb amazement on the divine uproar 
and furious rages of ^Etna's mountain ; not to grow pale with 
affright at its sudden din, not to believe that the wrath of heaven 
has found a new home underground, or that hell is bursting its 
confine." 

Vergil's Sixth Book of the ** iEneid " gave him a tremendous 
popularity throughout Europe in the middle ages. He figured 
in the popular imagination less as a cultured genius than the 
arch astrologer and mathematician, the sorcerer ** who made 
witch-rhymes by which he could raise the dead." That the 
Celts came under this influence is proved by the existence of 
such tales as Fearas Fursa and Fis Adamndin. But the 
influence was slighter in proportion as the general state of 
education was better. And the fact that so careful and good a 
translation was made into Irish goes to prove that there was a 
demand for it. The popularity of the proper name ^Eneas in 
the Highlands proves that it had no evil associations, just as the 
prevalence of it points to the probability that the tale, in some 
form, was at one time widely known. 

The first leaf of BB. is missing, but the contents may be 
supplied from T.C.D., H. i. 15; H. 2. 4, and probably would 
throw no light upon the ** iEneid." But the opening page of the 
existing Book of Ballymote (3^26) has the passage that gives 
the genealogy of Latinus corresponding to lines 1478-1480. It 
runs thus : Oir is iat da mac loib m«c Satuirnd m«c Pallon 
m«c Pice m«c Peil m«c Treis m«c Trois m^/c Mesraim m«'c 
Caim m«c Naei. The T.C.D. paper copy has Naoi. Our text 
has ix = naoi : cf. O'D. Gr. 432. 

TT^ opens thus : Rogab rf uasal airegda ordnide rigi in 



xviii INTRODUCTION 

domain .i. Satuirn mac Polluir m«c Phic m^i'c PWil mete Trois 
meic'EsioTameic Chaim mei'c Noe. 

There seems room for doubt whether Apollo, in Gaelic 
Apaill or Paill. ever stood in the text. 

IV — Extraneous Additions 

On the top margin of the opening page (BB. 449), now 
illegible, but supplied from O'Curry's Catalogue, is the 
following sentence in an indifferent modern hand : — 

Iraraid ar ^neas da reir an fill Romanach Virgil bo deasda. 
Tadg Ua Flannagain AT, 1784. "An account of ^neas, 
according to the Roman poet, Vergil, follows." Such is the 
meaning of the phrase, bo deasta (= " now") : cf. Zimmer, KZ. 
XXX. 18 ; O'D. Gr. 131, indestar ann so bo deasta, are narrated 
henceforward, MR. 100, 2. But this is apparently the source of 
O'Reilly's curious blunder in his Diclionar_v, p. 17S'', where he 
has the entry : Deasda, adj., eldest, Ballim. 

There are three marginal glosses : — 

p. 449 guba .i. go n-ead no mead broin 
p. 477 fodhbh .i. geanadh no teasgii^M 
p. +79 fuidhbh .i. huain eudibh dhe 

Under the words co rue urraind triana dhruim siar 25+9 
{BB. 477) is faintly written, bidh Valintfn ruadh. 

The scribe, Solomon O'Droma, was, according to Professor 
Atkinson, a pupil of Mac Egan, first editor of the book, who 
probably sold it to Mac Donogh of Ballymote. The same 
authority puts the date of writing at 1400 a.d. Two other 
pieces are in O'Droma's hand, and end with his flourish, zSi 
fin., and 333'i7- 

Following immediately upon O'Droma's signature is an 
appreciation in a practised, modern hand : Bennacht for 
lianmoin a mhic Ui Droma gi gur ecc tu ccc bliadhain ria mesi 
do ghenedh. "Blessing on your soul, Mac Ui Droma, though 
you died three hundred years before I was born." This pious 
postscript, by an unknown admirer, does more than express a 
wish for the welfare of the scribe's soul. It suggests the 
identity of his name with the modem Mac Codrum. I, also, will 
add my tribute of admiration for O'Droma's beautiful penman- 
ship and his genera! accuracy. 
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[bb. 449 a 1 
Ml*. r\ THAIRNIC tra do Grecaib slad 7 inrad 7 dithlaithriugud 



III. 



o 



rig cathrach na Frigia .i. in Trae, cend ordain 7 airechais 
na huili Aissia isside, tancadar rigraid na wGrec co dind 
Minerba isin Trae, 7 dorochtad^r i n-aen baile uile 7 rofiarfaig^ 
Aigmenon, int airdrig dib, ca cozwairle dobertais do arm fmnds 
xomaim in cathraig, no in coz^aillfitis friu. Doraidset foirend 
do Grecaib ni bud coir a cormW friu, Matr ni her ar ngrad-ni achi 
ar ar n-omu» 7 ara n-anacuP fen domairnset in cathraig, 7 
doronsat, gen co rancadar, olc rind, 7 dogentais' aris, dia caemsad 
leo. Roraid Nestor ^ono iarsin : ** LX blia^^w," ar se, ** ^usm 10 
aimsir-sea, o thanac-sa 7 Pelias 7 Tailimon 7 Castur 7 Pullux ar 
aen re hErcail, lucht VII long im luing Argo, co roairgsim in 
cathair-seo, 7 co tuc[sam] fo gin gae 7 claidiw gach aen rob i«- 
m^rbthainti, co rucsam i mhxoid. 7 a ndairi gar^ aen na rom^rba^, 
7 CO rucsum a huili indm«j estiy 7 co tarrdsi/w tenedh ta/rsiis 
wrsiw. Don-farraid Laimidon iarsin, [7] dorad cath dun, co 
tOTchat'r dono Lai?«idon li«d cona, tri maccaib isin cath si» .i. 
Pulus 7 Focloi«tis 7 Aimpi/^r. Dorochradar do«<? fi^rgla rig 7 
tas^^A 7 trenfer na Troianu imailli fris. Rofucu/w lind i x^broid 
laac 7 ingiw Laimidoi;i .i. Esiona 7 'PTia.im 7 robai in Trai fas 20 
iarsin fri re ar omun na nGrfc. Dorat dono Earcail iarsin tar 
cend set 7 mai;ie deonug^^ do Priaim teach/ dochum na Trai 7 
a hathnuigedh dorisi, achf na dernad aris cogad fri Grecaib, 7 
rochomaill Priam indi sin cen robo beo. O robo m^rb Ercail, 
7 o ^tconnairc Vria.im daiwgni a cathrach 7 nertmhairi a sloig, 26 
ron-gab meit m^«mun 7 dimuSj 7 nir'bo maisi les cena gan a 
aincridi do iarraid (or Gr<?caib, co rofaid a mac .i. Alaxand^/r 7 
Ainias for creich go Gr?caib, co roinirsiut inis Cheithiria, 7 co 



1 MS. rofhiarfaid ^ MS^ar arnacul ' ms. dodentais 



* V, Introduction. »• TT. '•' 121, seq. 
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THE IRISH ^NEID 

VTOW when the Greeks had accomplished the plunder, 
^^ sacking, and effacement of Phrygians royal city Troy, 
the head of all Asia in dignity and supremacy, the kings of 
the Greeks came to the hill of Minerva in Troy; and all 
being assembled in one place, Agamemnon, the sovereign lord, 
asked them what counsel they would give him respecting those 
that had betrayed the city, or whether they should keep faith 
with them. Some of the Greeks said it was not right to keep 
faith with them, ** since it was not for love of us, but for fear of 
us, and for their own safety, they betrayed the city ; and they 
did us evil as long as they could, and they would do so 
again if they thought it possible." Then after that Nestor 
said : " Sixty years ago, now," said he, ** came I and Pelias and 
Telamon and Castor and Pollux along with Hercules — the crews 
of seven ships in all, with the Argo — and we destroyed this 
city. Everyone in it fit to be killed we put to the point of 
spear or sword. Everyone that was not slain we brought into 
captivity or slavery. All its treasure we took out of it, and then 
gave it to the flames. Thereafter Laomedon overtook us and 
gave us battle, and at our hands in that battle, both Laomedon 
fell and his three sons Pulus, Foclointis, and Aimpiter*, and there 
fell the choice of kings, chiefs, and champions of the Trojans 
along with him. We brought with us into captivity Hesione and 
Priam, a daughter and a son of Laomedon. For a time after 
that Troy was uninhabited for fear of the Greeks. Thereafter, 
in return for treasure and riches, Hercules granted Priam per- 
mission to come to Troy and rebuild it again, on condition that he 
should not again wage war with Greeks, a condition that Priam 
fulfilled as long as Hercules was alive. When he was dead, and 
Priam* observed his city's strength and his army's efficiency, high- 
mindedness and pride took possession of him. And besides he did 
not think it becoming not to demand of the Greeks [redress for] 
his wrong; and he sent his sons Alexander and JEne^s on a raid 
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!«-. ttleSJit 1^ Elleand Legata. Tan^amar-nc dono co Vin ar soch- 

-;Witt 1 ndiaidh nr creichi, 7 ni di?rnad /jcii nemthni diwd, 7 ni jd 
'■ 'ihucad aisaic dun Irtr cend nrsida,' 7 rotiKoilit moirneafrjt na 
hAisia i«ar n-aigid, 7 atrachtad^*- co bagach brigach borrfadach 
ligha. 7 taisij?', curaidh 7 caithmil/*rf 7 laith gaili na n-uili Assia, 
ot[h]a in Scethia thuaiswrtaig, 7 hi n-lnnia n-oimheraig, 7 i 
n-Eitheoip ndeiscMaigh, i cath Uar n-aigid, co ndorchradar leo j5 
hili7ra[r]rig-ni 7 ar tus^f A 7 ar caLhmilifrf, fOMdorchradnr-sum nili 
lendi, yra «do/i;ha/> Pnam {encii/iaeaeeah^macjirtgen 7 clemnad, 
7 cofiR uilib curadaib 7 caithmiWmi, rigaib 7 taisff//a)'S 7 sser- 
clana'aib na Trae and, achl lucht in braith nama .i. ,^nias 7 
Anti?;or «na muiuU'r. Ba he si« dered cardi^ja Pnaimh friw 
Grfcaib. Is denai« daibsi, done, ni ba ferr cairrdius j^nias ribsi 
dia facbaithi isin Trai, inas in cc/Vdis [s]in Priaim fri Grecw. Is 
mairg G«ca dobfra tairisiw fo/r; ar is nama Grfc dogress Ainias. 
' Sochaidi do curadaib 7 do cailhmilcrfrt/i 7 d' an(col. ijrndaib 

^H Grec torchair lais dia laim fen isna VII cathn/i LX ar C dochuir- ** 

^^k fi/A ri«de oc diden na Trac." O rochualatartraGrfcanahaithesca 

^^1 sin roraid Neastor, is i comairli roraid[aet]-seon( 7 roner[t]sat, in 

^^^ Trae do fasugud, 7 a;s in braith do indarba esl'x ga« a mbasug^ad, 

^^1 ■Q.air tucad enech Pirr friu rri[a n]-anacul ar brath na Trae. For- 

^^B orchongrttrt Aigmenon iarein i comairli na nGr^c for^^i^nias 7 for so 

^V Aintinor, in Trai d' fagbhail fas, 7 Anti/(or do dul co hlJeric, 

^B feranrf fuil d\x Grscu 7 Sail %lar. Doluid immorro Ainias, g(«in 

^1 6 lucht rolen, co Sliab Ido — sliabh esside for ur mara Torrian — co 

^H fidbaid cai« and. Ba maith do cKmdach long in fidbad, 7 cum- 

^H daigthfr lais XX long andsin, 7 o taimic do c«;«dach a lon[g], 66 

^1 ^ doluid la tosach soinindi i tus samraidb for muir Torrian, 7 a 

^H athai'r .i. Anaichis, ina senoir, 7 a moc .i. Ascan, 7 ga^A ren rolean 

^B ^^ d'a Ees cwmtha,' immalle fris, Ba bronach dtibach derfadach 

^M toirrseach imsnimach i« n-imirci sin. Ba lease in turus docuas 

^M anrf. Ba truag tra in gair ghuil 7 basgain 7 mairgnighi ac no 
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THE IRISH iElTEID 5 

against the Greeks, and they plundered the island of Cytherea, 
and carried off Spartan Helen. Then, with all our army, we 
came after our spoil ; and we were but set at nought, and no 
restitution was made us for the sake of peace with us, and 
against us was assembled the mighty strength of Asia; and 
in battle against us uprose contentiously, powerfully, proudly, 
kings and chiefs, heroes and battle-soldiers, and valiant men 
of all the Asias, from Scythia in the north to* India in the 
east, and Ethiopia in the south ; and while there fell by them a 
multitude of our kings and chiefs and battle-soldiers, they fell 
by us to a man, and Priam himself, with his fifty sons and 
daughters and sons-in-law, and all his heroes and battle-soldiers, 
kings and chiefs and nobles of Troy, save only the traitors, 
iEneas and Antenor, with their followers. That was the end of 
Priam's friendship with Greeks. It is certain to you, then, that if 
you leave iEneas in Troy his friendship with you will be no 
better than was that of Priam with Greeks. Woe to Greek 
that will put confidence in him, for iEneas is ever an enemy to 
Greeks. A multitude of heroes and battle-soldiers and champions 
of the Greeks fell by him by his own hand in the hundred and 
sixty-seven battles that were fought against us in defence of 
Troy." When the Greeks heard these words which Nestor spoke, 
the counsel which they voiced and decided on was to lay Troy 
waste, and drive the traitors out of it without killing them, 
since the honour of Pyrrhus was engaged to save them in return 
for the betrayal of Troy. Then, by the counsel of the Greeks, 
Agamemnon enjoined on iEneas and Antenor to leave Troy waste, 
the latter to go to Illyricum, a country between Greece and Italy, 
toward the West. iEneas, however, with the following he had, 
came to Mount Ida, on the shore of the Tyrrhene Sea, to a 
beautiful forest there. Excellent was the timber for ship-building, 
and twenty ships were built by him there ; and when he had com- 
pleted the building of his ships, he launched upon the Tyrrhene 
Sea with the first fair weather, at the beginning of summer, and 
with him his aged sire Anchises, his son Ascanius, and every one 
of his allies that followed him. Sad, gloomy, tearful, sorrowful, 
very distressing was that departure. Listless was the journey 
on which they went. Sad, too, was the voice of weeping, the 
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jp.k. fegadh a tiri 7 a n-athiirda duichi iarna ii-i«dorba dia naimdib 

uathi. Roseolsat ia/^in co Traicia, tir cairdiuMail do T/oiannaib 

16 in Traicia siw, gen bai nirt arw, ar ba ingi« rig Traigia mathaj'r 

cldiWiPnaiw .i. Ecuba iwgen Chcsi. O rosiachtatartir Traigia, 

15 rocHradaigid cathair leo and, 7 tucsat' ai/(m furri .i. i^nedoss o as 
s, ainm ^nias. Bai lalacA i comfocw don catha/rsin, [7] fualas- 

cach coisegi»nha inti. Doluid -^nias do buai« ne[i]ch de, do 
tfaaba/H a chracb for altoire na ndea da denuwi edburta doib. 

16 Dorala ni i»gnad aduathnwr do Enias andsiw .i. i« «/ craeb 
robean a ta.\main, rosilst/ f/-osa fola n/i, guHbo Ian do chru 7 70 
cl'fhuil in taldm asar'talliirf in ch^aeb. Rosocht j^niasoc fegadh 
na craibi 7 na [lia]irrdi' aduathm«(>e si«, 7 rogab egla 7 omon 

40 mor, fo«a cxmna-cair^ labra. Rochualai iaj-sin in acaine mor 7 
in labra n-enert n-atruag asin talwn/n, 7 ised roraidh : " Na dena 
fiain, a i^nias, achi tabiiiV anacul dam. Nachuni-saraigli fon 75 

45 fualwjcachrofhastnamadnacul. Is mesi Polidorw, mac Priaimh ; 

7 in tan tainic fainde don Trae, dom-radad-sa o Priaim, 7 imud 
50 oir 7 airgit liu«, cum diamain co rig Traicia sunrf .1, Polimestor 

7ElionaingenPhaimmo shiur do mnai oca. rochualam[ar] in 
Trai d' argam imviorro rofeall-samh orumsa, 7 rom-marb, 7 romarb so 

5S mo shiflj'r, 7 ros-fuc ar n-or 7 ar n-airget, 7 rom-adnaic-sea 
sund, 7 triam adhnacal rofhas in fidh-sa rob ai! duitsiu do 

60 le/radh. Fagaib i« lir fealltach finghaluM, 7 indsaigh co hSail, 
ar is and ata a n[d]a;; duit fernnrf du gabai/." Teit jEnias 
iarein, 7 adfet do Anachis in seel sin, 7 is ed roraid Anaicis, 85 
ba cowairli coir dorad PolidorKi doib, 7 doniad na Troiana 

6i teachta a adnacutl do Polidor«r .i. dognithfr a fert, 7 cianntair 
a lia, 7 scribthajr a airem, 7 dognithfr a ghaian dochum a 
adnacuil, 7 Urthair a guba.* O lairnic doib sin, tiagait dochum 
a long, (4.50) 7 fagbaid tir Traigia, 7 seolaid as co hinisDel.go 

Bo Is and robai Anius, ri 7 sacart Apaill; 7 daroine edbairt do Apaill 
ar cend j^niasa, 7 is e aithesc dorad Apaill do, nacA raibi a 



' us. naicrdhi 

* Glossed (in later hnnil) guba .i. goneadh no mead btoin 



J 



THE IRISH iENEID 7 

smiting of hands, and wailing, as they looked on their land and 
their own fatherland after being driven out of it by their enemies. 
Then they sailed to Thrace, a country friendly to Trojans as 
long as they had power, for the mother of Priam's children was a 
daughter of the King of Thrace — to wit, Hecuba, daughter of 
Cisseus. On reaching the land of Thrace they built a town there, 
and named it JEneades [iEnus], after the name of iEneas. Close 
to that city was a hill with a sacred grove upon it. -^neas came 
to pluck some of it in order to lay its branches upon the altars 
of the gods, for the purpose of offering sacrifice to them. 
There a thing strange and horrible befell him — to wit, the first 
branch he plucked from the ground showers of blood dripped 
from it, so that the ground out of which the branch had been 
torn was full of gore and blood. iEneas was silent at the sight 
of the branch and that dreadful sign ; and fear and great terror 
seized him, so that he was unable to speak. Then he heard 
issuing from the ground a great lamentation, and a feeble, very 
wretched utterance, and this is what it said: **Do not do that, 
-^neas ; but deliver me, and do not dishonour me under the 
grove that has grown through my grave. I am Polydorus, son of 
Priam. When decline came upon Troy, I was sent here by 
Priam, with abundance of gold and silver, to my brother-in-law, 
the king of Thrace — ^to wit, Polymestor — who had Iliona, Priam's 
daughter, my sister, to wife. When we heard, however, that 
Troy was sacked, he played me false, and slew me and my sister, 
and took away our gold and our silver, and buried me here, and 
through my grave has grown this wood you wished to cut. Leave 
a deceitful and fratricidal land, and make for Italy ; for there 
it is fated you to gain a country." Then iEneas went and told 
that tale to Anchises, who said it was proper counsel Polydorus 
gave them ; and the Trojans performed his due of burial for 
Polydorus. His grave was made, his stone was placed, his name 
was written, he was called to his grave, and mourning was made 
for him. On accomplishing that they went to their ships, and 
left the land of Thrace, and sailed away to the Isle of Delos 
where was Anius, king and priest to Apollo. He offered a 
sacrifice to Apollo on behalf of ^neas, and the answer Apollo 
gave him was that it was fated to iEneas to find neither territory 
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■ ndan (io i^niaa crich na feranrf do gabail, co risad Edail. O 
rochuala ^nias int aUhesc-[s]a Apaill, doluid dochuwt a long, 

■ seach Naxon, seach Diowisa, 7 sech Paron, 7 sech Ciclaid, 35 
do shaighid' co Cred. O rosiachtatar cosin indsi si«, cum- 

' daigthfr cathair doib i«ti, F^rgama* a hai«m na cathrach sin, 7 
' oirisid fri re mis a Cred. Fagait inis Creid do reir faistine 

Apaili, 7 tiagait for iairg\ d'indsaighidh co hEdail, fo«a 
1 faccador tir na talmaw achl in fhairgi umpu do gach airA. Nos- jqq 

doirteni/ sin 7 gaillim fwro anrfside. Tic g£eth 7 toimeach 7 
* tene gelaia isin ser, dorchaighil' na neoill doib cona.ch fedatar cia 

\elh nothegdis. Atraig in ainfi«o fursin fi"Vgi, conus-xdid^ a 

ichtor fora uachtar, tri la 7 tri aidchi doib isin gabad sin, gan 
t soillsi grene a Ulo, gan soillsi re a n-aidchi. Isi« ceathramadh 105 
^ lo attonncada*' uaithibh slebti indsi Sdrophaid. Telgid sodain 

a seolu, 7 tiagait ar imnim, ar ni raibi coir seolta ocu, co 

ruachtadar co port indsi Sdrofaidh foriii muir londa. Is amlaidh 
J robai m indsi sin, Ian do buaib 7 do cceraib 7 gabhraib, gan 

nech 'aga n-anacul no aga n-imcoimet. Dogniat dono feolbach ,]u 

imdha dona hindilib sin agna T/xiiandaib. I?j tan tra iarsin 
5 tuctha a mbiadh[a] iwa fiadnaise, co «-accatar chucu dona slebin 

elta do enaib gf^nda — Air^i a n-anmanrf side — 7 siat for grechaid 

— 7 srengaid a mbiada uaithib asa lamaib, 7 fagbaid a salchar iora. 
5 miasaib, 7 gabait na Troiandaigh a sciathu 7 a claidme, 7 nos- nj 

dicuirit uaidibh a l-!os comluiwd. Seolaid iijrsin na Traandaigh 
° a hi«is Sdrofaid seach na hini/si-seo -i- Sdacinrf, 7 inis Duilci, 7 

inis Saim, 7 sech Ithaig 7 il-indsi ele mara Torrian, co ruach- 
'' tadarco hEp(V, 7 rolaset a n-acaircAa. a tir ani/sin, 7 dochuaid 

do accallaiw Elena, ni«'c Priaim, ua/rba he ba ri i n-Epir in tan ^u 
' SIM. Ar dorat Pirr mac Aichil' Anramacha do Eleanwj do nmai, 

o dorat fen Ermiona, ingen Menal«j, meic Atir, do mnai, iarwa 
' hurnaidM ar \us do Oirestes, mac Aigmi;/oin, co roniarb Oirestes 

Pirr anrfsin a tempull Apaill, i^i^na brath do sagart Apaill, Go 

rotimna Pirr re mbas in mac ros-ftic Anromachas do — Molosuj a 125 




lit. and they screaming 
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nor land till he should reach Italy. iEneas, on hearing this 
answer of Apollo, came unto his ships. Past Naxos, past 
Donusa, and past Paros, and past Cyclades, making for Crete. 
On their arrival at that island a town called Pergamia was built 
for them ; and they remained for the space of a month in Crete. 
In obedience to a prophecy of Apollo, they leave the Island of 
Crete, and fare forth upon the main onwards to Italy, so that 
they saw neither land nor dry ground, but the sea round them in 
every direction. Storm and tempest burst upon them there. In 
the air came wind and thunder and lightning; the clouds darkened 
on them so that they knew not whither they were going. A 
storm rose on the sea which cast its lowest depths to its surface ; 
and they were three days and three nights in that peril, with 
no sunlight by day, no moonlight by night. On the fourth 
day they sighted the mountains of the Island of Strophades. 
Then they struck their sails, and proceeded by rowing — for 
they had not favourable conditions for sailing — till they reached 
the port of the Island of Strophades, on the Ionian Sea. 
Thus was that island — full of cattle, sheep, and goats, with 
no one to protect them or to guard them. Among the Trojans 
therefore, they made much flesh-meat from these herds. Now 
after that, when their portions of food were brought before 
them, they saw bearing down upon them from the hills a flock 
of noisome birds — Harpies they are named — that* screamed and 
snatched their portions of food from them out of their hands, 
and left their filth upon their platters. The Trojans seized 
their shields and swords, and got quit of them by dint of fighting. 
After that they sailed away from the Island of Strophades past 
these islands — to wit, Zacynthus, and the Island of Dulichium, 
and the Island of Samos, and past Ithaca, and many other isles of 
the Tyrrhene Sea, till they arrived at Epirus, and they anchored 
there. And [-^neas] went to speak with Helenus, son of Priam, 
for he it was who was King of Epirus at that time ; for Pyrrhus, son 
of Achilles, had given Andromache to Helenus to wife, when he 
himself married Hermione, daughter of Menelaus, son of Atreus, 
after her betrothal at first to Orestes, son of Agamemnon ; and 
Orestes slew Pyrrhus in the temple of Apollo, after his betrayal 
by Apollo's priest. Pyrrhus, before his death, bequeathed the 
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*«- ainm side — ar altwm do Eleanwi 7 d'a mathc/r. 7 co tuc Aichia 

a feranaj do Elena ar scath a mei'c -i. MoIoskj, ranrf iaide do 

EpiV. O rosiacht Xr& j^nias co hEleanwr, f-aair morfaiiti aigi. 

371 Doroine do«o Eleanui tra. faistiwe do, 7 roraid fris ; " Indsaig' 

CO hEdail, ar is anrf ata a ndan duid ferani/ d' fhagbail "; 7 uo 
390 dorad comflflha do, baili i n-ergebad do mucc fi«d co (col. h) 
trichai[t] baiib i lieb srotha Tibir, is 3.ad bias do Xair\s,\m co 
cinnti, 7 cath«;V do chumdach, 7 ferani^do ghabn/'/; 7 roraidbris 
ytt. ni rort/rised isin Edail comfliocus do Epir, ar is Gmc aitrebat 
inle. Roscur dawn ^nins mac Anaichis 7 Eleauuj fo sidli 7 csen- 135 
comrac, 7 doluid .^nias dochum" a long, 7 seolaidh forlairgi co 
machtatar co hoirer na h£'/aili i n-aitrebait Greic, 7 dobfrat", 
»» a lam* In h^/ail g[u]ii«j-tarrla et/r Scill 7 Scariiibdis, 7 
rogabsat co mur anrf, w «Kj-rQcc neart iwruma 7 seolta w/ib. 
55* Tiagait iarsin fo Cred ar merugud co port slcbi Eathna, 140 
5<^ ait i n-aitfebait Cicloipecda. Teni bithbco 'sin tshleb sin 
S7B dogress, CO 'maided" a duibdiad 7 a lasraa huamaib 7 a hai'rcelaib 
i« tshlebi sin amach dog/sss. Dia fhis do dainib conad do 
sut[h]ine tine ifF;m dogni dia sin, ar is t'd adfrait oraile ««ad 
sS8 doTits du dhoirsib jffirnrf sllab Eathna. O thainic in maidin 145 
591 doib isiK purt sin con n-acator cacu asin chaill, anacht duine 
truaigh diblighi, 7 a iama ar \d/Aa.d, 7 sc ag dibrigoi/, 7 ag atach 
6* mor, 7 ass ^rf adhered : "Ar dia niOTe, 7 ar buide, 7 ar troigi' rib, 
cuiridh for fa(>'gi me resiu faicfi 
Et lam' fo glut! Anachis, 7 gebid AnachisiBO 
Son a laiw ndes i comflrtha' anacail do, 7 fia/faigid de can do, 7 
61J cuich he, 7 cid nos-tuc am/sin, "Do G«caib damsa," ar se, " 7 
6n Achenmedes m' ai«m, 7 tanac a lui«g Uilix meic Letris gusin 
port-sa. Docbuamnra tir sunrfa. Ron-la a n-uaiw; in Ciclop- 
613 [ec]dai, 7 ton-aid dis uaind, 7 roa-gab asa glacaib fo coiVrgib na 155 

huamad, co ?;df7Tiait minhruar dib, 7 co n«.f-duaid oma iat, 7 
6'7 atfo«narc-sa fen a mbuiil elirna. samlachajZ fuil elir a fiaclaib, 7 



605 aT/oigiana, vaarhai'd n 
mc suni/a"; 7 dolw/r a 



s. indsaid 



netl duibchiach, lin 
duibdUid (nom. pi.) 



' MS. docum ' 1 doberat bis in hs. 

' MS. maiged " Word omitted in MS. ? cf. 

7g ; but perhap9 duibdiad [gen. sing.) is put Tor 
, the reading may be, co maid ed, cf, line 2310. 
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son Andromache bore him (Molossus was his name) to be 
brought up by Helenus and by his mother ; and to Helenus he 
(iEacides) gave his property for behoof of his son — i,e,, Molos- 
sus — which is part of Epirus. Now, when iEneas reached 
Helenus, he received a warm welcome at his hands. Helenus- 
then uttered a prophecy to him, and said to him : " Make for 
Italy, for there it is your destiny to find a country." And he 
gave him a token — where a white sow, with thirty of a farrow,, 
should appear to him at the side of the river Tiber, there he 
would of a surety abide, and build a town and acquire land ;. 
and he bade him not settle in Italy near Epirus, for Greeks dwelt 
there. Now, iEneas, son of Anchises, and Helenus parted in 
peace and good will ; and iEneas came to his ships, and sailed 
on the sea till they reached the district of Italy, where dwelt 
Greeks ; and they skirted the coast of Italy till they came be- 
tween Scylla and Charybdis, and they ran aground* there, till 
power of rowing and sailing brought them away. They went 
then under Crete (having lost their bearings) to the port of 
Mount Etna, where dwell the Cyclopes. An ever-living fire 
always [burns] in that mountain, and [columns] of its black 
smoke and flame burst at all times forth from caves and craters 
of that mountain. God does that to make known to men that 
the fire of hell is eternal ; for this is what some allege, that 
Mount Etna is one of the doors of hell.* When morning rose 
upon them in that port, they saw [coming] towards them from 
the wood the form of a miserable, wretched man, with his hands 
spread out, and himself in supplication and great entreaty, and 
this is what he was saying : ** For the sake of heaven's God, and 
for kindness' sake, and for pity's sake, Trojans, slay me or put me 
to sea rather than leave me here.'* He put his hand under 
Anchises' knee, and Anchises took his right hand as a pledge of 
safety to him, and asked of him whence and who he was, and 
what brought him there. "I am a Greek," said he, "and 
Achemenides is my name ; and in the ship of Ulysses, son of 
Laertes, came I to this port. We landed here and went into 
Cyclops' cave ; and he seized two of us, and dashed them out of 
his hands against the rocks of the cave; so that small fragments 
were made of them, and he ate them raw, and I myself saw their 
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■ ibid fin irtf^in, 7 rochodail ina uaimh dia eis, Ni rofedamar-ni 
* Uilix do t^achl uad, gan digail a muinlirc fair ; 7 dochuamoV-ne 
' dia indsaigid co rabamar uime, 7 se wa chodlad, ac bruchtaig 7 mo 

slamrad a fhola 7 a sgeithi fura ulchai«, kh shuil ina chind 
1 medithifr cathsciath Gregda, no esca i coigid dec. Gonwaid in 
5 sail sin 7 brismid 7 tiagmaid uad aiifailtig;, iweclaigh, ariong, 7 

row-facbad-sa gan fis, gan fnfriugH./ do[m] muintir/ uuiV 
5 rochuadiii ar secbran uaidhib. Atu-sa fn re tn mis sunrfa gan les 
? biad achi lusrad 7 scechora bega. Ata anosa Poliphebw, 7 a 
' iiaiw diiHta fair, ic blegan a gabar 7 a CKrach, 7 ticfaid chugaib 

dochum in phuirt-seo, do nighi a ruisc asi« saili,- amal tic 
3 gach Ise, 7 ata C bratliar aigi a raacsamla fen isin tshieb sia. 

Is niithigh duib, a Troianu, a theicb^/A, nach[ib]-baitir suiii^." I'o 
3 lo tan tra robai Aichmiwides foma briathraib siH, co n-acatar cucu 

dochum in mam, in torothar n-dermfl(y si» dochuM in morclmain 
,<y .i. Polipebiw, 7 fedan fo/:a muiH, 7 bili giuis ama' imscatbadh 

do luirg ina laim, 7 a ailbin gabar 7 OKrach uime, 7 doliiid 
y seocu fon fairrgi, (451) 7 glaiiaid a gor 7 a ora asa rose, 7175 

rocluixti drcsdernach a fliiacal 7 a cnetach a fhad a[c] glanad a 

ruisc. 
A Cen robai-siunj ag* nigbi a niiac, nos-elad Troiana seacha 

amach, 7 siat imeglaig co foill fonn fdjirgi. Airigidh-sium gredun 

na ndaine 7 fcmed na long ic icacht seocha amach. Iwsai-sium lao 
ro i«a ndiajd dia XarrachlzXa, 7 ni niacin do in fai'rgi londa tara 

formna, 7 o nach turraidb,' air ni rourmais in chono(V dochuatcr 
IS uad, Aobeir a tf^ombuiredh miled as, co rocrithnaigh' sliab 

n-Eth[n]a, 7 gor'fagaib fo tono'gar'' in far'rgi D-Ioiid£e gor'gab 

onmn 7 iwjeglaiucht nah-£Vaili ar adhuathmsire in golha rocliua- las 
1$ latar; to «-acaWrnaT«>ianaighcuco asnacoilltibsluagh d^rm<i:'r, 

iat olc difhulaing d'a braithrib, ama/ daracho dimora, co roli«sat 

na purtu iwa docbum. Taxic Aono sochraidi granda ga;-b anrf. 

Mairg Troianu ara ta^rsitis tend :■: 
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■ lit. likenesses, cf. Coll. Ir. and SG. finasa; in Islay, seunasa (signa), 
e.g. fiaclan sgonach 7 seunas raor eatorra, said of openings between teeth, 
either natuial, or caused by lo^a of teetli. But the- Latin [atro . . . labo) 
suggests the reading sablachaib, humours, fetid humours : v. O'R ; and 
samh, putrid, M' A. '> lit. thrusting, pushing 
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limbs in the openings* that were between his teeth. Then he 
drank wine, and went to sleep in his cave after it. We could 
not imagine Ulysses departing from him without avenging his 
people upon him ; and we approached him so as to surround 
him while he was asleep, belching out and slobbering his blood 
and vomit on his beard ; one eye in his head as big as a Grecian 
battle-shield or a moon on the fifteenth. We wounded that 
eye and broke it, and, joyous, very terrified, we embarked. 
I was left unwittingly unnoticed by my folk, since I had strayed 
away from them. I have been here for the space of three 
months, with no food save herbs and small haws. Polyphemus, 
with his cave shut upon him, is now milking his goats and his 
sheep, and he will come to you to this port to wash his eye 
with the brine, just as he comes daily ; and he has a hundred 
brothers exactly like himself in that mountain. 'Tis time for you,, 
Trojans, to flee from him, lest ye be drowned here." Now, while 
Achemenides was in that discourse, they saw approaching to- 
wards them seawards that huge monster approaching the haven — 
to wit, Polyphemus — with a [shepherd's] pipe on his back, and a 
stem of a fir tree stripped of its branches, for a staff, in his hand, 
and his flock of goats and sheep about him ; and he came past 
them in the sea, and cleansed the pus and gore from his eye, and 
there were heard afar off the crunching of his teeth and his groan- 
ing as he cleansed his eye. While he was washing his eye the 
Trojans escaped away past him, in terror, stealthily towards the 
sea. He perceived the shouting of men and the rushing^ of ships 
going past him seaward. He turned about after them in order 
to overtake them, and in his case the Ionian Sea did not reach 
above his shoulder ; and since he overtook them not, for he did 
not hit upon the way they had gone, he uttered his heavy martial 
roar, so that Mount Etna shook, and he put the Ionian Sea 
under a wave-roar, so that the people of Italy were alarmed and 
terrified at the dreadfulness of the voice they heard. The 
Trojans beheld coming towards them from the woods a huge 
host, the intolerable evil of his brethren — like mighty oaks, so 
that they filled the ports [approaching] towards him. In sooth 
there came there a horrible and fierce host. Woe to the Trojans 
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Na Troianu imraorro, o'dcoitnc&tar in sluag n-edig uathma^VlSo 

7 na Cicloipegda ina ndochuw a aochraide a mbrathar, nos-geb 
egla 7 omu« iat rompu, 7 nir'bo ornvn gan adbar doib. Seolait 

I For fairrgi uathaib in WA rofuc i« gitih iat, ar ba ican leo gabad 
na faLi]iTgi do fulang 7 techt [for] fcrdal cmaire, ina ta^Visinj for 
cind na Cicloipecda, Rofacsat tra na Troianu as gach gliaid 7 iss 

' as gach gabad dib sin i n[diaid] omile, co ruachtatcr co port' 
Drepaiwe i Sicil. O rosiachtatar tra in port si« na Troiana, 
doruacht Achistes rig na Sicili 'na ndochum, 7 dorad morfallti 

doib, 7 rooirisiudar oga fri re, 7 adbatb in seanojr Anachis acu 
anrfsin i Sici!, [7] daronad a feurt and, 7 rodaididh a lia, 7 do-aoo 
scribnrf a ainm, 7 jogni'madi he dochum a adnacail, 7 rofearad a 
guba, ama/ ba bes [I]a gcntib in cluichi sin do denam dia 
marbai&. 

O tai«ic tra cend denuj laj^in, tainic soineanrf a Aaieor 7 
coir gffithi dochum na h£'/aili. Dotrialt /Enias do rer fcrcedail 206 
faisdi«e Casandra 7 Eleana, 7 roglanait a longa, 7 rolaid lais 
forsin fairrgi, 7 o thni'rrnig do ecor a long, rosheol amach for 

4 fairrgi o iwruw urluw urmaisnech coiiach facatar uaithib ar cul 
tir Sicile. 

e Arai sin, ba galar la hlunai«d, la sedig* loib, noir robai ^m 
a hancfli'rdi fri Troendaib arin UihhielA rue Alananrfai'r, mac 

3 Priaim, imon ubull orda. Doluid iarKr^i lunaind do agallaini 

, Eoail, rig na ngceth, [7] is ed roraid ris : " Atait seac/ii n-ogha 
bindi agamsa, 7 at e rociema, 7 ata xn ng aad doderscaig dib 
nile .i. Deopea a hai«m. Dahathar duitsiu hi a lananmaj in !1B 
ogh sin, 7 teiig nait na gastha fon tairgi do buaidhrid 7 do badud' 
loingsi jEnias, teid anosa tar mo sharugud-sa co h^/ail." O 
roghell Iunai«d immorro in logh sin re hEoi!, gresis Eoail na 
gKtha amach iarsin asa n-ua^«aib 7 asa n-airce]aii fon foi'^i, 

J ama/ tic slog nawad fo thir, 7 fuasnaid (col. i) in talmaiH 7 220 
int ter' o anfine dimoir, Tinoiiti'r 7 dluthaigtfr na neoil co 
rodiclithset soilisi na g«ne arin ]oi«gis Troianda, 7 co tainic 

^ dorchatu gra[n]na doib, fona fedatar cid noraghtais. Nos- 
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on whom they should lay hold. But the Trojans, when they 
saw the ugly and awful host of the Cyclopes [bearing] towards 
them to the assistance of their brother, became alarmed and 
terrified before them, and their fear was not causeless. They 
sailed away from them on the sea, wherever the wind bore 
them ; for they preferred to brave the danger of the deep, and 
to go upon a devious course, rather than remain to meet the 
Cyclopes. Thus the Trojans got away from all these struggles 
and dangers, one after another, and they made the port of 
Drepanum, in Sicily. Now, when the Trojans reached that port, 
Achestes, king of Sicily, advanced to meet them, and gave them 
a warm welcome, and they abode with him for a while; and 
with them there in Sicily the aged Anchises died, and his 
grave was made there, his stone was set up, his name was 
inscribed, and he was called to his tomb, and his funeral games 
were celebrated as was the custom with Pagans to celebrate 
those games to their dead. Now, when a little time had passed, 
there came clear weather and a fair wind for Italy. ^Eneas made 
haste in accordance with the burden of a prophecy of Cassandra 
and Helenus, and his ships were cleansed and launched by him, 
and when he had finished fitting out his ships, he sailed out to 
sea with dexterous and resolute rowing, so that they lost sight of 
the land of Sicily away astern. 

Howbeit that was a grief to Juno, wife of Jove ; for she had a 
grudge against the Trojans on account of the partial judgment 
Alexander, son of Priam, gave about the golden apple. Juno, 
therefore, came to speak with iEolus, king of the Winds, and said 
to him : ** I have seven sweet virgins, and they are very beautiful ; 
and there is one virgin, named Deiope, that surpasses them all. 
That virgin will be given you in wedlock if you will let loose the 
winds over the sea, to break up and drown the expedition of 
iEneas, who goes now to Italy in my despite." When Juno 
had accordingly promised iEolus that reward, he then hurried 
forth the winds from their caves and lurking-places over the sea, 
as a host of enemies overruns a country, and convulsed the land 
and the air with a great tempest. The clouds gathered and 
massed together, so as to obscure the light of the sun from the 
Trojan voyagers ; and a hideous darkness came upon them, and 
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jEs. doirteiid fcTo iatum in duibsin 7 dearrtan 7 in toirrnech 7 an 
nt tene gealan, cona. fedatar durais' dia mb^Maid. Tic iaram !!& 
gann'gfetli as each ai'rd for fairgi .i. Eubriw anoir, 7 Not«J 

,03 anes,' 7 Afric«j aniar. Focfrd in fairgl ina cnocaib 7 iwa 
slebtib, 7 bruigid 7 brissid muru na torn/ f/isna halltaib 7 frisna 
trachtaib, co clos a muirnt/ 7 a ngair fona tuatha/i 7 fona 
ctichaii echtan;ianaib. 'tconnairc ^nias na hai'rdi sin, ad- sjo 
racht ina shesara, 7 rothocaib a lama 7 roraid na b/iath/a-sa : 
04 "Tmagh duib, a uiUcumac/l/aciia. nach am/ adorchar-sa o[c] 
cathughadh oc dite» na Trac, baili i ndorchair Eachtnir, 7 

,„ Treoliw, 7 Alaxanduir, 7 Memnon dub, ri na Vers, 7 Si7;7>idon, 7 
Pent[es]ilia, 7 anruid 7 SEerclani/ na Traiana ar cheana, resiu "5 
dobiJrtai in digal-sa aniu ioraind." In tan tra robai ^nias forin 

,a, sod si», tic in gxth dianad ainm A^mlo' atuaid a n-aigid na seol 
co«a sian-sa» 7 cona. muim moir le. Tocbaidh torn/a in mara a 

,(^ n-oi>-di CO ruachtadar re/jna' niml. Diuigid in fai'rgi cor'bo ler in 
taliiw sis tritin lairgi 7 tresin sal eh'r natonrfaib, 7 dobrj/rside isna 24o 

,o^ seolaib, co roimpo tseba na long frisna toni/aib adbulmhoraib na 
ia/'rgi, nair roshailset co ticfaitis forro isna longaib na tonrfa 
batar ina cnocshlebtib osa ci'jd. Brist^r na rama, 7 dogni 
gadrach dia longaib, scengith a tairmeda. exiihh, 7 scaiiit a 
claraid. Tocaibthf/- in grian 7 in gainim a hichtar i« mara, co !45 
mbai aco tor ]ar a long 7 a leburban: in tEeb anis, 7 forran na 

,,3 tond afjnuas, ac dubdortad iono. Tic iarsin torn/ baiti co luing 
na Liceta i mbai Oirentes, 7 adraig^ a n-aird't uasin luing, 7 
nos-dortand' fuirri, co rola in luama/ri tarin luing amach isin 

, fairgi, 7 CO roiwpo in ssebchoiri fo tri in long, 7 co ro[sh]luig ^60 
ia^^in. Ba t/og tra in gair dolecset na Troiandaig in tan sin oc 
fegadh a muintire ica rabadwi// 7 nac[h]ar'fedsat a foirithin, 7 

,iH siat fen ica wibadudh,' Scailth^r in coblach, co mbatar ica 

,ps mbadud" aeachnon in maia. Berid Notwj .i. in gteth aneas, lii 



3. dnrus ' MS. gan ^ MS. perhaps aueis ; leg. aw 

n cf. Quman, BB. 31163. ' MS. rarwia 

lu. nos-tortand ^ jjs. bagud 

• leg. saod, which is translated. 

11 Cf. line 2347 ; Mod. Ir. doriune salum de ua clochaib, the al 
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they knew not where they should go. Then the foul weather 
poured down on them, and storm and thunder and lightning, 
so that they knew of no shelter for their lives. There came 
then a mighty wind from every point over the sea — Eurus from 
the east, Notus from the south, and Africus from the west— that 
threw the sea into heights and mountains, and dashed and broke 
the walls of the waves against the cliffs and against the shores, 
so that the boom and roar of them were heard throughout the 
nations and throughout the far distant territories. When iEneas 
saw those signs, he rose to his feet, and lifted up his hands and 
uttered these words : " Woe's me, O ye almighty ones, that I 
did not fall fighting in defence of Troy, where fell Hector, 
Troilus, Alexander, and swarthy Memnon, King of Persia, and 
Sarpedon, Penthesilea, and all the other heroes and nobles of 
the Trojans, before ye inflicted this vengeance on us to-day." 
Now, while iEneas was in that mood,' the wind called Aquilo 
from the north came against the sails with its whistling and 
great roar. It roused up the waves of the sea, so that they 
reached the firmament of heaven. It rent the sea; and the 
sludge was visible below through the sea and through the 
brine between the waves; and it struck the sails, and turned 
the ships' broadsides to the huge waves of the sea ; and they 
thought that the billows, towering in mountain peaks above their 
heads, would dash in upon them into the ships. The oars were 
broken, their ships were made into withes,* their pegs started 
out of them, and their planks separated. The silt and sand 
were lifted from the depth of the sea, so that they had it in the 
midst of their ships and long-boats from below, combined 
with the violence of the waves darkly pouring down upon them 
from above. Then came an overwhelming wave unto a ship of 
the Lycians, commanded by Orontes. It rose high above the 
ship and poured itself upon her, sweeping the pilot overboard 
into the sea. Thrice did the vortex turn the ship round, and 
then it swallowed her. Ah ! sad was the shout the Trojans 
uttered then as they saw their folk a-drowning, without the 
power to help them, because themselves were a-drowning. The 
fleet was scattered, and they were drowned all over the sea. 
Notus, the south wind, drove three ships of them, and dashed 

c 



[bb. 4SI *37 



1 8 IMTHEACHTA iENIASA 

. longa dib, 7 nos-geb dona cairgih folaich robat<ir i 

3 fairgi, co mbatar \mmalk tor badud.' Berid doito 'Euhrus A. i« 
g£eth anoir, tri longa ele i 7Jdomui»j in mara. .i. long Ilioni, 7 

I \ong- Achates, 7 \orig Eletes.' Roscailset a comdluta, co mhaXar 

ior badad .i. in tKwad oca mbadad 7 aga fo/rach anis, 7 in 
, ainfine 7 forran na tonrf awnuas. Is e sin buaidrid 7 c««asc sao 

tucsat na gtetha ior loinges j^nias. 
5 Tocbaid Neptuin a cend uasin iat'rgi, 7 o 'dcortnairc Neptuiw 

i« gne robai forsin f^i'V-gi, ba hole les i;/ni sin, 7 roUrg^ig^ 
' frisna gsethaib .i. re Sdeiphir 7 Eoir, 7 roraid friu co wdigeltai 
8 hrro ini/rad 7 milWA a ferainrf nime, at is la (452) Neptuiw !ii5 
s rigi na iairgi. Techid na gastha iaz-sin, 7 tic feith ciuiw fwsin 
fa)>gi, RosEegh' iaiiim j^niaslucht VII [longjco pott n-Af»aiche, 

7 ae lochairlhi, WAbaiti, iar ngoid celli doib dia n-anmain, 

4 Tiagait iarsin isi« port, 7 fadoit tente iarsin, 7 dob^rait a 
n-eallaigi chufw asa longaib doch«w a tented dia tirwugudh. S'Q 

" Teid iars'ia i^nias for bend aillt bui i focus doib, do dech- 

sai/j na fai'rge, tus^ in iaicfed nech dia muintit* for sechran 
It na iairgi. Adchi do[no] ^^nias i« tan sin tri doimh all/a romora, 

7 ailbiw d' aighib alltaib i«a ndiaid asin cail!, ag iwgilt fheoir. 
I; Gebidh i^nias chuigi a shaigidbolg 7 a bogha, 7 marbaid VII 276 

n-aighi dib itnna. tri damaib resiu rosiacht leo scailfrfA uadh, 7 
13 b^rait lucht in coblaigh chucn iarsin agh gacha luingi dib, 7 

fuinit in biadh 7 nos-goraid 7 caithid biad 7 ebaid fin iarsin 

tucad Ico a Sicil. 
)S Nos-neartan(/ iEnias iarsi//, 7 nos-grfsind comdis neilmeati- m 

mnaigh fri fulang gacha docrach' dogebdais, 7 gaf^a gaba;'^ 
03 dotegemad doib, 7 roraid friu: "Bud aibiwd duib," ar se, 

"heih i n-Edail, ic indisiK gacAa gabaid fogebthai," Tainic" 
os dono doib iarsin a mbruth 7 a mbrigh 7 a soiwenma, 7 rolaisel 

bron 7 dogaillsi dj[b] triasi[n] nwtadh tuc ^^nias forro, 7 ticsB5 
n doM adaich iarsin 7 cotlaid ior feor dighaind in fhasaigh 

i/iar'gabsat port." 
,os O tainic do«o soillsi in lai a/namarach, atracht ^nias, 
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them on hidden reefs that were in the bottom of the sea, so that 
they were being submerged together. Then Eurus, the east wind, 
drove three other ships to the bottom of the sea — the ships 
of Ilioneus, of Achates, and of Aletes. They sprang leaks and 
were submerged, the bilge-water submerging them and playing 
havoc with them below, and the storm and the violence of the 
waves above. Such was the tumult and confusion the winds 
wrought on the expedition of jEneas. Neptune appeared above 
the sea ; and when he saw the aspect that was upon the sea, he 
took it ill, and was roused to anger against the winds Zephyr 
and Eurus ; and he said to them he would avenge upon them the 
invasion and destruction of his land. For the dominion of 
the sea is Neptune's. After that the winds fled, and a gentle 
calm came upon the sea. Thereupon i^neas, with seven crews, 
arrived at a pott of Africa, lorn as he was and half-drowned, 
after they had despaired of their lives. They went after that 
into the port, and then lighted fires and brought their pos- 
sessions ashore out of their ships unto their fires, to dry them. 
JEnetis then went to the top of a neighbouring cliff to scan 
the sea, if perchance he could descry any of his folk out of 
their course on the sea. Weil, at that time JEneas beheld 
three huge stags with a herd of hinds behind them, out of 
the wood, a-grazing. ^neas seized his quiver and his bow, 
and killed seven hinds of them, besides the three stags, before 
they could effect their escape from him; and the crews of the 
fleet then fetched themselves a hind for each ship; and they 
prepared the food, roasted, and consumed it; and then drank 
wine which they had brought with them from Sicily. Then 
j^neas cheered and encouraged them to be stout-hearted, so as 
to bear every hardship they might encounter and every danger 
that should befall them; and he said to them: "It will be 
pleasant for you," said he, "to be in Italy relating every danger 
you will meet," Then their spirit and power and confidence 
returned to them ; and they rid themselves of sorrow and anxiety 
through the encouragement ^^neas gave them. Then came 
night ; and they slept in the luxuriant grass of the wilderness 
where they landed. 

When the light of day came on the morrow, ^neas rose. 
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r. 7 Acades imalle fris, 7 fowi3 cua/rt imon 

■ ca!ad, tus in faicfed nech, no in taicheradh do sen duine i9» 
don iuchl rochuaid for sechran uaidib. In tan tra robatar 
a ndis ac \xaAeachl na caiitcM bai J com^ociis \n puirt in- 

4 ar'gabsat, dorala doib Ucnir, snathah jEnias, i ndelb banseal- 
7 ga;'H. Dob«r jEnias aichne fntrri, 7 acainedfi fria a iwined 

7 a docwmul. DobnV doiio Uenir nertad (airsiam : " Na nib jga 
lagad duid," ar si, " gacA gabad 7 garA docair fogebar, air gidh 
mor do gabthib dogeba, elaba/r as each gabud dib, 7 rosia 
Edail fo deoid." Ociis roraid ris ; " Ata rigan i con/focus duid, 
7 is le in feranf/-sa itai .i. Dido ingiw Eeoil, 7 ata [ac] camdach 
cathrach, 7 b^rat-sa eolaj duid cosi« cathraig sin, 7 dob^ra in joo, 

5 rigiw .i. Dido,' faiiti duidsiu, 7 doroised do muint^r imsla« 
chucad iarsin corigi in cathraig." Teid Uenir roi7«pi iarsin co 

J tulailfbai i5i« cathraich, co n-acatarna sluaga a[c] cumdach na 
cathrach, foirind dib aLc] cor a fotha, foirinrf ic ordugnd cloch, 
forind ic imorcliar gaini;^,' ioirind ic suathad ffiil, each dib riajos. 
hohair s.m\aiil si.i. O 'dconncatar in cathraigh, ros-faid Uenir 

9 naide iad g«n« cathraig, 7 dorat' dichealtair umpo, 7 dochuator 
gan fhaiscin el'ir na sluaghaib, co ndeachatar isin cathmg, 7 

b rochuatari tempuU rocumdaich Dido do Innaind cruthaigb isin 
cathraig, 7 doroncadrtr ama rinrfad a slesaib in tennpaill fuath (.i. jio 

5 dealb)' na Trai, 7 delb scorna nGr^c; delbaPriaim 7 na Troiana. 
Rorindad* anrf done dealb in catha, ama/ rabid Echtai'r 7 mili'rf 
na Troiana ac tafanrf na nGrcc, 7 ama/ robid Aichil 7 mil^y Grec 
ic tafan./ (col. b) na Tnsiana. Fuath Echta;"r 7 Aichil i cowrac 
desi, 7 ama/ adorchojr Echta/r le Aichil a comrac dessi, 7 ama/sifr 

i nos-fuc Achil corp Eachtaiy a timcheall na T/ae a ndiaidh a 

„ corpait, 7 rorindad i7;d do«o ama/ rocaihaig Pentesiiia in 
primrigan fona Cichloisctib, 7 ama/ atorcair le Pirr, mac Aichi"/. 
Ama/ aicotinatrc j^nias tra in rem-sea foma delbaib, adnaig' a 
itomosnad ass, 7 caiidh gur'bo flinch a edach, 7 roraidh rejsa 
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and Achates with him, and they made a search round the sea- 
board where they had landed, to ascertain whether he could 
see anyone, or whether any member of the crews that had 
wandered from them might fall in with him. Now, while the two 
of them were threading the wood that was in the neighbourhood 
of the port in which they had landed, they were met by Venus, 
JEneas* mother, in the guise of a huntress. ^Eneas recognized 
Tier, and bewailed to her his tribulation and distress. Venus 
therefore gave him heartening : " Do not be discouraged," said 
she, *' over every danger and misfortune you will encounter ; for, 
though great the dangers you will meet, you will escape every 
-danger of them, and reach Italy at last." And she said to him : 
** There is in your neighbourhood a queen, to whom belongs 
this land you are in — to wit, Dido, daughter of Belus — and she 
is building a city; and I shall guide you to that city, and Dido, 
the queen, will welcome you ; and after that your retinue will 
come to you scathless unto the city." Then Venus proceeded 
to a hill that was in the city ; and they saw the hosts building 
the city, some of them laying the foundation of it, some arranging 
stones, some bringing sand, some mixing lime, everyone at 
•work in like manner. When they had seen the city, Venus dis- 
missed them to the city, and conferred invisibility upon them ; 
and they passed unseen among the hosts, and they entered the 
city, and went into the temple which Dido had built to Juno 
the Beautiful in the city; and they saw graven on the walls 
of the temple the form of Troy, and a figure of the leaguers 
of the Greeks, figures of Priam, and of the Trojans. There, 
too, was graven a picture of the battle, of Hector and the Trojan 
soldiers as they were wont to be a-chasing the Greeks, and of 
Achilles and the Greek soldiers a-chasing the Trojans. The 
picture of Hector and Achilles in single combat, and how 
Hector fell by Achilles in single combat, and how Achilles 
dragged the body of Hector round Troy, behind his chariot ; 
and there, too, was depicted how Penthesilea, the arch-queen, 
fought along with her Amazons, and how she fell by Pyrrhus, 
son of Achilles. When JEneas saw this company on the 
paintings, he heaved a deep sigh, and wept so that his garment 
was wet. He said to Achates : " In what land in the world," 
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,. hAchades: "Cia tir isi'i domun," arse, "nach clos troigi na 

n Troianach," 

( In tan tra. roraidh JEjAas na briathra-sa, doroich i» 
rigan rosochraidh, Dido, iwgen Peil, co doraj in tempaill, ic 

I ordugndh do chach a oipri, 7 a[c] cumdach na cathrach-iafr 

1 Doruachtatar dow in tan sin g«jin rigain tuissich in lochia 
rochuatar for easbaidh o ^Enias .1. Andteo 7 Serg[es]tKj, 7 

; Cloanlur, 7 Ilioniwr, 7 sochaide ele 'malle friu. Rosocht do«o 
.^nias ic fegad in fiallaig sin. Roagaill Elionis in rigan 

I or'doruachtatar ina dochum. Is ed roraid : "A rigan," ar se, 530 
"oircis dona Troianaib truaghaib-sca, roimluaid g^eth tre il- 
rauire, 7 tancanwr ar combadad dochwra do chHchi-siu 7 

i l'fhf/-aind, 7 na longa fos na leg a loscad, achl dena trocajVe ariw 
cenel craibthech-sa, \xair nocho do denum uil[c] tancamar isin 
crich so, achl legar aighideacA/ dui/i isin port i tangumar, C0335 

I rodainguigiw ar longa 7 ar rama. Robai ri craibthech againd ; 
nocho raibi nech ele bud karx gal 7 gaisced na bud calma i 
cathaiX inas e. Ma ta a mbethaiV/ in ri sin .i. j^nias, 7 co tora 
cugaini/, ragaid \n \eih rotriallsam teacht .i. co hSail, Mini 

; thora immorro JE.n\zs. cucainrf, rachmait ar cul co Sicil do saighid 34* 

; Acasdes." Dorad Didho frcgra iait : " Rochualamar," ar si, 
"an;or na Trai 7 na Traiana, 7 is mochen daib. RobaH-bia 
faihi sunrf, 7 cumaidh crichi 7 ferainrf, 7 ni ricthi a les tocht a 

; tir n-aile «/ir, noco ti vEnias cugaib, 7 d'a tisad vEnias fen sunrfa 
rod-fia morfaihi," O rochualaid tra jEnias int aithesc-sa, focerd 545. 

I de CO hobunrf in diceltajr robai taiVis, 7 doluid chucu jEnias 
i Hoillsi moir, 7 ba saatrc, 7 ba sochraid, 7 ba sercach soichen- 

1 eoil in Irech tainic anrf. Mong findbuidi fororda fair, gnuis 
cEem corcurda aigi, ruisc cochlacha caindelta ina cbind cosmail 
re delb ndea, in delb rola a mathar'r .i. Uenir, o li serce ina 350- 
ghnuis, CO rocarad gacA sen he in nech rosillfed fo)V, 7 agaillidh 

! ill rigan, 7 is eif roraid fria : " A rigan, as tu at asnur oirchises 
diar siethur 7 diar troighi, 7 dob«> failli dunrf i[t] tigh 7 id 

I cathraig. Gid ed sin cena dedlaigh' ar comain ort, acht co 
roicad dei nimi frit a n[d]iffg7iea do maith rinde, 7 i cen mai'rid j6& 
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quoth he, "has not been heard the misery of Ihe Trojans!" 
On jEneas uttering these words, Dido, daughter of Belus, the 
queen beautiful exceedingly, came to the door of the temple, 
appointing to each man his work, and building the city. There 
came, too, at that time to the queen, the leaders of the people 
that had gone a-wanting from vEneas — to wit, Antheus and Ser- 
gestus, and Cloanthus and Ilioneus, and a number more with 
them, i^neas remained silent, ho'Wever, gazing on that company. 
When they came into her presence, Ilioneus addressed the queen, 
sa>'ing: "Have pity, O queen," said he, "on these wretched 
Trojans, whom wind has tossed about through many seas. Wc 
have, after being wrecked, arrived at thy territory and land. Do 
not suffer the ships to be burned, but show mercy on this pious 
stock, since it was not to work ill we came to this territory, 
But let hospitahly be granted us in the port we have reached, 
till we repair our ships and oars, We had a pious king. Never 
was any other better in valour and prowess, or braver in battles, 
than he. If that king lives — to wit, j^neas — and he shall come 
to us, he will go where we purposed going — that is, to Italy. 
If he do not come to us, however, we shall return to Acestes, 
in Sicily." Dido gave him for answer: "We have heard," 
said she, " of the land of Troy and of the Trojans. Ye are 
welcome. Ye will receive a glad greeting here, and a grant 
of territory and land ; and you need not go to another countrj' 
at all till jEneas come to you; and should .(Eneas himself 
come here, there will be hearty welcome to him." When 
j^neas heard that answer, he cast from him in haste the 
invisibility that was over him, and came to them in great bril- 
liance. Pleasant, comely, lovely, and weil-born was the hero 
that came there — fair, yellow, golden hair upon him ; a beautiful 
ruddy face he had ; eyes deepset,' lustrous in his bead like an 
image of a god, the expression which Venus, his mother, with 
love's splendour, threw into his face, so that whoever looked 
upon him should love him.'' He addressed the queen, and this 
is what he said to her; "0 queen, thou alone dost take pity 
upon our toil and wretchedness, and thou givest a welcome 
to us in thy home and city. Howbeit, we cannot discharge our 
obligation to thee, yet may heaven's gods recompense thee for 
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. srotha 7 aibni, slebti 7 senchoUlti, meraid duitsiu a chlu 

! 7 a urrdijfi^us 7 a urdmholadh na mailhi«ia dogni orainde." 

1 O roraid ^nias na briathra-sa, rothsed chuigi Lionis, 7 Ser- 
ge[s]tos [sic], 7 Gian, 7 Cloantwi, 7 Anthea, 7 cuwaisgidh co 
forbailidh fns, 7 ba fo leo in frithi fuaradar. jbo 

1 Rosocht Didai;; o 'dconnairc i«ni si«, "Masa twsu jEnias 

r mac Anachts." arsi, "7 mac Uenire (453) ban dea, rochual amor- 
ni do seghuini/eafA/, 7 t' indleucA/, 7 t' im/rucw, do ghail, 
7 do gaisced, 7 do shxTclRntachf, 7 do mormaithiuf cena. 
Rod-bia in failti sunrfa againni." Ocus herair uaidi ursin, s66 

) XX boin, 7 XX dam, 7 XX tindi, 7 XX casrach rofja 
n-u[an]aib, do lucht na long. B«id Didbo dow >5nias 

7 le ina pealait righdha fen. Ba cam in teach rancaj anrf. 
Batar iwda edaighe arollda airegdha, 7 edaigi cuwdachla gacha 
dat[h]a inti. Batar imda cukn^ co n-imdenum, 7 bledheda, jjo 

1 7 buancopai'i aiUi orda 7 airgit i 1-lamaib mac sEerclartfa 
aoicheneoil oc' fri dail inti. Batar iwda biada stera somhilisi 
for miasaib caewa cawdaigthi do airgil 7 d' [fhjini^druine 7 
gemaib carrmogail gacha datha inti. Badar i;«da len^a sena 
somesca i«li do chenel ga^Aa dighi aga ndail forin teglach fial S76 
forbhailigh fuil imun rigain n-uir n-oiregdha, iin Didhain,' ingin 
Beoil. Ba haibinrftra robas isin tigh sin. 

4 Faidis dowo ^nias Acates uad ar cend Ascain gus'in Ining, 7 

o adbfrt fris in brat corcra corrlhurach Elena, robai isi« luiwg, tuc 
le a Mecnib, do thaba/n les, 7 in fiesc rigdha d'or, nobith ajeo 

3 laiwi llio«a, ingine Priaim, 7 in muntorc oir do thaboiVt lea dia 
thabcfH' i n-aisctd do Didhai7j. O rofitir Uenir, matbrtfVi^nias, 
mrf/c Anachis, teacAi ar cend Ascain, let side do saigidh Chuipit, 

.8 m«c loip, dia febw a s[h]er(/«i-siaOT o gentib, 7 ros-guidind co 
rogabad delb Ascain, conid e notisad i richt Ascai« ar cen re 3^5 
hAchates do saigidh Didhaiae, co rofaslaiged gradh y^nias i 

19 cridhi Didai«e, 7 rogab Cuipidh do laiw o Uenir i«ni si«, 7 



• lit, lasting, v. the Latin. 



THE IRISH iENEID 25 

all the good service thou wilt do us ; and as long as rivers and 
streams remain, mountains and ancient woods, there will remain 
for thee the fame and the renown and high praise of the good 
thou doest for us." When JEneas had uttered these words, 
Ilioneus, Serestus, Gyas, Cloanthus, and Antheus went towards 
him, and were overjoyed to meet him, and they made much of 
the wanderer they had found. On seeing that, Dido was silent. 
^'If thou art iEneas," said she, ''son of Anchises and son 
of Venus, the goddess, we have heard of thy courtesy (?), 
thine intellect, thine uprightness, thy valour and prowess, thy 
noble birth, and thy great generosity besides. Thou wilt have a 
welcome here at our hands." Then were brought from her to 
the crews of the ships twenty kine, and twenty steers, and twenty 
flitches of bacon, and twenty ewes with their lambs. Moreover, 
Dido carried iEneas with her into her own royal palace. Beautiful 
was the house which they entered there. Many were the gar- 
ments in it of satin and silk, and broidered garments of every hue. 
Many were the drinking-horns with embossings, and goblets, 
and beautiful ancestral* cups of gold and silver, in the hands of 
frfteborn boys of noble birth a-serving in it. Many were the 
kinds of food, generous and sweet, on lovely platters inwrought 
with silver, electron, and carbuncle gems of every hue. Many 
were the kinds of liquor in it, old and intoxicating, of every 
sort of drink, being distributed to the honourable, joyous 
household that was round about the fresh, charming queen, Dido, 
daughter of Belus. Pleasant, then, was it in that house. Now, 
^neas sent away Achates to the ship for Ascanius, and told him 
to bring with him Helen's purple fringed garment that was in 
the ship, which she brought with her from Mycene, and the royal 
5ceptre of gold that used to be in the hand of Ilione, daughter 
of Priam, and to bring with him the necklace of gold, to give 
them as a present to Dido. When Venus, mother of iEneas, 
5on of Anchises, knew that Ascanius had been sent for, she went 
to Cupid, son of Jove, because of the goodness of his love among 
the heathen, and besought him to assume the form of Ascanius, 
so that it might be he that would come in the guise of Ascanius, 
along with Achates, to Dido, and instil love for iEneas into the 
heart of Dido. Cupid took that matter in hand at the instigation 



. dobfi'r Uenir icrsin for Ascan suan codulta, 7 dohn'r le co 

; mullach slebe Idala i«a suan codulta. Teid dano Cuipith, mac 

i loip, i ndelb Ascaln ar sen 7 Achates, 7 na haisceda leo, co 3W 

I righsuidhi nDidhaixe, ai'nn a mbat^r flaithi 7 maithi 11a Tirda 7 
na Troian[a] im Didhain, 7 iw ^nias i cofleidh n-aibind 
n-oiregdha. 

O rotaisbenad na hasceda do jEnias, dorat jEm[a]3 do 

• Dhidhain. Roingantaigh Didha 7 maithi i« rigdai, 7 romolsalJa& 
na haisctda, 7 ba buiduch in rigan dib, 7 dotocair dia' ndochum 
Cuipid i r-richt Ascain, 7 ba faiWA fris, ar bo doigh le ba he 
Ascai« fen bai anrf, 7 nir'bitr'r gur'be Cuipid. Ba cuimneach 

' Cuipidh iflzoni rogheall do Uenir, 7 rourail sere yEnias a 
cndhe Didai«e, cor'bo difhulai»g di romet 7 rothruma serce aoo 

" ^nias i«a chdi. Ba subacb forbailid rocaithed in aidchi sin; 
7 ag Tirdaib 7 sc Troianaib ba fo/tiseach. Bai gradh i cridhi 
nDidhaine; 7 ba haibinrf le iwagalJainz le h-^nias ar med a 

■' serce le. RoBn/'faig- de mor do scelaibh Priaiwi 7 Echtair 7 
Mewnoin, 7 rofiarraigh' cindw fearDiomidh 7 Achil, 7 cin[d]K.(«& 

1 docos acusam fo deoid ann Trae, 7 cindiij ttnia-sow «/i, 7 cid 
do tirib roimthigh co toracht Afraic. 

rofij/faigh Dido^ na scela-sa do v^ni(col. i)as, robatar 
uile i«a tost — lucht na rigda ac frithaluw na scel noindisfed 
jEnias. Is e frithalum' frecra dorat ^Enias for Didai«, irigt'n Ji» 

1 Beoil : " A rigan," ar se, " is trom Vim 7 is lesc indisia na see! 
sis. aj>is aithchuimniugwrf cumad 7 broin 7 doghaillsi dam na 

c scela sin do iwdisin. Gid ed done, indisfcd co cumatr duitsiit 

J ni dib, ar is ed as maith leat. In tan Irci rosithaigad Gr«c," ar 
se ^nias, "7 doicratar a righ 7 a taisigh 7 a curaid 7 a4i5 
caithmil/rf fri re X rabliaifon 'sin eathugad frinde, is c airic a 
ruHcMar Greic, each c/anda' do denu?n, a mbiadh X traighi i«a 

" fat, 7 L t/uiged ina If/Aad. Togta:> 7 tinoItafV forgla curad 7 
caithmilt'rf 7 anraid Grec, 7 dober/ar a mbroinrf in ech cranda 
iat, 7 iathar* fwro int each. At iat so na taissich roti«oilit «» 



' us. doa ' tts. rofioif^id ' MS. Didain 
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of Venus. After that she caused a profound slumber to fall 
upon Ascanius, and brought him with her in his profound slumber 
to the top of Mount Idalia. Accordingly, Cupid, son of Jove, 
went in the form of Ascanius, along with Achates, having the 
presents with them, to the royal palace of Dido, where were the 
princes and nobles of Tyre and Troy, with Dido and with iEneas, 
at a delightful princely banquet. When the presents had been 
shown to iEneas, he gave them to Dido. She and the nobles of 
the court were amazed, and praised the presents, and the queen 
was grateful for them, and she summoned into their presence 
Cupid, in the [dis]guise of Ascanius. She was joyful to see 
him, for she thought it was Ascanius himself that was there, and 
knew not it was Cupid. Cupid was mindful of the promise he 
had made to Venus ; and he instilled love for JEnea.s in Dido'& 
heart, so that the exceeding greatness and intensity of love for 
iEneas in her heart were unbearable to her. Glad and very 
joyous was that night that was spent, and for Tyrians and for 
Trojans it was fortunate. Love dwelt in the heart of Dido. 'Twas 
her joy to converse with JEnesiS, owing to the greatness of her 
love of him. She asked of him much of the tales of Priam and 
Hector and Memnon, and she asked what manner of man was. 
Diomede, and Achilles, and how they at last prevailed against 
Troy, and how he escaped from it, and what lands he had travelled 
till he came to Africa. When Dido asked these tales of iEneas, 
all the courtiers remained silent attending to the tales JEnea.s 
would relate. iEneas gave to Dido, daughter of Bel us, an atten- 
tive response : ** Queen," said he, ** 'tis painful to me, and I am 
loath to narrate these tales; for to me 'tis a recollection of 
sorrow and trouble and anxiety to narrate them. But, never- 
theless, I shall briefly relate somewhat of them to you, since that 
is your desire. Well, when the Greeks had been repulsed, and 
their kings, and chiefs, and heroes, and battle-soldiers had fallen, 
for the space of ten years fighting against us, this is the device 
the Greeks hit upon, to make a wooden horse which should be 
ten feet long and fifty feet wide. There were chosen and 
assembled the flower of heroes and battle-soldiers and champions 
of the Greeks, and they were bestowed in the belly of the wooden 
horse, and the horse was closed up around them. These are the 
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.cn. inrf .i. Steneluj, 7 Tesandn/j, 7 Acharias, 7 Toas, 7 Pelides, 7 
360 Neptolinnj, pn'mas' Machaon, Uilixes, Menal(« 7 a n-as dech 
anruid G«c immale fnu, XC a lin uile. O tQiVnic tra do 
G«caib, amn/ rob leor leo, CKwdach 7 egar in ech crand[a] 
sin, fagbaid int each ina scoraib dia n-eis, 7 oclach a cuibrechwB 
athach uad, 7 tiaghait immalle' lin a loingsi, co mbatar for scath 

''. indsi Tenedoss, a foluch. O rochualama/r-ni scuru na nG'tc 
do helh fass, 7 in coblach do imtbeatA/ ass, rofailtigsim fns, 7 

»7 rofoslaigid in Trae, 7 dochitamar-ni d' fegad na scor fas, 7 ba 
haibind duinrf ac siriudli ga.ch longphuirt, 7 siad fas, co fua/a- 450 
mar anrf int each cranda ga« neach ina farrad. Ba hingnan;/ 
W-nd cidh 'niar'niacsat Grac, 7 cid 'ma ndfmsat isin romeid ut 

j' he. Doruacht Tiwoedcs ar ndochom, 7 is' ed ronert, a breith isin 
cathraigh. Capis immorro is ed roraid side : ' Is demiM,' ar se, 
' ni rofagaibset Greic int arracht-sa ga« inrfell uilc eci« and do 436 

3' lot na Trae. Is ed as choir, a chor re hallt mara, no a loscad, 
no a thollad '; co festais cid nobiad i«a medo«. 

41 "Doruacht Licon, mac Priaiw, chucu in tan sin, 7 is ed 
roraid : ' A Troianu troga, is mor in bses fs'^ taithi, ma credid 
naG«cu do fagbail in atrac^^/a-sa ogaib gan celg an;^ do bar lot. na 
Is demin,' ar se, ' atait sloigh Grec a foluch isin chrund-sa, 
110 ata celg ecira d' ar lot-ni, no do scaiWA muir na cathrach 

+8 roime. Na tabraid, aTroiana, ta/nsi don n-eoch-sa. Cid bed 
bes an!^, amdagar-sa na Gr«c tr^'asiw tan-sa' rofagbaised.' O 
roraid Lucon na briathra-sa, crothaid in gai mor bai i^alai/H, 44* 

;j 7 focert urchur de co mbai ar bocad i mbroind in ecb 
cranda. Focerd airwigrith do»a miledaib anrfsin i mbroind 
in ech. 

B? " Dotxuir^iar na Troianaigh in tan sin segaiVi in ech cranda 
.i. oclach, 7 cuibrech fora lama ria druiw anniar, 7 nobcraid 46i) 
CO Pnaiw, CO rointfls^rf do iffitha^a Grec, 7 cidh dos-fuc is 
amlaii/ docuatar. O rosiacht co mbai i fiadnaisi Priain;, 



' primuaque (Machaon) Mn. ii. 263, mistalien for proper name 
' is sap. lin. * leg. dan-sa, which is translated. 
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chiefs that were assembled in the horse — Sthenelus, and Ther- 
sander, and Acamas, and Thoas, and Pelides, and Neoptolemus^ 
Machaon, Ulysses, Menelaus, and what was best of the Greek- 
champions along with them, their number being ninety in alL 
When the Greeks had completed, as they deemed sufficient, the 
building and fitting up of that wooden horse, they left it behind 
them in their camp and a youth in bonds — a space from 
it — ^and they went in a body with all their armament, till they 
lay concealed in the shelter of the island of Tenedos. When 
we heard of the leaguers of the Greeks being tenantless, and 
the fleet voyaging off, we rejoiced at it, and Troy was thrown 
open ; and we came to view the tenantless leaguers, and we were 
glad a-searching every camp, tenantless as they were, till we 
found there the wooden horse, with no one near it. We won- 
dered why the Greeks had left it, and why they had made it of 
yon huge size. Th)nnoetes came towards us, and his exhortation 
was to carry it into the city. Capys, however, said ; * 'Tis 
evident,' quoth he, *the Greeks did not leave this image 
without some contrivance for evil in it, to injure Troy. This 
is the proper course, to cast it over a sea-cliff, or to burn it, 
or to perforate it'; so that they might know what was within 
it. Laocoon, son of Priam, came to them at that juncture 
and said : * Wretched Trojans, great is the folly you are 
guilty of, if you believe the Greeks have left you this image 
without some contrivance in it to injure you. 'Tis evident,* 
quoth he, *that hosts of Greeks lie concealed in this tree, or 
there is some stratagem to injure us, or to burst asunder the 
city wall before it. Do not, O Trojans, put faith in this horse. 
Whatever be in it, I fear the Greeks, owing to this gift they 
have left.' On Laocoon's uttering these words, he shook the 
great spear that was in his hand, and threw a cast of it so that it 
remained stuck in the belly of the wooden horse. There in the 
belly of the horse it caused the soldiers [to make] a clash of arms. 
At that juncture the Trojans discovered the warder of the wooden 
horse, a youth with his hands bound behind his back, and they 
brought him to Priam, that he should tell him tidings of the 
Greeks, and what made them depart in the manner they did- 
When he had approached so that he was in the presence of 
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r. doroich each ina dochuw dia fegad 7 do chloistea:"A/ ria 

? scelaib. In tan adconnairc na Troianu ume aa each atrd, 
tuc-sam a tromosnad ass, 7 caiid, 7 is ed roraidh : ' Is«6 
mairg damsa ani/iudh. Ni fhuil mo din i tal(454)Tnuin toir 

I jio tiar, um'r gid iat Gmc nom-ta/rsidh, roMuirfidis me. Tro- 
ianaig, done, adbuidin bidbudh daM. Rowmirfet-sen me.' Ocus 
dogni guba mor iarsin. Dothsedh ar craide dhai«e fair, 7 

5 oitchesmid de, 7 mhathmait a anum do, 7 dober>Pnaim comairgi 4eo 

B do do fuaislaigid de, 7 roraid f/is : ' Lee uaid Grteu, 7 bi 'malle 
riitde dogress, 7 indis dund co fir cid ara. nd^msat Grcrc in met 
romor ut i«t ech cranda, 7 cid rob ail doib do roehtaic trit.' 

3 Torgaib Sinon a lama ia'^iw dochum nime: 'Toingim,' ar se, 
' fo deu nime nadi abraim breg fnbafi/firuile. I3 frf dlegait na46B 
Grfcaigh dindamiseais. Dligthi-si \mmorro, a Troianu, bur ngrad 
uaim, ar i[s] sib dorad anactil dam. Mencrba, bande na nGrec, 

> is i sail^/ dia foirithin i caXhaib dog«ss. Dochuaidh Diomidh 7 
Uilixes, CO rosharaigset tempall Minerba, co romarbsat a eoim- 

7 edaigh, co tucsat arracht Menerba leo 'na scoraib. doniacbt 470 
'na scoraib rolassat a ruisc, 7 tainie a\\us mor goirt araal sal 
triana bullu.' Roling a n-ci>di fo tri. Rochroth a sciath (orra, 
7 robertaigh a gai, 7 rogab tra omun mor na Gr^cu tnasna 
haj>dib sin, 7 ba heeati leo Miwerba do impod forru. Roraid 

<• CalcaJ friu in Ian sin : " Gabaidh," ar se, " na seuru, 7 ergid 475 
To/- fairgi ; eo iistair aris o Griscaibh fur cul, nocho euimgith dul 
ann Trai." Roraid do«s Calcus friu co nd^mdais in dealb-sa in 

'3 ech cranda do Menerba do chotlugud' a fergi. Is ai'ri dono 

i? doraidh a denum co romor 7 gu roard ciwach caswsad sibsi a 
breith isin Trae. Air dia mbcrthai co mbtM os muraib naASO 

13 Trae oga fegad asa medon, rosestais lucht na hAisia co me/is 
OS muraib na Gr^cia ica n-indrad.' Rocredid in scel-sa o 
Sliinon ac Troianaib. 

^ " Dorala dono olc ele an<f la txb na tosca sin dochuaid 
Sinon do bregadh' na Troianach .i. Lucon, in tan robai ic48B 
edba/'rt \airb moir do Neptuin, tancatar da nathraigh chucu 
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Priam, everyone came towards him to see him and to hearken to 
his tales. When he saw the Trojans round about him from 
every quarter, he fetched a deep sigh and wept, and this is what 
he said : * Woe 's me to-day ! There is no protection for me on 
earth, east or west ; for though it should be Greeks that should 
come upon me, they would slay me. The Trojans, too, are a 
multitude hostile to me. They will slay me.' And after that 
he made great lamentation. Our men's hearts went out to him,* 
and we took pity on him and gave him his life, and Priam gave 
him a guarantee to set him free, and said to him : * Abandon 
the Greeks and be with us always, and tell us truly why the 
Greeks made yonder huge mass, the wooden horse, and what 
they wished to compass by it.' Then Sinon raised his hands 
to heaven. * I swear,' said he, * by the gods of heaven that I 
tell you no lie, but the whole truth. What the Greeks deserve 
at our hands is that we should hate them. Ye Trojans, however, 
deserve that I should love you, for ye have saved me. Minerva, 
a goddess of the Greeks, they ever rely upon to succour them in 
battles. Diomede and Ulysses went and dishonoured Minerva's 
temple, killing the wardens, and bringing Minerva's image with 
them into their leaguer. When she reached their leaguer, her 
eyes flamed, and an exceeding bitter sweat, like brine, streamed 
through her limbs. She leaped up thrice, shook her shield at 
them, and brandished her spear. Now, great terror seized the 
Greeks at these signs, and they feared Minerva had turned 
against them. At that juncture Calchas said to them : ** Strike 
your tents and take to the sea ; till you return again from 
Greece you cannot prevail against Troy." Moreover, Calchas 
told them to make for Minerva this figure of the wooden horse 
to lull her ire. Now, for that reason he bade fashion it so 
huge and high that it might not be possible for you to take 
it into Troy. For if ye bring it so that it would be above the 
walls of Troy, viewing them from within it,^ the people of 
Asia could reach so that they would be above the walls of Greece 
destroying them.' This tale of Sinon's was credited by the 
Trojans. Moreover, another evil happened^ beside that mission 
on which Sinon came to deceive the Trojans. As Laocoon was 
sacrificing a huge bull to Neptune, there came towards them 
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a;«. doH ih:7irgi o insi Tenidos co ngrain n-adhaathmair 7 a fonn- ■ 

ai* nada 7 a cind a n-airde iorro, 7 ruisc gera lasarda leo, 7 siat 

>ii teanua ten/dide, 7 a crais ffHoiscthe, 7 a tengtha for ber/nugad 7 
for fedughad ina cendaib, 7 teichmit-ne rempu fochf/oir, 7 *90 
tairlhid micca Lucoi«, 7 nos-ethaid, 7 tegaid co Liicon fen asa 

sao /laithli, 7 iadait ima broirn/ 7 ima braigit. Doniat circlu dib, 7 
ataigh' Lucon oca laithmech decoria. glacaib, 7 a[c] bniredach 7 
a[c] becedach as co clethi nimi, 7 tegait na nathracha iarsi/i co 

"7 tempull Menerba i«a fiadnaisi, 7 nos-failgid fo cliossaib 7 scia^ws. 
thaib Menerba. Ron-geb o^wan 7 egla siwne uime sin, nr ba 
derb lind ba hair doratsal na nathracha amaj ar Lucon coria 
matcaib arin gai ton-laic a mbroind in ech cranda, 7 is erf 

S3) roraidsim uile : ' Bfrar int ech isin cathraig, ar is ed is maith 
lasna deib.' Scailmit-ni muru na cathrach reme, 7 berar dochuw 6OO 

aw na Trae, 7 rosiacht focir/oir isin tar'^sech, co ndi^msat na fir 
robatiir and airmgnth mor, 7 anddar linrfi anrfside ba ho rath 
na bandea taitic (col. i) turin' torainrf, 7 bfmiait in arracht co 
mbi 'sin cathraigh. Ba siibach forbailid lucht na cathrach don 
gtiim si«, 7 ba coro doib bron de, dia f«/ais indi robai anrf tarsin. ens 

t" Dogniaw iursin edbartaa n-onoir Miwerba, Ticin oidchi iarsin, 
7 dotasd each ina diaiddia tigh, 7 cod laid co trom naTroianaig, 

=;.! scilh a aithle a n-astair 7 a ssethair. 

051 "Tic doHO coblach na nGr^c o insi Tenidoss co foil!, co 
tii' racA/aUr port na T/ae, 7 adhainUr* tobchaindeal i luifigBio 
AigmCTon i comarc (ri Sinon in tan robud mitht^ do oslugud 
don tshlogh robai 'sin ech chranda. Adracht dono Sinow 
asa leabaigh in trath si;x, 7 teid for murti na T^ae, 7 o 
'dconnairc i« coma'-c, teid, 7 oslaigid don tslilogh robs 'sin 

=63 ech' cranda, 7 tiagait^-sium focsi'oir, 7 nwrbait in fialluch robai 615 
ic faiVi na Trae, 7 oslacit doirrsi na Trae fnsna Gr«:u, 7 
dochuadar uile co mbatrtr for \ar na Trae. Ba cetchodJud 

'7" da/«sa andsi«. co «-aca chucum Echtai'r co mbron mor 7 co 

' iis. alaidh ' cf. do shoignen thdnnlige og dol tar lorainn AU. 44; 
* MS aghainler ' repealed friiui adracht in MS. [reading oslaicid, robai] 
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two serpents landwards from the island of Tenedos, in dreadful 
horror, their shoulders and heads aloft upon them, with their 
eyes sharp and flaming, they being fierce, fiery, and their gullets 
burning, and their tongues quivering, and hissing in their heads ; 
and we fled before them forthwith, and they overtook the sons 
of Laocoon and devoured them, and they went to Laocoon him- 
self after that, and wound themselves about his belly and his 
neck. They formed themselves into circles ; and Laocoon 
set himself to release himself therefrom with his hands, and 
roaring and screaming out, up to the welkin. The serpents went 
after that to the temple of Minerva, into her presence, and hid 
themselves under the feet and shields of Minerva. Fear and 
dread seized us on that account ; for we were certain the reason the 
serpents made an onset on Laocoon and his sons was his having 
hurled the spear into the belly of the wooden horse, and this is 
what we all exclaimed : ' Let the horse be brought into the city, 
for this is the pleasure of the gods.' We made a breach in the 
city walls before it, and it was brought to Troy ; and no sooner 
had it arrived within the threshold than the men that were in it 
made a great clash of arms, and then we thought 'twas the 
blessing of the goddess that came in the thunder, and we 
took the image and placed it in the city. Joyous and glad were 
the people of the city at that deed ; but more proper for them 
would have been mourning for it, had they known the thing 
that was toward after that. Then we sacrificed in honour of 
Minerva. Night came after that, and each one went after night 
to his house, and the Trojans slept soundly, tired after their 
journey and their toil. Well, the Greek fleet came stealthily 
from the island of Tenedos, and made the port of Troy, * and a 
blazing torch is lighted on Agamemnon's ship,' '^ as a signal to 
Sinon when it should be time for him to set free the host that were 
in the wooden horse. Accordingly Sinon rose from his bed at 
that time, and, going upon the walls of Troy, saw the signal, and 
went and set free the host that were in the wooden horse ; and 
they went at once and slew the company that were guarding Troy, 
and opened the gates of Troy to the Greeks, and all advanced 
till they stood in the midst of Troy. It was my first sleep then, 
when I saw approaching me Hector, in great woe and sorrow. 

D 
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Mh. loirsi, 7 se ac ceb, 7 is i gne robai (at'r in tan si», in gne i r-raibi 
in la« rue Achil iaraa marbad a cengal a ndiaid a ech 7 a 620 
carbaid timchell' na T?ae .i. a ulcha 7 a gnuis salach, a mong 

j;7 Ian do chni 7 d' fuil 7 luaithred ama cuwasc, a corp salacb 

189 fuilide crechtnaigthi' uime, 7 is ed roraid rim : ' Teich, a nwi'c,' 
ar se, 'resin tenid-sea. Atait namait ac inrad na cath^ch. 

wj Is duid aithnes anmanrfa do carat 7 a laimdeo. Cuinnigh 525 
ferunrf fos i mbaile aile doib, ar adorchair in T/ae annocht fri 
\ar.' Cen row-ba-sa isin chodlarfsin 7 isiw aislingi, robata/- na 
Gre:'c ac indradh na cathrach 7 dochualaid^ in gairguba 7 golgaj'ri 
7 iachtach 7 eigmeach 7 niarrgneach in tshloigh morrauirnigh 
na namat ag sladbrat 7 ic indradh na cathrach. Rom- bjo 

30J duiactAifr-sa as mo chodiud imon mormuirn sin 7 in tshlat- 
[t]ui2rgai» rolin in cath/aigh, 7 rom-dhealb grain 7 egla 7 omon 
7 tegim for muUach mo thighe i[c] cloisteacA/ cid robai and. 
Co «-aca in tan sin in cathrai^if 'na htenchorrlhair tenedh 7 co 
cnala in gair doronsat na sloigh 7 na stuic ica sei«m seachno« 536 
na cathrach. Rofhetar anrfside gur'bo iat Greic robatar anf^ 

314 oc inrad na cathrach. Rom-geb-sea ferg iar^in 7 don-gni 
damh dasach/actt dim 7 gebiw m' arm gaiscidh 7 tegim 7 
in sochraidhi rom-Ien d' fhorithi«' i« righ. Doruachtatar 

,^o dowo chuguffl isin forithin' si« Rifeus 7 Ipanis 7 Diamas 7 540 
Corebaj 7 doruacht chucum sochaidhe ele do ariradhaib 
Troianach, Focherd'sam iarsin a cumasc na nGrec 7 dothoit 
sochaidhe dib lind. Robai tra aduath mor 7 duba 7 basugad 
7 comartha bais sechnon na cathrach isin aidchi sin. Doru- 

J71 acht chugaind isin tan sin Androigi«i ardtuiseach do Grecaib 545 
ac slaidhi' 7 ac esargain 7 ac leodh 7 ac ledradh 7 ac dichendad 
na Tfoianach 7 doratsam-ne nmus calma (455) fair 7 dathoit 
\ind Androghiuj 7 sochaidhe do Grecaib imalle iris. Gabmait 

joo foirn ia^in orm'u 7 sciathu na nGrec 7 adnaigim' i cumusc friu 
dia marbad in bail a faghmais a mbseghal triasin celg sin. 6so 

J96 Doriachtsam i cmotusc Grec iarsin co tempull Menerba. Ba 

40^ hanrfside tucadh Casandra, ingen Priaim, ar egi« asin tempull. 
Tiaghmait-ni dia cosnum friu ar nir'[b]o fulaing duinrf helk ica 



s, timcoH * iis. crechtnaighi ^ cf. Eriu I. 140 
. liii. ' MS. slaighi ' MS, adnaidim 
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He was weeping ; and the appearance he then presented was 
that he had when Achilles, after slaying him, dragged him, 
bound behind his horses and his chariot, around Troy — to wit, 
his beard and face soiled, his hair full of gore, blood and dust 
mixed together, his body soiled, bloody, wounded all round. He 
said to me : ' Flee, my son, before this conflagration. Enemies 
are sacking the city. To thee she commits the souls of thy 
friends and her household gods. Seek yet a country for them 
elsewhere ; for to-night Troy has fallen to the ground.' While 
I was in that sleep and in the vision, the Greeks were sacking the 
city ; and I heard the cry of sorrow and lamentation, and yell, and 
shout, and wailing of the tumultuous host of the enemy, looting 
and sacking the city. I was awakened from my sleep by that 
tumult and work of demolition that filled the city; and horror, 
fear, and dread transformed mo, and I went to the top of my 
house to hear what was toward. Then I saw the city a single 
fringe of flame, and heard the shout the hosts raised, and the 
trumpets sounding throughout the city. Then I knew that it 
was the Greeks that were there sacking the city. Thereupon 
anger took possession and made a mad ox of me ; and I seized 
my weapons of war and went with my following to succour 
the king. Well, there rallied to me in that succour Rhipeus, 
Hypanis, Dymas, and Coroebus ; and other companies of Trojan 
heroes rallied to me. After that we dashed into an engagement 
with the Greeks, and numbers of them fell by us. Now there 
were great terror and gloom, and killing and signs of death, 
throughout the city that night. There came towards us at that 
time Androgens, a high chief of Greece, slaughtering, slaying, 
hacking, mangling, and beheading the Trojans ; and we made a 
bold onset upon him, and Androgeus fell at our hands, and a 
number of Greeks along with him. We then assumed the arms 
and shields of the Greeks ; and we took to mingling with them, 
in order to slay them wherever we could get a chance at them 
through that stratagem. Thereafter, mingled with Greeks, we 
reached the temple of Minerva. It was there that Cassandra, 
daughter of Priam, was taken by force from the temple. We went 
to contend with them for her ; for it was intolerable to us to give 
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. fulang gan dul dia foirithirt.* Doberaid 11a Greic dono aichni 

I foim iarsin 7 impoid chugainrf 7 focerdad arn-ar 7 rothoit anrfsss 

( Croebuj, 7 Rifeus, 7 Ifanrtr, 7 DiamKj. 7 Panachtaj, 7 sochaide 

; ele immalle friu. Elaim-sea a sin iarBin, 7 Ipitus, 7 Pelias, 7 
tiagmait co dinrf in righ d' fhoirithi/)' Priaimh- Bai nrrt mor 
ani/sidhe a[c] cathughudh tar cend Priaiw. Badar anrfsiw 
teglach in righ fen 7 a amhsach 7 a soch/aidhe as gach tir. 6bo 
Rofcrad tra cath tichda, fergach, feochair andsi« do cechtarin 
da k/Aif/irgaiscedachaii G«c 7 trenferaib Troianach. Doluidh 

, dono Pirr mac Aichil rwiaMitMedondaib 7 « K-ogbaid inrfsi Scir 
uili triasin cath, 7 maididh roMpu in cath 7 focerdaid ara mora 
7 marait i« dai[n]gin 7 bnsid i« rigdse 7 dathoit Priaim do 56B 
laimh Pirr in«c Achil. In tan tra adrannairc missi Pnaiiw do 

'■• thoitiffl, tic tor mu mtnmain cuimni m'athar .i. Anacis .i, fer 
cumtha 7 conjcesa Priaim, Tic dono mo mathair, Uenir, in 

' bainde, 7 gebid mo lamh 'na laiw 7 roraid frim ; 'Cia mor- 
bnith ffrgi, no cia AasacM fil fort, i« tan nach tabrai dot airi in 570 

a senoir Anachis 7 do mac Ascan 7 do sedigh' Creuisa do bttA 
isin gabad atait 7 na Grecu ic inrfrad na cath^^ch 7 ica loscad 
uwpo do gaf^ \eih 7 tKisu forin cathugui^ diwain iora tai, umr 
rodhibighset na dei adarthi uili dilgi«d na cathrach 7 na 
Troianach annocht, 7 ni thig ditsu tesargain, Leig as in 675 
drochciall fora tai 7 dena mu choma(>-li-sea, air is fcarr duid inas 
indi dogni. Erigh do thigh, 7 bsi'rleat t' atha/'r Anachis 7 do 
mac 7 do bean 7 do laimdea^ asin cathraigh amach i« bail a 
fuigbea* dideu fama G«co, ar ni fuil do di;; isin cathraig-sea 
anocht. Erg co luath do[t] tigh. Na !en don dail fora tai. eao 

Teich ass co calma 7 fagaib in cathraigh 7 cuinnich do din 
t mbaile aile ar adorchujr in chatharr-sea annocht.' Dochuad- 

;i «j-[s]a iarsin dom thigh do rer comaiAi Uenire, 7 rolegis uaim 
mo cathugud 7 doraidftj fri hAnachis : ' Doruachtadar ar 
namait i focM', 7 is mithig duin a teichedh, ar ni fuil ar ndi» bsk 

i4 sand.' Roraid Anaichis ni theichfed, ar ba fenrrles a has ica 



" lit. to be enduring it 
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her up* without going to her rescue. Well, the Greeks recognized 
us after that, and turned upon us and inflicted slaughter on 
us ; and there Coroebus, Rhipeus, Hypanis, Dymas, and Panthus 
fell, and a number more along with them. From that I 
afterwards escaped, as did Iphitus and Pelias ; and we went to 
the king's citadel to rescue Priam. A great force was there 
fighting for Priam. There were the household of the king 
himself, and his mercenaries, and his host from every land. A 
battle, fierce, hot, furious, was waged there on both sides between 
the heroes of the Greeks and the Trojan champions. Pyrrhus, 
son of Achilles, too, with his Myrmidons, and all the youth 
of the Island of Scyros, came through the battle, and won it, 
and inflicted great slaughters, and broke down the strong- 
hold, and destroyed the palace ; and Priam fell by the hand of 
Pyrrhus, son of Achilles. Now, when I saw Priam fall, o'er my 
mind came the remembrance of my father, Anchises, a comrade 
and contemporary of Priam. My mother, too, Venus the god- 
dess, came and took my hand in hers, and said to me : ' What 
great glow of wrath or what madness possesses you that 
you bestow no thought that the aged Anchises, your son 
Ascanius, and your wife Creusa are in their present danger, 
and the Greeks sacking the city and burning it about them 
on every side, and you in the vain battle in which you are 
engaged ; for all the gods we worship have abandoned to 
destruction the city and the Trojans to-night, and you cannot 
preserve them. Away with your present folly, and follow 
my counsel, for it is better for you than what you do. Go to 
your house, and bring with you your father Anchises, your 
son, your wife, and your household gods, away out of the 
city, to a place where you will find protection against the Greeks; 
for there is no safety for you in this city to-night. Go quickly 
to your house; follow not the course you pursue; flee away 
bravely, and leave the city, and seek your safety elsewhere, for 
this city has fallen to-night.' I then went to my house, accord- 
ing to the counsel of Venus ; and I gave over my fighting, and I 
said to Anchises : ' Our enemies have come nigh, and it is time 
for us to flee from them, for there is no safety for us here.' 
Anchises said he would not flee, for he preferred his death at 
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jEs, naimdib inas beathu iar n-orgain iia Trai, Ba dith in fiadh- 

^, naisea roraidis-[s]a fris[s]eomh: ' Fogeba-su co lualh asnosa 
inni sin, mad he do ihoga ; atr doro Pirr cugut, 7 se croda fulidi 
iar marhad a r/uic a. fiadhiiai(col. 6)&i Priaim, 7 iuma dhichenrf- sao 
adh fen iar^in. Is dcmi« fogeba-su bas uadh, mad ferr bat inas 
teched. Dogcbum niie in cc/na di[a n]-anum sunrf.' Ticiw-sea 

651 iarsin 7 Ascan 7 Creuisa a[c] cai ina fiadnaisi 7 ic atach co 
tisad ar sen rind asi« cathraich amacfi, 7 na tainsitis i«nte (or 
cind na nG«c dia mbasughad. In tan tfa a.dcofmairc Anachis 595 
in doghaillsi moir sin 7 in bron fo/aindlie, ba gakr trow 
lais[s]iura inni sin 7 ba cunntabatrt lais cid dogcnad,' in' dul 
leo, no in anad, 7 tocbaid a lama 7 a rose dochum nime 7 is ed 

6w roraid : " A dei nime, tiged bar furtacA/ chugum, 7 nfrtaidh ira 
comafrfi coir form." Tic dono in tan sin co hobonrf totanrf mor boo 
a.nd, 7 tic do retia thaitnemach co soillsi dermair le do nim co 

605 ndesid for cleit[h]i in tige i rabamar-ni co rosoillsigh coill slebi 
Ida. O 'dconnairc Anachis inni sin is ed roraid : ' Is maith in 
celmuine,' ar se, 'is relta inchoisc colais moir 7 seda conat'rc 

701 sut. Is intochta le. Misi leb,' ar se, ' gan fhuirech fodw/a ws 
gibe leath tiaghthai.' Is frf do«o roraJdiaj-[sJa," arvEnias, "in 
tan sin, ' Is mithigh teichid calma anrf. DoruachtaWr Greic 

713 i focus. Ata tempull fas isin chnocthalaigh re cathraig amuig' 
.i. tempull Ceriuir, 7 cid beg d' ar muint/r temas asin orgain, 
tiged wnnigi si'J. Beraid-sea dono Anachis ar mo muin in fiio 

7io ehortair raghat gu nib inarn/ bas no betha duinrf. Toed dono 
Ascan iarsin inimalle frim. Teid Creuissa i«gen Es inarn-af'rr- 

717 chest. Tabradh dono Anachis ina' lairadeo lais ar ni coir 
damsa a thadhall 7 me crodha fuilidi ar marbad daine.' 

7" that'mic dhamsa," ar j^nias, " int aithisc-sa do rad, gebiiJi 615 
Anachis ar mo muin 7 Ascan imalle fnm, 7 Creuisa allaid 
cendaidh inarndiaidh, No'«-geb tra omun 7 egla mor. And- 

j!f dar \ii\d is Greic nobf/is ar ar cind gaf^ conair dothegmis. 



1 MS. dodenad ^ lis. \m : cf, O. I. im . . , fa ' lis. amuid 

* 1. laim a, which is probably omilled. 
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the hands of his enemies to life after the destruction of Troy. 
There was need of the testimony I spoke to him : * Quickly you 
will find that thing [death] now, if it be thy choice ; for Pyrrhus 
will come upon you, all gory and bloody, after slaying the son 
of Priam in his presence, and then beheading himself. *Tis 
certain you will meet death at his hand, if you prefer it to flight. 
We shall all meet the same fate if we stay here.' I came 
after that with Ascanius and Creusa, weeping, before him, and 
beseeching him to come along with us away out of the city, and 
that they should not tarry in it, waiting for the Greeks to slay 
them. Now, when Anchises saw that great trouble and our 
sorrow, that caused him great pain, and he was in doubt what 
he should do, whether to go with them or stay ; and he lifted 
up his hands and his eyes to heaven, saying : * Gods of heaven, 
let your help come unto me, and strengthen the right counsel 
in me.' And then suddenly there came a great peal of thunder, 
and there came to him a bright star, accompanied by an exceed- 
ingly strong light from heaven, and it settled upon the rooftree 
of the house we were in, illuminating the forest of Mount Ida. 
When Anchises saw that thing, he said : * Good is the omen,' 
quoth he; 'yon is a star to indicate much guidance and a 
journey's course. We must go with it. I am with you,' said 
he, 'without hesitation now, in whatever direction you pro- 
ceed.' This is what I said then," quoth iEneas : ** * It is time for 
bold flight. The Greeks have come nigh. There is a tenantless 
temple on a mountain knoll outside the city — to wit, the temple 
of Ceres — and though it be a few of our people that escape from 
the slaughter, let them come thither. I shall bear Anchises on 
my back wherever I shall go, so that death or life may be the 
same to us. Let Ascanius, too, after that, come with me. Let 
Creusa, daughter of Hecuba, come in our track. Also, let 
Anchises bring his household gods with him ; for it is not 
meet for me to touch them, since I am gory and bloody after 
slaying men.' On completing these directions I gave," said 
iEneas, ** I took Anchises on my back and Ascanius along with 
me, and Creusa, now wild, now gentle, behind us. But fear and 
terror seized me. We thought the Greeks were before us wherever 
we went. [Escaping], however, out of every peril, we arrived 
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. Doriachtsamt/aas ^ch eslind co tempuU Ceruire bai i la\aig 

I on calhraigh amach. Doroiche/ dono ar mitinUr uile coraigi e!0 

1 acht Creuisa 'na hsenur 7 ni fedar cid ros-fasto dom es, in 

is imtheairA/a, no menigud for conai'r egin, theliwi mu chell 

- dia lotachltiiii chugum, fagbain; Ascan 7 Anachis aga n-aes 

cumtha 7 row-geb ftrg 7 brath 7 gebim m' flrwjgaiscidh form, 7 

teigiwi aris docbum na cathrach do iarmiAh Creuisa, Tegim arwi 

3 lurg ill (onair tanag asan cathraig lus in tochrad \m aigid- 
Teigim dom thig fen don« fofa hiarraidh, ar ba doig lim a 
rapud for cui dochuTO a leaptha laighi. Ba Ian dom [in] teach 
isin dona Gr^caibb ica loscad. Impoim-sea uaidib anrfsin co 
foill, 7 teigim d'ian-aid Creuisa m conair robo doigh lim a' dul. eiu 
In tan tra robadhw ag siriudh na cathrach as gacA inudh i 
i»-aroile co »-aca chugum delb Creuisa indw ba mo 7 ba haidbli 
inas amit/ ba haichnid dam dog«s, Sochtaim-sea ica faiscin ar 
ba hin(456)gnad lim '\n gne adfonnarc fuirri 7 ni fore asm n[ac]air 
a hagallaiM. Labhraid-si imworro fnmsa 7 is ^i^ roraid: ' A eis 
, chomaim i^main,' or si, 'nocho deonaighit na del duitsiu mu 
breith-sea leat asin tir-sea, 7 nocho rom-lecfet do Grfcaib acht 
irisfet sum/ icna deib. Tusu immorro bia for loingis co fata 7 
sirfea mor lire 7 mrnre n-anaichnid." Ni geba crich no feranif, 
gid mor sirea dib, co ris co h£'/ail. Fogeba calha mora 7940 
coctha inte, 7 is taju bwj fortail, 7 geba flaithiwi na hEdaili ar 
in. 7 dobera rigain do dingbala inte 7 is dot shi] bf/it flaithi, 
7 righ, 7 ruirigh i «-Edail dogffs. Lesaig dono i« mac mbeg 
rod-fuil e/raini/ ar ndis, nris coir a lesugudh co maith, aairis e 

i-Edail a[d] diaidsiu. Iwthig fodhej/a,' ar si, '7 646 

( beir branacA/ain. Misi, dono, na bidh m' inrgno fort, aai'r ni 

legit mar sen frit.' O rochua!a-sa na haithesca roraid Creuisa, 

r 7 triallaim fo tri adamh laim do thaba^'rt 

a braighit, 7 elaid fo tri uai;«, 7 ni mo tartlhus cend furre no 

forin gasth. Impoim-sea iursin co bronach, toirrseach, dochume&o 

mo muintire. Tic doMO soUIsi maidni fai sin, 7 tiwoilit each 
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at the temple of Ceres, which was on a hill, a distance away 
from the city ; and all our household, too, arrived thither, save 
Creusa alone, and I knew not what kept her behind me, whether 
weariness with journeying or wandering astray on some path. 
When I abandoned my hope of her coming to me, I left Ascanius 
and Anchises with their comrades ; and I was seized with anger 
and wrath ; and I donned my armour, and went again to the 
city to seek Creusa. I went on my track the way I had come 
from the city, to see whether she might meet me. I went to 
my own house, moreover, to seek her ; for I thought it likely 
she would return back to her couch. But that house was 
full of the Greeks a-buming it. I then turned from them 
stealthily, and went to seek Creusa where I thought it likely 
she had gone. Whilst I was searching the city from one place 
to another, I saw approaching me the form of Creusa, in a 
g^ise greater and more awful than was ever known to me. I 
was silent on seeing her ; for strange, methought, was the look 
I saw upon her, and I could not address her. She, however, 
spoke to me, and said: 'Beloved spouse,* said she, * the gods 
g^rant not to you to take me with you from this land, nor will 
they leave me to the Greeks ; but I shall remain here with the 
gods. You, moreover, will be for long a-voyaging, and you will 
search much of unknown lands and seas. You will not get 
territory or land, though much of them you search, till you reach 
Italy. You will find great wars and battles in it, and you will 
be victorious ; and you will gain the lordship of Italy by force, 
and you will take in it a queen worthy of you, and from your seed 
will spring lords and kings and chiefs in Italy for ever. There- 
fore carefully rear the little son that is between us twain ; for it is 
meet he should be carefully reared and well, since he will be king 
in Italy after you. Go now,' said she, * and take [my] blessing. 
As for me, however, do you entertain no anxiety for me, since 
they do not let me [go] with you.' On hearing these words that 
Creusa uttered, I bewailed that greatly, and thrice did I essay to 
put my arms about her neck, and ihrice did she elude me, and 
it was no more possible to get hold of her than of the wind. 
Thereupon I turned back sadly, sorrowfully unto my people. 
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. as gacA aird don fhoirind roela asi« orgain inar ndochum, 7 
doglmial uile a muinUJi/j riwsa, 7 geliaid rim mu colmidefl<rA/ 
gach Uih noraghainrf. 

"TiagmaituileiiiAsin arajn la soilisi in Ise -i. mcsi 7 m' athairub 
.1. Anachis, 7 mu mnc Ascan gosin slogh rolen din;/ co sliab 
nd-Ida, 7 cumdaigther coblacli againd am/, 7 o thairraic duind 
ar cob]acA do cumdach, tiagmait co Traigia, 7 o Traicia co 
hinis Deil, o si« co hiwis Ciclaigh, a sidhe co hiwis Creid, o iwis 
Creid co hisis Sdrofaigh, a side co hEipiV, sech ur na h£'/aili i bim 
M-aitrebait Grei'c, seach Scill 7 Caruibdis co «guasacht mor co 
port slebi Ethnaait i »-aitrebait na Cicloipecda, a side co port 
Derpaine 7 co Sicil, 7 is andsin atbath in senoir m'atharr-sea .i. 
Anachis, mac Caipei. Tangamar dono a side co «giiasacht mor 
7 go co?nbadudh [7] doruachtamar chugudso suad, a rigan. Is eat 
i seo dono curnair in sceoil sin rofi arf aig[is]-siu dirasa, 7 mina 
heii/i t'uaisU-siu leamsa, robad lesc iim a indisin, ardohet'r do- 
bron 7 dogaillsi dam athchuimniugnd' na scel-sa." Rochaitset 
tra in aidchi si« fnana scelaib sin, j^nias [7] Dido,' 7 ba 
hoirfided mor don rigain cloisteac&i jEnias ina cridhi gur'bo b'o 
difbulaing di truma 7 meid seirce jEnias aice fona liged longad 
no codlad di. 

O thainic la (7niamarach roaigill a siai'r thai'risi .i. Anna a 

s hainm side, 7 is ed roraid ria : " A siur thaiVisi, is uasal oirbid- 
neach sEerchJanta, 7 is maith a delb, 7 is binrf a tirlabra, 7 is b76' 
maith a gal 7 a gaisceadh in duine-sea, 7 is suarrc sochai thanach 

! he, 7 is iirusa sere do thabajH do, 7 is demin gu rub do chenel 

5 dea do. Meni chini^ind gan teacht co fear ele arn-eg i» chet fhir 
robai agum, ata do meid a sherce agum co mud dnthracht Iim 
feis les, mine gabad aatre dim. A shiur inmaira tra. ni thoili eso 
form a dichlith' lortau, aair is comrad ri' tairisin he, rofuc mo 
(col. li) choni/ 7 mo chiail uam a full do shearc ^nias agum. 

4 Aral sin is learr Iim talam dom shughad beo inas mo gen(« 7 mo 
nnjn do mhillead" ; 7 caiidh co mor in rigan .i. Didho, gur'bo 
fliuch a edach iora ucht. A haithli na mbriathiir sin do rad di, 6B& 

' atb, d, sup. lin. ' us. Dighaine ^ ms. dithchlelh 



■■ Or, but for your nobleness towards ni 
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Therewith, then, came the morning light, and from every quarter 
assembled towards ns all those that had escaped from the 
slaughter, and all entered my service and promised to accompany 
me wherever I should go. 

** We all went after that, at the first streak of day, I and my 
father Anchises, and my son Ascanius with the host that followed 
us, to Mount Ida, and a fleet was built by us there ; and when 
we had finished building our fleet we went to Thrace, and from 
Thrace to the island of Delos; from that to the island of 
Cyclades, thence to the island of Crete; from the island of 
Crete to the island of Strophades ; thence to Epirus, past the 
coast of Italy where Greeks dwell, past Scylla and Charybdis, 
with great danger, to the port of Mount Etna, where dwell 
the Cyclopes ; thence to the port of Drepanum, and to Sicily ; 
and there died the old man, my father, Anchises, son of Capys. 
Thence with great peril and shipwreck we came hither to thee, 

queen. This, then, is the substance of that tale you asked 
of me ; and but for my persuasion of your nobleness* loth had 

1 been to tell it, for it causes me sorrow and grief to call to 
mind these tales." Dido and iEneas passed that night with these 
tales ; and in her heart the queen found great pleasure in listening 
to iEneas, so that the intensity and greatness of the love she 
had for iEneas was unbearable, and let her neither eat nor sleep. 

When the morrow came, she addressed her faithful sister 
named Anna, and said to her : ** Faithful sister, he is noble, 
august, and high-born ; goodly is his form, and sweet his 
address, and good the valour and prowess of this man ; and he 
is gentle and lovable, it is easy to love him, and it is evident he 
is of the stock of the gods. Had I not resolved against taking a 
second husband after the death of the first I had, such love have 
I for him, that my wish would be to marry him, did not shame 
prevent me. Well, sister beloved, it does not become me to 
conceal it from you, since it is a talk in confidence, that the greats 
love I have for iEneas has taken away my sense and my reason. 
Nevertheless, I had rather the earth swallowed me alive than that 
my chastity and modesty should be destroyed.'' And queen Dida 
wept much till her dress was wet upon her breast. After she 
had said these words, Anna, her sister, answered her and said : 
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. rofreca/r di a siur .i. Anna 7 is ed roraidh : "A shiur inmain," 

5 ar sj, " g-idh sochaide do rig^aib 7 flathaib na hAfFra^cc tanic do 
tochmarc-su, tucais era iono uili, 7 ni rogab do meaffma fear 

! dib. In tan fiwrais neach rogab do meaHmain, 7 is dingbala 
duit, 7 dia tucais searc is difhulaing duit, is ed is coir duit, sn\m ego 
7 drochmeanma do dichar uait, do thir 7 do sochraidi' do 
chaithlm i mbeatha;!^ aibintf', oiregdha, forbaiiidh 7 lentugudh 
risi« fhiv- docharais, ar is ed dicbuirfeas sniw( 7 drochnuwmaiw 
dit, 7 Aobera. furbaihiw 7 tebniaj i mhetkz.\A\i duit fein. Cid tai 
doBo nach tabrai dot uidh na tuatha nemnechu, olcacha el\r atai ess 

sunrf.i. Geioltai, 7 Munegdai, 7 Siregdai, 7 Ba/nretai. Ata do 
mormiscais agna cebaib sin, 7 diithrachtai« uilc- do denum 
rit ar dulhracht fuil agutsu doib si« ,i, in dimegi« tucais doib 
gaw nech dib do thogiia duit i lanamnwj chugut. Is demin lim 

5 is iad na dea doratsat in tshoch/^idi sin do Troian</aib do 700 
toraM/ain chugainrf i n-aighid na cenel-sa. Cid iodera duilsiu 
oa faice fen co mbia motion 7 morgloir duit dia fasto na 

' Troianu agut 7 dia ngaba j^nias chugat a lananin«j ? 7 is urwa 
3 duitsiu a fastodhuo//- isfrfa Aadbar.i. aimsirgemridh 7 doininrfe 
annosa anrf, 7 ni haiwsir coblaig ar muir." roraid fa Anna 706 
na bnathra-sa iri Didain, is moide roadnajta/r sere jEnias 
s i cridhe nDidaine 7 rogab-si fo utmailli 7 siubal sechnow 
na calh;^ch ua/r robai sere -^nias ica \oscad conar'leo di a 
fosugttd i n-Een baili, 7 bend-si yEnias le sechnon na cathrach 7 
taisbenaid do a seodu 7 a mfene 7 a huile indmnj e/ir or 7 710 
fljrget 7 sroll 7 siric 7 cornu 7 copana 7 gach inmus ar chena 

6 bai aice. Rotnallad co raenic im/saigidh (or jEnias, 7 a indisiw 
do med a siierci aice, 7 roi&medk doris ar med a wain. Nocho 
bid a hoirfided achi imagallaim in h^nias 7 iiorfaigid scela^ de. 
Nochor' ta/risi?7i elii dia meawmaiw. Ni ba saim saidi' no laighi ?i6 
di, na codlad na longad, 7 nochon fedadh maith do denum, 7 
ros-ruc a cell uaithi 7 ros-buaidrestafV hi roimadh serce ^nias 



• V. O'D. and Laws. 
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'' Sister beloved, though a multitude of kings and princes of 

Africa came to woo you, you refused them all, and not one of 

them took your mind. When you have found one that takes 

your mind, who is worthy of you, and on whom you have 

set a love that is unbearable to you — this is your proper course 

-^to put from you sorrow and melancholy, and to enjoy your 

country and your resources in a life pleasant, dignified, and 

joyous ; and to unite with the man with whom you have fallen 

in love, for that will put away from you sorrow and melancholy, 

and bring to yourself gladness and joy in life. What mean you 

also that you do not take heed of the virulent and evil peoples 

among whom you dwell here, the Gaetulians, Numidians, 

Syrtians, and Barcaeans ? These tribes have a great hatred 

for you, and a disposition to do you evil in return for your 

disposition to them ; in a word, for the disgrace you inflicted on 

them by not choosing for yourself any one of them in wedlock. 

I am certain that the gods sent that host of Trojans to join us 

against those races. Why do you not see for yourself that you 

will acquire great strength and great glory, if you detain the 

Trojans with you, and if you take iEneas to yourself in wedlock ? 

and it is easy for you to hold them fast since there is this 

reason. The season of winter and storm is now on, and it 

is no season for a fleet at sea." Now, when Anna spoke these 

words to Dido, the more did she fan the flame of love for ^Eneas 

in the heart of Dido; and she fell into unrest and w*alking 

throughout the city, since the love of iEneas was consuming 

her and did not allow her to rest in one place ; and she brought 

iEneas with her throughout the city, and showed him her 

jewels and wealth and all her treasure, both gold and silver, silk 

and satin, cups and goblets, and every other treasure she 

had. Often would she essay to approach ^Eneas, and to tell him 

the greatness of the love she cherished for him, but was again 

unable for the greatness of her modesty. Nothing pleased her 

but conversing with iEneas, and asking tales of him. There 

was no rest to her mind at all ; she had no enjoyment in sitting, 

or lying, or sleeping, or eating: and she was unable to do 

good; and the exceeding greatness of the love she had for 

iEneas took her reason from her and distracted her. 



M. Tic doitoars. menmain do Didai« teacAl do slielg' 7 j^i^nias 

30 imale fria, 7 foghabur o j^nias i«ni sin i cuibdius. Dothaet imio 
rigan in tan sin .i. Dido iwgeii Beoil, i cowdai! na sealga, 7 ba 

35 c?era taiicas anrfsin for each mbuada cona. dillait cumdaci/z. [air, 
iene brecdathach cona emus d'or d^rg uimpi, soighedbolg 

w fororda aice. Tancatar dono ocbaid na Tirda 7 na Sionda 
'malle fria. O rosiachlatur i« sliab tra coraighit coir a sealga. 726 
Suidighid each n-ren ina inad sealga ama/ ba coir ockj (+57) 
laifniUr chucK iarsin [n]a fedmila asin tshleb. In tan tra ba 

bi haine ic tafanrf na fiadmi! nos-dortem/ in duibhsin 7 in gailjim 
7 in casar 7 in toirneach 7 in tene gealan iorxo conus-rogah ecla 
7 omun 7 gu roscailset 7 gu rotheichset each dib dochum a7io 

>j thighi ar femeamh na sealga. Teid donw ^nias 7 Dido ina 
n-asn dis ar teiched i n-ua.]m bai i comfhoch^u doibh, 7 dogniad a 

'7 n-£entaidh ant^sin a ndis uaiV dorala a ndesi[d] doib. 

'3 Bai dons in tan sin in bandea robai i[c] con/forchoimed 
gniwa caich, 7 ic inifisin seel .i. Fama ingean Terra ica lor- us 

ii coime/. Torothor gjuna dfrmhair iside. 7 si ac imteacht for \ar 7 

7 a cend elir na nellaib, Ian do chlaim o md co bond, suil fo ga^A 
cinim ic forcoimet gniw caicb, 7 bel 7 tenga gacha sula ac 
in^isin na ngnim sin, cluas gacAa sula dib i[c] cloistecfA/ na 

6 seel sin. Is anrf iramorro robid ic forcoimet foma holcaib sin .i. 740 
(or muraib na cathrach 7 (or eWAjb na tigeadh. Is cwma 
roindisei/A gai 7 fir. Adfed in bainde sin .i. Fama do poiblib 

J na hAfF^ice jEnias 7 Dido do fhes, 7 adfet dono don righ .i. do 

6 Ithearba in seel cf/na, 7 ba f^rgach Itherba don seel sin ar 
dimigen mor lais, Dido dJa chad fen, 7 fes la hj^nias di. Is e 746 
ni doroine, dogni edhpurta mora do loib, 7 acaioidh' fns a 

I ndfmaid Dido. " In bean," ar se, "da tiicuj-[s]a inad cathrach 
agam sunt/, roob tiachtain chugainne i lanawinwj 7 rofai la 
hAinias Troiannach, 7 is mor in galcr lim i?;ni doronsat gan a 
digailt fun-o dia csemsamis. Acht nama ni bfrn b^gail in Itech 76o 



■ The text and translation are both iloubtful. '' lit. gap of danger 
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Then it came into Dido's mind to go a-hunting, iEneas going 
with her ; and to that JEnesiS agreed. Then came the queen, 
Dido, daughter of Belus, to meet the hunt ; and beautifully she 
came on upon a spirited horse with its beauteous caparison 
upon it, a mantle of varied colour with its fringe of red gold 
about her. She. had a golden quiver. Moreover, the youth of 
Tyre and Sidon came along with her. Now, on reaching the 
mount, they settled the arrangement of the hunt. They placed 
everyone in his position for hunting as was proper, and then 
the game was driven towards them out of the mount. Now 
whilst they were splendidly hunting the game, foul weather 
poured down upon them, and storm, hail, thunder, and light- 
ning, so that they were seized with fear and terror, and they 
separated and fled each of them to his house, being unable 
to hunt. Also iEneas and Dido went both together in flight to 
a cave that was near them; and they two consummated their 
union there, since what had been appointed* befell them. 

Meantime, however, the goddess that was keeping equal 
watch over the conduct of everyone and telling tales, Rumour, 
daughter of Earth, was observing them. A monster, horrible, 
huge, is she. She walks on the ground with her head among the 
clouds covered with plumes from top to toe, an eye under every 
plume watching the deeds of everyone, and a mouth and a 
tongue for every eye a-telling these deeds, an ear for every eye 
of them, a-listening to these tales. Now it was there she was 
wont to watch for these evils, to wit, on the city walls and on 
the housetops. Indifferently she was wont to utter falsehood 
and truth. That goddess. Rumour, narrated to the people of 
Africa that iEneas had married Dido ; and also to larbas the 
king she told the same tale ; and larbas was furious at that tale, 
for he held it great reproach that Dido should have refused him 
and married iEneas. This is what he did ; he offered great 
sacrifices to Jove, and bewailed to him what Dido had done. 
** The woman to whom I gave a site for a town with me here has 
refused to come to us in wedlock, and has married Trojan 
iEneas, and great is my distress not to take vengeance on them 
for what they have done, if we could. But, truly, no easy victim^ 
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I, fuil ail'/ .i. ^nias, ua/r is lam a nead nathrach, is lua brot 7 
1cm chindh Tri hall, is cuirtdchidh ugra' 7 gledi« gaiscid fair, 7 
as iaarg natlirach ima ned aigi, 7 is xuiX leomain, is bruth 
milead, is gal curadh, is laraach Isech lais. Bid calma curata a 
coimergi. Ni lamhaim insaigid fair, cid olc leam inni doroine. 765 
Ni chuimgim a digail fa/'r, a loib, miwa digla-su, ar is rit dobcrim 
tasb do digailt ar n-ancridhe ior j^nias 7 for Didai«." O 

a rochuata tra loib i« aines-[^s]a doroine Itherba ris, roraidh loib 
re Merchiiir: "Erg do agallaim JS.mis fuil a[c] cnwdach a 
cathrach ic Didhai/J. Abair ris, ' fagbai'i/ in cathraigh, 7 teigid 76a 

n CO hElsiL' Ar is i n-Eadail ata a cinrfeadh do catho croda 
calma do denum, 7 righi do gabai/ esl\ ar ogin, 7 ai'rdflaithiitt in 

! domain do gaba;7 dia shilah£'/ail. Eirgidh iaram co hfiail 7 na 
hoirisid i Cartacin. ar i n-Edail ata a ndan do gafA maith 7 dia 
shil dia eis." Dochuaid iarsin Mercuir risi« teach tairsae hi sin, yas 

) 7 rogab a enceandaigh uime, 7 is cuma roiwluaidh^rfA-se muir 7 

" tir, 7 gabajd a luirg n-encheandaighi ina Jainj .i. iwdarfa] cend 
di fri beoad 7 i« cend ele fri marbirif 7 rosaigh* co Aj^nias i« 

baile i raibi i[c] cu?7(dach na cathrach, 7 lend corcra corrthu- 
rach uime 7 claii/rf^ ordu[iJrra co ngemaib carrmogail ina laim, 7 770 

1 roraidh re hj^nias : " Ni hi cowairle Toib du{col. i)id 7 Uenire 
do mathar, heih \[_c] curadach cathrach %\md don rigain ro- 
cruthaigh do Didain, 7 dona Tirdaib, ackl is i a comairli duidsiu, 

1 flaithKj 7 oirechKj do gabail duid 7 dod claind dot eis, 7 doraid 
! ritsu int aitbis[c-s]a 7 is e loib rom-faidis i[d] dochum-su lesiw 775 
i comai'He si«-" O roraidh tra Mercuir na briathra-sa re h^nias 
5 dochuaid uada 7 ni fhacaidh ia/sin. jEnias immorro rolaidh 

socht mor fair imoa aithisc rochuala o Mwctir 7 nir'lec Jabra 

do fri re. Ocus arai sin, tra, roshantaigh imon comai'rli tucad 
; o loib do dhenuw, achi nama robai snim mor 7 cnntabafjrt ina 780 

meaHmaiw ar ni rofitir cindwj roraghad' on rigaiw rouasail, 
) rochar 7 doroine mormaith fris. Is i cowairli doroine, Nestor 

7 Serge[s]tos do gairm ina. dochum, 7 roraid frin in coblach do 



■ lit. I dislike 
perhaps follow com 



'' tolaria 7 caduceus 

1, line 776. It translates iv 
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is JEneaa, the man with whom we have to deal since it is 
[one's] hand in a nest of serpents ; it is a kick against goads, 
and a dash of head upon a rock ; 'tis the lust of battle and 
derring-do upon him ; and 'tis the wrath of a serpent about 
its nest with him ; and 'tis a lion's strength, a soldier's mettle, a 
hero's prowess, a champion's hurling his. Brave and heroic will 
be his onset. I venture not to assail him though ill I like'* 
what he has done. I cannot avenge it on him, O Jove, unless 
thou take vengeance, for on thee I rely to avenge our wrong on 
iEneas and Dido." When Jove heard the prayer larbas made 
to him, Jove said to Mercury: ** Go to speak with iEneas, who is 
with Dido building her city ; say to him, * Leave ye the city and 
go to Italy.' For in Italy 'tis decreed him to wage fierce and 
valiant wars, to gain a kingdom out of it by force, and to gain from 
Italy the empire of the world for his seed. Let him up therefore 
for Italy, and let him not stay in Carthage, for in Italy every 
good is fated for him, and for his seed after him." Thereupon 
Mercury went with that message, and donned his bird gear,^ and 
indifferently he would traverse sea and land, and he took his 
wand^ in his hand, the one end of it to make alive, the other 
to kill ; and he went to iEneas where he was a-building the 
city, clad in purple fringed tunic, with a sword, gold-hilted, 
gemmed with carbuncle, in his hand, and he said to i^neas : 
•* It is not the counsel of Jove and Venus, your mother, to you to 
be a-building a city here, for Dido the queen beautiful exceedingly, 
and for the Tyrians ; but this is their counsel to you, to take a 
kingdom and supremacy for yourself and for your posterity after 
you, and he has told you this word,"" and it is Jove that has 
sent me to you with that counsel." On Mercury's uttering 
these words to i£neas, he went from him, and after that he saw 
him no more. But as for iEneas, a great silence fell on him 
owing to the message he heard from Mercury, and for a while 
allowed him to utter not a word. And yet for all that, he was 
eager to follow the counsel given him by Jove; only there 
were great anxiety and doubt in his mind ; for he knew not 
how he could get away from the very noble queen who 
loved him, and who had shown him great kindness. The 
counsel he adopted was this, to summon Nestor and Sergestus, 

£ 
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r. iillmhugBd, 7 do scibadh, 7 i«t ks cumtha uile do tochuire*/A 

5 dochum a long, 7 ga^A ni do \ieth i H-urrlaiwe acu, 7 fis im 786 
dhocham-sa in Ian tai'rgeobM leo gach' rsd iama coir. Do- 
gnith<^r tra in triall si« gan fhis do Dhidai/;, 7 ni dechaidh a 
ham-si In feall furri do .^Inias armed na surci 7 in grada robai 

i (f/tuni. Tainic donu Fama ingen Terra i» bandea co Didain, 
7 adfet di i« coblach do scibad dona Troiandib, 7 j^wias do 7ao 
triall uaithe dochum na h£'/aile. Bertaid-si' aichni aicbeil 

" forin scel si«, 7 teid a ciall uaithi 7 nos-gcb fualung 7 dasaf^/, 7 

i tic CO hiEnias 7 is ft/ roraid ris : " A aingidh 7 a etarisi, i» n-edh 
doshailis dwl a n-elud uaimsea ama/ sin gan fa/riugudh damh ? 
Cid na tabrai dod mea«mai« ar coimsherc 7 ar cairAuis 7 795 
m' eg-sa dod gradh dia n[d]echrtj> uaim ama/ triallai ? Cid nach 

> fa/nchi fiwad am/ triallai do choblach i H-aimsir dhoiniwde 
Ama deraib-sea teilgi/n-sea, 7 ann toirrsi moir, 7 ann 
tasncomarc robai edrainrf, 7 arin coimsherc, airchis diwsa 7 
nachum-fagaibh. 7 na Acrig uam mata ma chata no mo dhethide boo 

3 agud, oirchis dim, 7 na mill mo muint/H 7 cuir uaid \n\. imradud 
fuil id meaMmaiff. A duine inmaiw, in fetarais co tucatar na 
ceneia feochrach-sa na hAffraice fuiW umuwi miscais mor dam, 
ar dothog«J t«ju seocu fen ? Is ar du thogo-su damh dorad 

' Itharba miscais damh. Is ortsu roleigiw uaiw in clu gen(t5 robai bob 
form in re cen. Is trog duitsiu m'[fi)]agbail orsein ar atbel-sa 

9 dot sherc-sm dianum-fagba, Qzus dia mbfM comorba ] 
edrainrf, agum oirfided dut eis, as lugaide rocuirfed forw do theaM/ 
uaim, 7 dobenfadh toirrsi 7 maichnighe dim dia mb«M aguwi i« 
comarba sin dot eis-[s]iu agum didhnudb." Roraid ^Enias agaei 
" Is fir, is dethbir* duit uile gach ni dia n-abrai, a rigan, 

i 7 biaid do chataid 7 do sherc acai«d i cen beim fein i mbethaii/. 
i bar do thechfi/A' no art' imgaba/Ztiagmait uaid ama/adb«ri- 
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and he told them to get ready the fleet, and to get under way, 
and to summon all the comrades to their ships, and to have 
everything in readiness and [to] * inform me ' when every detail 
shall have been completed by them in the proper way. That 
attempt was accordingly carried out unknown to Dido; and 
she did not notice the deception [practised] upon her by 
iEneas, owing to the greatness of the love and affection that 
existed between them. But the goddess Rumour, daughter of 
Earth, came to Dido, and narrated to her that the fleet was got 
under way by the Trojans, and that iEneas was going away from 
her to Italy. She turned a terrified attention to that tale, and 
her reason forsook her, and frenzy and madness took possession 
of her, and she came to iEneas and said to him : ** Wicked and 
faithless man ! did you think to effect your escape from me in 
that manner without my perceiving it ? Why do you not bring 
to mind our mutual love and our friendship, and that I should 
<iie for love of you if you go from me as you purpose ? Why do 
you not perceive that you are proceeding with your fleet in a 
season of much stormy weather ? By these tears I shed, and by 
the great sorrow, and by the kindness that has been between us, 
and by the mutual love, pity me, and do not leave me, and do 
not go away from me ; if you respect or care for me, pity me, 
and do not destroy my people, and put from you the thought 
which is in your mind. Beloved, do you know that the wild 
tribes of Africa, which are round about me, have hated me 
bitterly, because I chose you in preference to them? It is 
because I chose you for myself that larbas has hated me. 
For you I denuded myself of the renown for chastity that was 
mine for long. Therefore it is shameful for you to leave me ; 
for I shall die of love for you, if you leave me. And were 
there but a little heir between us to amuse me after you 
[go], the less would your departure have distressed me, and it 
would have plucked from me sadness and sorrow, if I had that 
heir after you to comfort me." In answer to her, iEneas said : 
■*' It is true you have good reason for each and everything of 
what you say, O queen, and we shall cherish respect and love 
for you as long as we ourselves are in life. Not to escape you, 
or to avoid you, do we go from you as you allege ; but it is the 

£ 2 
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!. siu acAi is e egin na ndea fail ag(458)ar mbrcith co hEia.il uaid. 

i Uair dia mad lenrf fen ar coTtius is i in T'ae rocumdaig[fi]mis 7 8i5 
is inti rooirisfimis 7 nocho rachmais d' ini/saigid tire no feraind 
ele «/i. Acht ceua ni legaid na dca duiirf airisim a tir e!e toco 
roisim Edail .i. ApaiU 7 Ucnir 7 loib oc«i na dea ar cena, iwiV 
isin ^/ai! ata a ndan dunrf airisim, 7 flaithuj 7 oirechwi do gabaiV. 

I Tic done delb Anachis cugam gach n-aidchi iw chodlud domaso 
g/vsacAi im dul co hEdaii. Tainic do«D Msrcur o loib cbugum 
aigid i n-aighidh ar \ar in lai da radh riw gan oirisim a tir cle co 

o roisinrf Edail. Ocaj an, a rigan, ia/Twi don tshnim fora tai, at 
is egin rom-bf(>-se uait co h£'/ail, 7 ni dom dheoin fodhe« 
teighiw, 7 ni thalla form tairisiwn agudsu, a rigan, gidh saint ass 
learn." O rochualaidh' tra Didha na briathra-sa rotaidh j^nias, 
ros-gab Serg 7 lonrfaj re h^Enias, 7 is ed roraidh fris: "As 

s demi«," ar si, " ni hi Uenir bandea do matha;? 7 nochon e 
Anachis Troiani/ach t'athair. Is o cai'rgih clochdasraib slebi 
Chugala rod-coimbris, 7 is o fhothrib agarbaibh .slebi Ircain aso 
rogenis, in tan nach impond t'aignedh frimsa, 7 me a[c] cai 7 ac 
d^rfadaigii ar do gfadh, 7 me do thabaiH failti moiri duitsiu, i« 

3 tan tana'cais do thuinrf baili chugam 7 do ghabail i cowflaithiKj 
frim roaincis' do mhui?;ter 7 do longa gan loscad. Tusa immorro, 
a aingidh 7 a hregairi, i[c] cantain breg 7 ica radh is dei ks 

' dohcrat fort tcacAl i n-Eadail ! Gluais imum i w-Eadail 7 na 
rub soraid ge roisir. Ar is demin limsa, ma ta buide na 
trocaire ac deib nime, fogeba-su morimned don turaj si«, 7 bud 
aitbrech leat dul naimsca, uair rod-baithfider 7 adbel-sa dot 

5 chumaidh 7 bud e si« ar ndil ar ndis "; 7 roboi Didho 'na tost sto 
iarsin 7 rochoe gur'bo fiiuch a hedach fora hucht 7 roi»ipa 
uadha dochuw a lighe 7 rofnthoilset a hiwailte 7 ros-coraigset 

' fora dfrghud, ar ros-lai a tamh 7 a taisibh iar n-impod di 
dochum a tighi ia/- n-agallai'm ^nias. 
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•compulsion of the gods that is taking us from yon to Italy. For 
if oar decision had rested with ourselves, we should have built 
Troy and remained there ; and we should not have gone out 
of it to seek another land or country. But now the gods, to 
wit, Apollo, Venus, Jove, and all the gods permit us not to 
remain in any other land till we reach Italy ; for it is in Italy 
that it is our destiny to remain and to acquire lordship and 
supremacy. Also the shade of Anchises comes to me every 
night in my sleep to urge me to go to Italy. Mercury, too, has 
come to me from Jove face to face at midday to tell me not to 
remain in any land till I reach Italy. And, therefore, rest, O 
queen, from your present grief ; for it is necessity that takes me 
from you to Italy, and not of mine own will do I go ; and stay 
with you, O queen, I may not, though I would." When Dido 
heard these words which ^neas spoke, she was seized with anger 
and indignation against iEneas, and she said to him: ''*Tis 
verity/' quoth she, "Venus the goddess is not your mother, and 
Anchises of Troy is not your father. By the rock-bound crags 
of Mount Caucasus were you conceived, and by the wild woods 
of Mount Hyrcan were you brought forth, since your nature is not 
turning to me though I am weeping and shedding tears for love 
of you, and though I gave you hearty welcome when you came 
to me from shipwreck, and admitted you to equal sovereignty 
with myself, so that I have saved your people and your ships 
from being burnt. You, however, wicked man and liar, uttering 
lies, and saying it is the gods that force you to go to Italy, 
begone then to Italy, and may it not be prosperous, though 
you arrive ; for certain am I that if there be kindness or mercy 
with the gods of heaven, you will find great trouble from 
that journey, and you will repent of having gone from me, 
since you will be drowned, and I shall die of grief for you, 
and that will be the end * of us both." After that Dido was 
silent, and wept so that her dress upon her bosom was wet, and 
she turned from him towards her house. Her handmaidens 
attended, and laid her on her bed, for she fell into a swoon and 
a trance,^ on her turning to her house after conversing with 
iEneas. 



^K. jT.nias immarro ger'bo lesc les scontdh re Didhais 7 g^r'bo 815 
3»,; dathracAl les ni bud maith le do denam. 7 ger'bo scaradh cuirp 
joS re hawmain les scarad fria, teid dochum a choblaigh la iorcon- 

gradh na ndea. Berid na Troianaigh a n-ellaighi uile leo 'na 
4d3 longaib 7 msiacht j^nias chticu. Ba gaibthecb, osnudach, 

inraithech beatha Didaine ac ,fegad a grianaiw ina timcheall 7 ac bm 
iio feghad na Troianach ig cllmug«d a 1-long 7 aca mbreith far 
410 fairrigi, 7 roraid re &>at'r .i. re hA>;na ; "Erig, a shiur, do 

agallijfim i^lnias, 7 cui/)digh dam, resiu adbel fen, in asn aiscid-sea 

fat'rar ai coimsherc ar ndis, arisid agunt co ti soinind do, 7 ni 
43' chuiwdeoch fair he/k am asntaid lanamnnj agUM ach/ is lor lim 855 

uaidh a imagalaiw 7 a fegad nama resiu ablur dia gradh, 7 
4J7 deonaichfed do (col. i) iarsin techt co h£'/ail." Dochuaid tra 

Anna do chuisgidh' na haisgida sis co li^nias 7 doradad era for 
451 Anna. O rofitfV Dido era do thaba^Vt fora sWr, caiidh co mor, 7 

ba fearr le a bas inas a beatha in Ian sin, Ni theighid jEnias dia B8» 

mcnmain 7 is fd adchidh i« tan rochodlad a mbfM a ndis .i. i fen 
465 7 jEnias ac imthecht dithru|^i]b, 7 a fagbail fein do j^nias isi« 

dithrum sin. In tan doduisccdh, ba fearr le a bas anas beiAa. 

Ni roibi ni doiwraided acii fastad /T^nia.s. Roraid re hAnna : 

"A shiur inmain," ar si, "ado tenid moir isi« tempull 7 loisc 885 
4« edaighi 7 a/ran 7 lebaid in fliir roffl-fagaib ara. selb tus in 

tabhrait na dea i« fer sin ar culu chugaind. Melfead-sa broin 
517 dom laim fen agan altoir 7 indara cos dam nocht gan ialla- 

grand 7 in cos e!e 'na hiallagrand. Is dcmin mene thi i« fer ain 

.i. iEnias for culu chugumsa ri ain, adbel-sa co dewin dia sheirc." b70 

Doronad dono in ssethar sin cgna thuill^rfA leosum, 7 ni thonnaigh, 
5!? uai> noco tatnic j^nias co Didhai«. Tainic done in adaich 
5^9 iarsin, 7 cidh cia rochodail anrf 'san aidhchi sin nochur'chodail 
S31 Didho. Robdar imda a ^imraiti, 7 a cowa;He, uai'r ni" rofhehV 

cidhdoghenadh.'arrucacoW 7 aciall uaide, 7 robuaid[r]esta('r 8;& 

med Sfrci i^nias i« rigan. 



i. chuindigh ' ni sup. lin. " MS. d for g 
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He, however, though loth to part with Dido, and though he 
had a sincere desire to do what would please her, and though 
to part from her seemed to him a rending of body from soul, 
went unto his fleet by injunction of the gods. The Trojans 
brought all their chattels with them into their ships, and JEnesiS 
came unto them. Plaintful, sighing, and forlorn was the life of 
Dido, as she gazed at her upper- room round about her, and 
at the Trojans equipping their ships and launching them ; and 
she said to her sister Anna : ** Go, sister, to speak with iEneas, 
and ask for me before I myself shall die this one boon of 
him for the sake of the mutual love of us twain. Let him 
stay with me till fair weather come to him, and I shall not 
ask of him to dwell with me in wedlock ; but I deem it enough 
from him to converse with him, and to see him only before 
I die for love of him, and I shall allow him after that to 
go to Italy." Accordingly Anna went to JEnesiS to prefer that 
request, and was met with a refusal. When Dido knew her 
sister had been refused, she wept sore, and at that moment pre- 
ferred her death to her life. iEneas would not pass from her 
mind ; and while she slept she used to see the twain of them, 
herself and iEneas, traversing a desert, and herself left by 
JEneas in tl^^i desert. When she awoke, she preferred her death 
to life. There was nothing she could think of but to detain 
iEneas. She said to Anna : ** Beloved sister," said she, ** light 
a great fire in the temple, and burn the clothes, arms, and bed 
belonging to the man that has left me, if perchance the gods 
may bring that man back to us. I myself will turn a quern 
with my own hand at the altar, with one of my feet naked, 
unsandalled, and the other sandalled. Sure it is that, unless 
that man iEneas come back to me by these means, I shall 
surely die for love of him." Accordingly that labour, and 
more, was accomplished by them, and it did not avail, since 
iEneas did not come to Dido. Now, after that came night, and 
whoever slept there that night, Dido did not sleep. Many were 
her thoughts and her counsels, since she knew not what to do, 
for the greatness of her love for JEnesiS deprived her of reason 
and sense, and distracted the queen. 
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'^- j^ai^s, \mmerro, rochodaJl-seii co saim i n-zxiis a luinge, 7 
tai«ic M«n:uir chuigi i«a codlad 7 roraid fris : "A mnc na 

s*° baindca," ar se, "is bxglach in codlud dogni. Cidh dia led 
iiait coir na gEethI, uai'r ata do mhed fcrgi na rigna rit cow.i 
Hduthraiceiid gach n-inrfell do denum umut dot [fh]asdud aici ar 

5*3 is derb le adbela dod g^dh dot eis ? Imthig co luath, resiu ti \n 
la, ardian-oirise co maidin dobsrtha/^longachugaib forfairrgi, 7 
not-bcrthar cr eigin fortir ar culu, ocus Joisciitfrbnrlonga ior\ar 
na traga m bar fiadnaisi dia n-oirisidh co soilisi Jai. Eitg 7 teich b36 
CO luath asin phort atai." Duiscis ^nias arsm asin tshuan 

57" chodulta iaa raibi, ocus nertaidh 7 grcssid a muinUr co fagbaidis 
CO luath in port i r-rabatar 7 co roseoldais amach forin fafrgi 



5fl4 Tainic soilisi na maidni an:/ fai si«, 7 roerigh in rigan I'ai si« sso 
CO moch i«a g/ianan 7 rofegh naithi na purtu 7 in fa^'n-gi, 7 

587 ad««na(>c na purtu fasa 7 in coblach ar seolad turin fa;>rgi 
uaithi. Tuairgidh a bruinde fo th anrfside 7 scailidh a foil, 7 
adnaig' a gol «/i, 7 is ed rordidh : " Uchan uch, dochuadar-suro 
ass an«osaa. A deo niffle 7 la.\man, is truagh \n bregadh tuc b9E 
fon-n in dui«e tangnach tainic chugaind." Ros-geb buaidredh 

59! 7 raibeis mor iarsic, 7 is ed roraid ria muintjV : " Ergidli coiwergi 
calma cnrataj 7 gebidh bar n-armu, 7 bfrid bar longa i ndiaidh 
na Troianach, 7 tobraid lib iad for culu dochuM tin, 7 loiscidh a 
longa iwa fiadnaisi." Irapoidh a mea«tna fria o roraidh na bco 

595 briathra-sa 7 fiarfaigis': "Cid raidim, no cia ni labraiw ? A 
n-egmiaj mu celli atu ac i»jrad i[n] neich imraidiw, ar is me 
fodenforuoirintolc-sadooi thiachtain.oa/rdiamaded dognend- 
sea(4S9)in tan tainic vEnias ranamuiKtir chugum dothuind baiti, 

e™ a muintfr do marhad, 7 e buden, 7 a longa do loscad, nocho eoa 
digelta Torum, 7 nocho biad dund int olc-sa de .i. ar n-ec do 
gradh Mnicis, ar is ed immorro doronaj-[s]a, gach maith eo w-ran- 
catar a leas do thabairt doib la taib a n-anacail, 7 doraduj mo 
flaithaj 7 me fen re tjeb gacha maithura. robai agum do j^nias, 
7 tofe!l-9am formsa 7 rom-facaibh iar^in, Gu rodiglat dei nime Bio 
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As for iEneas, however, he slept composedly on the poop of 
his ship, and Mercury came to him in his sleep and said to him: 
"**Son of the goddess," said he, "perilous is the sleep you take. 
Why do you let pass away from you the favouring breeze, since 
such is the intensity of the queen's wrath against you that she 
desires to employ every means against you in order to detain 
you with her ; for she is certain she will die for love of you after 
you [go]? Begone quickly before day break, for if you tarry till 
mom, ships will be launched after you, and you will be brought 
by force back to land, and your ships will be burnt in the 
middle of the beach before you, if ye tarry till daylight. Up 
■and away quickly from your present haven.'* iEneas thereupon 
■awoke from the deep sleep in which he was sunk; and he 
encouraged and urged his people quickly to leave the port 
they were in, and after that to sail out to the sea. 

With that came on the light of mom, and with that the 
•queen arose early in her upper-room, and out of it she gazed 
upon the harbours and the sea, and she beheld the harbours 
void, and the fleet sailing away from her over the sea. Then 
thrice did she beat her breast, and she tore her hair, and wept 
wildly, and said : "Alas ! alas ! they are gone away now. Gods 
of heaven and earth, wretched is the deception practised upon 
lis by the treacherous man that came to us.'* After that great 
•anguish and distraction seized her, and she said to her people : 
" Rise, brave heroic hostings, and seize your arms, and with your 
ships bear after the Trojans, and bring them back with you to 
land, and bum their ships before them.*' Her reason returned 
to her when she had said these words, and she asked: ** What do 
I say, or what do I speak ? Bereft of my reason I speak of what 
I am speaking ; for I myself have caused this evil to come 
upon me. For when iEneas with his people came to me from 
shipwreck — if what I did had been this, to kill his people and 
himself, and to burn his ships, it would not have been avenged 
on me, and there would not have resulted this evil upon us there- 
from — viz., our death for love of JEnea.s : for this I did, on the 
contrary, every good they required, I gave them besides rescuing 
them, and I gave my kingdom, and myself, besides every good I 
had, to iEneas; and he has proved false to me, and, after that, has 



, {air i«ni doronc r'\m ar ni roichim-sea a digail iair. Masedh 

) rochiEi/set na dei riachtain do eigin co hEdail, co rub ai»ireidh 
do a aitreb, co tugat na dei coimerghi bagach, brigach, borr- 

5 fudach le tuatha/i na hElaWc co f.rgach, fegh, fuilechdha, a 
cathaib croda curataibh ina agaid, co rucad a coscar co tasthsat 915 
Ico a muintcr i«a fiadnaisi, 7 ni rub tualaing a n-anacail, 7 
romorbthar he fen iartain 7 cu raib a corp fo conaib 7 fiachaii 
7 ethaidib \n acr 7 ni rofagba neach dia adnacul a nSighail 

1 i[n] neich' doroine rimsa. Is 1 mu thimna duib, a Thirda, fri 
bas, gu rab bar cogad 7 cogad bar mac 7 bar n-ua dogrss frisin szo 
cenel-sa na Troianach teid uaind i n-Edaii." O roraid Dido na 

s brialbra-sa uili, dochuaid isin codulteach i codlad' ar ren 7 i^nias 
7 teid isin lebaidh i mbitis, 7 togbaid i« lebaid, 7 siiid dera, 7 
nochtaid a cloideasj bai ina laimh, 7 nos-leg uime, 7 nos-marbam^ 
fen, ar ba ferr le a bass inas a bc//ja a n-egmwi jEnias. B25 

t In tan tra rofa(>ichset a muintir in gnim sain do denumA do 
Didaiw, atnagaid for gol 7 hasgairi, 7 rocloscocleithi n-aerin gfl»' 

■s doronsat. Doroich a siur chuicc iarsm .i. Anna, 7 gebid a cend 
iwa hucht 7 ba bronach, dubach, derfadach Anwa don gniw sin 
.i. do eg a sethor, 7 ba he sin, tra, derid cairdius^ j^nias 7930 
Didaine. 

r. Cen tra, robai Dido forin Inaidren-sa, rosaig' j^nias co mbai 
ior fairgi mora Torrian rowach facatar tir na talwai'n aM in 
fairgi umpu do gach ai'ii. In tan tra ba haine do j^nias seolud 

ro CO h£'/ail, dorchaigid in la, dluthaighid na neoill, feochraigid in sjb- 
gseth, tic aisfine mor isin fa/rgi, feraid tromfhliuchadh df;nia;r 
forsin fairgi 7 forsin cablach, impoid in gseth i n-aigidh na seol 
fona cEen(naca[i]r soighidh co h£'/ail. Roraidh, tra, Palinura^, 

ig luamajW luingi <T,nias : " Roimpo in g^th," ar se, "ri ar 
n-aigid, robn fhearr in choir dund co Sigil inas co h£'/ai! e/irsw 
risin gseth sin." Is al roraid j^nias: " Seolaid romaifd," ar 
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left me. May the gods of heaven avenge upon him what he has 
done to me, for I cannot avenge it upon him. If it be so that 
the gods have decreed his reaching Italy after all, may his- 
occupancy be insecure, and may the gods cause insurrection, 
warlike, spirited, ireful by the peoples of Italy, angrily, sharply, 
bloodily, in battles fierce, heroic against him, so that they may 
gain the victory over him, that his people may fall by them 
before him, and may he be unable to deliver them ; and after 
that may he himself be slain, and his body be the prey of dogs, 
ravens, and birds of the air ; and may he not find anyone to 
bury him, in revenge for what he has done to me. To you, 
Tyrians, this is my dying legacy, that for you and your sons 
and grandsons it may be war for ever with this race of Trojans, 
that are going from us to Italy." When Dido had uttered 
all these words, she went into the sleeping-chamber she used 
to sleep in along with iEneas, and she went into the bed in 
which they used to be, and she lifted up the bed, and shed 
tears, and bared the sword that was in her hand, and fell upon 
it, and killed herself, for without iEneas she preferred her death 
to her life. 

When her people had perceived that that deed was done by 
Dido, they broke out a-weeping and lamenting, and the cry 
they uttered was heard to the welkin. After that her sister Anna 
came to her, and took her head upon her bosom, and Anna 
was sorrowful, gloomy, tearful at that deed — to wit, her sister* s- 
death. That, then, was the end of the friendship of JEnediS and 
Dido. 

Now, whilst Dido was in this vagary, JEnesiS had reached 
and was upon the waters of the Tyrrhene sea, so that they saw 
neither land nor dry ground but the waters round them on every 
hand. Now when iEneas was splendidly sailing towards Italy, 
the day darkened, the clouds massed together, the wind grew 
fierce, a great storm arose in the sea, and a very great rain-flood 
poured down upon the sea and upon the fleet, the wind turned 
against the sails so that they could not make for Italy. Now 
Palinurus, pilot of ^Eneas' ship, said : ** The wind has turned 
against us,'* said he ; ** better for us were the course to Sicily 
and not to Italy at all against that wind." iEneas said : ** Sail 
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jEn. se, " CO Sigili ar ni fuit tJr ele is fcarr linrf dul inas in tir a fuil 

ij* Achestes i rige, 7 taisi Anaichis." Impoid a seolta iarsin co 
Sigil. O 'tches in coblach ianin co port na Sigile, dotted 

35 Achestes in rig cosin port ina comdail, 7 ferait failti friu. 7 m& 
dobfir aigideui-^/ iairisi muinterda doib in aidchj sin. Isi[n] 
maidiw amamarach ga/Vmther a mhui«ter co hj^nias i coim- 

45 thinol 7 is ed roraidh fnu : " A chenel (col. i) s^r o bunadh 
na ndea is b\iadain laii cosin laithi-sea an</iu o roadnaicsini 
Anacis, 7 doronsam sollumaia 7 cdbarta do«o ara anmain 7 bidh fl60 

so sollumain agumsa dogr.s in la-sa cebe tir a mbiu. As demiw 
lim conid iat na dei doMo doratsal sunrf co Sicil don chur-sa ar 
daigh CO ndfmmais sollumain 7 cdbarta dona deib sunr^ ar 
anmain Anachis. Tiagam uile donp imalie co hadnacul Anachis, 

59 7 denum edpurta dona deib, 7 cuij/dgem coir na giethi duiWpBB 
ama deib. Tiagam dow i cind IX laithi o 'niu dochum n-a!« 
baili uile 7 dentar cuibleng mor againrf inar longaib 7 imarbaig' 

JO retha 7 dibraici 7 cluichi 7 tobarthor do chach a loighidhcaM/ 
ama/ dligfes do rcr a buadha." O roraid JEn'ms na briathra-sa, 
dochuata/- a lin uile co hadnacul Anachis .i, Achestcis conageo 
muint(>-7^nias cuiia T^oiana(■A 7 doronsat edpurta obes gentligi 

77 for anmaui Anachis .i. doradadh do ardigh do nua fina fotin 
adnucui 7 do airdigh ele do lemhniirA/ 7 do ai'rdig do fuil. Tic 

i* doniiin tan sirt chucu asin adhnacul nathatV adbulmhor ingantach 
CO «dathaib iiib 7 dotset c/ir na hatrdiogha 7 na telchuma, 7 gs5 

93 blaisidh na hidhbarta 7 impoid uaidibh gan urchoid aris isi'j 
adhnacul,^ Ba failidh leosamh inni sin ar ba doigh leo is o 
Anachis tainic in techtaiVe sia inn ndochum do ajVitin a 
D-udbarta. 

104 Isin nomad' laitlii jai'sin taiiiic ^nias mac Anaichis 7 b70 
Achestes imalie caiia slogaib 7 co sochaidhc moir leo cosin port 
i rabatar a longa co nderntu caibleng long acu. O rosiachtatar 

■IS Dili tra na longa co ha(V« i mbatar, roordaig ^nias IIII 
longa do bre/A isin coibling co ccithri tuisech/i intu, 7 roordaig 
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ahead," quoth he, " to Sicily, for there is no other land we had 
rather go to than the land where Acestes is king, and where 
are the relics of Anchises." He turned his sails after that 
to Sicily. Then when the fleet was sighted bearing to the 
port of Sicily, Acestes the king hied to the port to meet it, 
and he welcomed them, and showed them hospitality loyal 
and friendly that night. On the morrow morn his people were 
summoned to JEneas in assembly, and he said to them : ** Free- 
bom race, of the stock of the gods, it is a full year this very 
day since we buried Anchises and also made a festival and' 
sacrifices for his soul, and upon that day I shall always hold a 
festival in whatsoever land I am. I am certain it is the gods 
that have brought us hither to Sicily now, to the end that we 
should make a festival and sacrifices to the gods here for the 
soul of Anchises. Let us all go together, then, to the tomb of 
Anchises, and offer sacrifices to the gods, and let us ask of the 
gods a favourable wind for us. Let us all go, then, nine days 
from to-day, unto one place, and let a great contest be held by 
us in our ships, and a competition in running, and archery, 
and games ; and let his meed be given to each as he deserves 
according to his merit." When iEneas had uttered these 
words, they all went to the tomb of Anchises, viz., Acestes 
with his people, and iEneas with his Trojans, and they offered 
sacrifices after the heathen custom for the soul of Anchises. 
Two cups of new wine were poured upon the grave, other 
two of milk, and two of blood. Now at that instant, a mar- 
vellous huge serpent of various hues came towards them out of 
the tomb, and came among the cups and the vessels, and tasted 
the sacrifices, and harmlessly turned from them again into the 
tomb. At that omen they were glad, for they were of opinion 
that that messenger came unto them from Anchises to accept 
their sacrifice. 

On the ninth day after that came -^neas, son of Anchises, 
accompanied by Acestes, along with their hosts and a great multi- 
tude with them, to the harbour in which their ships were moored, 
that a ship-contest might be held by them. Accordingly, when 
all reached the place where the ships were, iEneas ordered four 
ships to be brought into the contest with four captains on board ; 
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Xh. luagh a buadh donti dibh loherad buaidh .i. airra cuwdafA/a 7 97B 

III edaigi datha cona n-imdhiznum oir 7 a;>git. Is iat ta-isigJi rotho- 

iig gait isiii coiwling .i. Gias cona. lairig A. Cimera a haiwin side; 

116 C!oandi« cowa liii«g .i. Sgialla a hainm side; Menestes dom- 
conti luing .i. Pist/is a haiam sid^; Scrgestiw conn. ]aing .i. 

114 Centaras iside. Is e fod rohordaiged in coimling A. carrag ato 
robui fonn ffl(>gi tall ina liadnaisi for aigbid in puirt coraigi in 

131 chan'aig sir* anuDf/ 7 anall aris coraigi in port. Dochuatar tra 
iia taisigh siw co csem 7 co cumdaf^/a ina longaib, 7 rosuidighset 

■36 a tonga, 7 rothocsat a fomi leo, 7 roseolsat arz seasaib amn/ ba 

aj? coir, 7 rolasat a rama uili i'la rumaib, 7 robatar iarsin ic urnaidi bb5 
in chomain: in tan bud mithigh doib coimleagan. O thaimic 

139 doib a corugiidh roshenHti/A stoc doib d' fhogra imtheacA/a for 
iairgi tre choMbaigh coiwienga, O rochualatar iaram guth iu 

■14a stuic, rolaisit To cowbaigh atnach forsin fairgi fochetoir. Ba 
takhartren tatrptheach, 7 ba calma curata, 7 ba fortren feramail aso 
fureachaiV rof«a J in combaig sin ac treumiW^aib Troianach do 

ijo chosnuw tos(46o)saigh. Robai a mafcalla isna tracbtaib' re med 
a muirni. Bc/id long Gias edh foda dib foch^/oir; Cloandaj, is 
e ba nesa do luing Gias ; PistHs 7 Cendtarus ina ndiaidh sid^ fo 
coimrem 7 comluas rogabsat coimsiugudh don chomurdhudh. bb^ 

16a Roraid in tan sin Gias re Mcwoistes : " Is romor," ar se, " leigi 
in long amach o thir." Adraigh Menestes, 7 nir'leg dochum na 
cairrgi in long a focus tire. Rocomfhoigsich Cloandiw do luing 
Gias, 7 rostiur Cloandwr a laing e/ir Gias ocus tir. Rof^rgaiged 

^7S Gias ant/sin 7 roindsaig Menestes 7 rola tar bord na loingi 'san ifloo 
fat'rgi, 7 rogab fen sduir a luinge. Rosoich dono Menestes 
iflAna lothrugad docum tire ,i. luamai'ii luinge Gias, 7 adnagaid* 

iSi an dsescu^luagh' o gafnbuime. B«id dona Sergesta^' 7 Menes- 
tiaj for luing Gias 7 fobraid Sergestnj brainde a luinge do breith 

089 seach luing Menestiuj. Ataigh* Menestini a[g] gressacht a mob 
mnintiw ani^sidf ; " A anradu inmuine," ar se, "denaidh calma. 
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and he appointed a prize for his victories to whichever of them 
could gain a victory, to wit, inwrought arms, and coloured 
vestures broidered with gold and silver. These are the captains 
that were chosen for the contest : Gyas, with his ship named 
Chimaera ; Cloanlhus, with his ship named Scylla ; Mnestheus, 
too, with his ship named Shark ; Sergestus, with his ship the 
Centaur. The distance that was appointed for the race was to 
the rock that was on the sea yonder before them opposite the 
harbour, out to that rock, and back again to the harbour. Accord- 
ingly, these captains proceeded, handsomely and gaily dressed, 
aboard their ships, and put their ships in position; and they 
brought their crews with them, and set them on their benches 
as was meet; and they put all their oars in their places; and 
after that they were waiting for the signal when it should be 
time for them to start. When their arrangements were com- 
pleted, a trumpet was sounded for them as a summons to go to 
sea in a racing contest. Therefore when they heard the note 
of the trumpet, they dashed forth at once in rivalry upon the 
sea. It was stubborn, strong, sturdy ; it was brave, heroic ; 
it was very stoutly, manly, cautiously that that contest was car- 
ried on by the valiant soldiers of Troy to gain a lead. Owing 
to the greatness of their tumult, the echo of them was on 
the shores. The ship of Gyas took a long lead of them at 
once. Cloanlhus was next the ship of Gyas. After these the 
Shark and the Centaur, in the same course and at the same speed, 
made a closely contested match. At that instant Gyas said to 
Menoetes: "You allowthe ship too far off the land." Menoetes 
rose up, and did not allow the ship to approach the rock near 
land. Cloanthus approached the ship of Gyas; and Cloanthus 
steered his ship between Gyas and land. Then Gyas became 
enraged, and went to Menoetes and threw him overboard into the 
sea, and himself took the helm of his ship. Menoetes, however, 
the pilot of Gyas' ship, after his immersion, reached land; and 
the mob gave vent to peals of laughter at him. Therefore Ser- 
gestus and Mnestheus overtook the ship of Gyas ; and Sergestus 
attempted to shoot the prow of his ship past the ship of Mnes- 
theus. Mnestheus then addressed himself to urging his people : 
" Beloved warriors, show courage. Though we do not get quite 
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««. Gen g[ii] roisim tossach doraith, nachum-legid fo deiridh." 

1^ Dobfraid anrfsid^ co dichra lasin iMrum foirind luingi Mencsttuj. 

116 In tan tra robadar fori« combaig si« .i. Menest«j 7 Serf^estai, 

!io4 focerd in long i roibi Sergestai 7 lenaid for cnrraic, 7 adnagbaid loio 
lucht na luingi a ngair «/ib, 7 adnaghaid a[c] larming oirech a 

im luJHgi don charraic, 7 ic tino! na ramadh robristea do threthan 
na fairrgi aai. Cen tra robai Sergcstaj coiia nauintir isin gabud 

no sin, teid Menestiux, 7 se fo/tiailid, secu, 7 fobraid hrtanacAlain 
luingi Gias, 7 teid seach luiwg Gias, 7 ni roibi roime in tan sin idib 

21s acii in long i roibi Cloantaj, ar is isids'na h^enur robai rowpu i« 
tan sin. Robhai tra combaig mor etit in da luing sin. Ni raibi 
neach dib i n-allsad. Ea laidir fortren fframail rof.?rdd an 

11? combaigh sin, Menestiaj a[g] gnsacht a muintire co roistia 
tossach, ar ni roibi rompu acit aen long; Cloandtur, dono, ac 1020 
nertad a muintire na rolegtis uaidib an tossach tart[h]atffrdon tar 

134 na cairrgi. Is doigh tra rosoisid Menestaj tosach meni soised 
Clo(ji'((//ajamui«(gii' na ndea muiridhi, 7 meni ge Hot/ edpurt a 
do denura doib, ar tosach do tabflJ/V do. Rosoich tra Cloandtaj 
t/ia atach a deao, 7 tna dhaigimruw a ninintirc, port rompu uiH lojs 

245 artus. Fograid ^nias andsin o guth mor ba he CloandtHJ rue 

J4B. buaid na coiralinge. B.rt do mind do Iviir fnra chend i comartha 
buadha do hre/i do. DobfjVaonoir choir do each dib iarsin. 
Dob«> tallanrfairgit 7 lend chorcra chorrthnrach do Chloanlaj. 

XS1 DobfiV do MenestKj' luirigh tredhualaigh cona cathbarr oir 7 1030 

JB4 airgit, 7 in c«/na do Ghias, 7 dobet'r do Sergestai druin[i]g 
maith ar tesargain a muintifir in tan ros-la forsin carraic. 

jSf, O tannic tra in cowbaigh' sin na long, teid j^nias garaa 
sloghaib robatcr iwmaile fns i m-magh fa:'rsing bai i comfbocaj 
doibh i ndenlais sloig Sigile fenach. O rosiachtator tra uili in loss 
mag sin, roraid jEnias f/iu : " Hentar," ar se, " combaig' reotha 

„, 7 cebe beras buaid and, do(col. i)htTlhar do luagh a buada.'" 
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first place, do not let me be last." At that the crew of Mnestheus^ 
ship addressed themselves strenuously to the rowing. Now 
whilst Mnestheus and Sergestus were engaged in that contest, 
the ship on which Sergestus was, struck, and stuck upon, a 
rock, and the crew of the vessel uttered forth their shout; 
and they fell to dragging their ship's prow to the rock, and 
collecting their oars that had been broken by the raging of the 
sea. Now, while Sergestus with his people was in that peril, 
Mnestheus, overjoyed as he was, forged past them, and attempted 
to overtake the ship of Gyas, and he forged past her; and at that 
moment nothing was before him but the vessel on which 
Cloanthus was, for at that moment she alone was before them. 
There resulted, therefore, a great struggle between these two 
vessels; neither of them hung back. Strongly, vigorously, 
manly was that struggle carried on, Mnestheus urging his 
people to gain first place, for nothing was before them but one 
ship ; Cloanthus, on the other hand, encouraging his people 
not to let slip from them the lead they secured commencing at 
the rock. And it is likely Mnestheus would have secured a lead 
had not Cloanthus put trust in the gods of the sea, and had 
he not promised to offer sacrifices to them for giving him the 
lead. Accordingly, Cloanthus, through invoking his gods, and 
through the superior rowing of his people, reached port first 
before them all. Thereupon -^neas proclaimed with a loud 
voice that Cloanthus had gained the victory in the race. He 
presented him with a crown of laurel for his head as a sign of a 
victory won by him. After that he bestowed upon each of them 
his proper honour. He gave a talent of silver and a purple 
fringed tunic to Cloanthus. He presented to Mnestheus a triple- 
looped shirt of mail with its helmet of gold and silver, and the 
same to Gyas; and he presented to Sergestus a good embroidress 
for saving his people when they went upon the rock. 

Now when they had finished that contest of the ships, iEneas 
went, with the hosts that were along with him, into a wide plain 
that was near them, in which the hosts of Sicily used to hold a 
fair. Now when they all reached that plain, iEneas said to them : 
"Let a contest for running be held, and whoever secures the 
victory therein, to him will be given the reward of his victory.*^ 

F 
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1. roclos iiit aithisg si« do rad do j^nias, taiiiic each as each 

J aird ani/ .i. tancatar Tnoianaigh 7 Sigelda i cumusc fri araili. 
Tainic Nisui' 7 Eoariliaj a tm do muiiitjr j^nias. Tainic dona io« 
Diores 7 Saliaj 7 Patron do T^oianaib fos. Tainic dowo Elinw 7 

o Paropcsta oglach Sigealda. Tainic sochaidi la tsb in fhialtaigh 
si«. Roraidh do«o j^nias friu sin : " Na bidh domeanmain 

5 foraib, uat'r dogentar bar rinr, uai'r ni bia neach agaib ga« ni. 
Dob^rthara riar comadhais* do chach uaib." O roraid j^niasioiB 
na briathfa-sa, suidhigthf/- each dib ina inadh' techta, 7 reathaid 

8 iarsi'i o rochna]at«/- gnth in stuic. Bmd Nisus ead foda uaidibh 
fochf/oir. Is e fa neasa do -i. Salioj, 7 re fhota eW/ii, Epriailius 

:i isin treas lug, EIeu«J ina ndiaid sen. Diores dono i eomfhocwj 
do Elenuj ina dhiaidh. Rosoighset amlaid sin co focw' don 106O 
chomhdrtha. In tan tr^ ba haine do Nisai ic rith rompu, focerd 

!9 i fuil' baili in loraarhad laairt gatrit roisie sin, 7 Nisus isin 
flmilredh sin, doroich SailiKi cuigi. Nos-inrfsaighend Niswi dia 
tfl/nneasc ar chind daigh co Mdeocha[d] Ebrialas, ar ba fear cara.- 

14 draidh do he, 7 ba fearr la Nisuj Ebrialaj do breith buadha ina 10B6 
Sailiuj. Dothoit dono Sailiwj le Niswj co mbator 'na nSis ina 

17 laighi. Teit Aurilius seoca andsidf ^-iinid e rosiacht ar tus i« 
combartha, Elcniij iarsin, Diores fo deoidh. O roferad tm in 

18 combaigh,' dorad j^nias in tuarastal do chach dib amal ro- 
de chtait.' 1080 

U Roraidh jEnias: "Dentar," ar se, "cluichi ceast agaimi 
iodesia." Adracht anr/sin Da:>es Frlghius 7 rogab ceasta uimi .i. 

°5 lamana iadsidi? do shechidh taj'rb robidis fo lamaibh na raiUd 
CO roichtis a formna 7 a sHnnena 7 cengal ctara tiar iora ioi mna, 
7 ialla a cendaib a mer 7 mill luaidi fiirrthaib, 7 fongebid iobb 
cearA/ar' in da mded na mill sin di[a] a»3ile. In tan robitis 
coimeolaigh is and foceardaid na mill sin i cendaib arsde, acu. 
In tan dowo nachad co:'meolaich t/^isc[ir]ther int aineolatA, 

,8a Atrfligh*iarw«Daires, [7]dob£(VIestorti,7aaidercinalaiOT, -^i^ed 



THE IRISH iENEID 67 

When they heard that announcement made by iEneas, all came 
there from every quarter. Trojans came, and Sicilians, mingled 
with one another. First of i£neas' people came Nisus and 
Enryalos. Then besides of the Trojans came Diores, Salius, 
and Patron. Then came Heljonus, and P^opes, a youth of 
Sicily. A multitude came besides that company. Then i£neas 
said to those : " Be not ye discouraged, for your pleasure will be 
done, since there will be none of you without something : to 
each of you his reasonable pleasure will be given.*' When i£neas 
had uttered these words, each of them was placed in his proper 
position; and after that, when they heard the note of the trumpet, 
they raced. Nisus drew a long distance away from them at 
once. Next him was Salius with a long space between them. 
Euiyalus in the third place; behind them HeljTnus; then 
Diores close behind Helymus. In that manner they drew near 
the mark. But whilst Nisus was splendidly running before them, 
he came upon blood where beeves had been slaughtered shortly 
before that, and [while] Nisus [lay] in that gore, Salius reached 
him. Nisus assailed him with intent to obstruct his progress, 
in order that Euiyalus might pass, for [Euryalus] was a man 
of friendly relationship with him, and Nisus preferred that 
Euryalus should secure a victory rather than Salius. Salius 
accordingly fell through Nisus so that the two were prostrate. 
Euryalus thereupon went past them, and was the first to 
reach the goal, then Helymus, Diores last. Now when the 
contest was over, iEneas gave the meed to each of them as they 
had deserved. 

iEneas said: "Let the game of cestus be played by us 
now." Thereupon Dares, the Phrygian, rose up, and donned 
the cestus. These are gloves of bull-hide which used to be 
on the hands of the soldiers up to their shoulders and 
shoulder-blades, a ligature between them, behind, over their 
shoulders, and thongs from the points of their fingers* with 
masses of lead upon them ; and each of the two soldiers wielded 
these masses against his antagonist. In the event of their being 
equally skilful, then they dash those masses against the others. 
When they are not equally skilful, however, the unskilful one is 
knocked down. Now, Dares rose up, took a bull, holding 

F 2 
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roraid : "Ma ta don tshlogh neach lasin eter in torb-sa da choa- 107» 
nuOT, t£et alle co {eram gliaidh." Bad comlunrf ro[gh]na Daired 
cluichi f aest. Ni roibi do T«iianaib fcrafreagia ac/ii Ala-xandair 
mac Priaim a cluichi y aest. Is lais adorcharr buiden rotren isin 
cluichi sin fos ac leabai'd Each/air m«c Pnaim. Bai dono 
Daireid W re dan, 7 ni fhuair neach do Troiandaib na do 1075 
Shige\dai6 dia fregra. Robai done isin airecht i« tan sin senoir 
iar car a mi\itac/ila. de do muint/'' Acestes 7 i[s] sochaidi dia nic' 
buaidh cluichi cest in tan fa' hog .i. Eantellar a ainm sidi'. 
Adaigh^ do[no] Acestes ic faslach inr Antelluj tocht i n-agaidh 
Dai'red. 7 is ed roraidh fns : " A threnfhirthoghaidhi 7 a chuln- io3» 
gidh coiwmfrt cotaigtheach, is diwiain dnnrf gach buaidh tucsam 
cugaini/ as garA ai'rd in tan nach dingbai Daired dinrf andiu." 
"Is dcmin," ar Anteallwj, "dia mad he in tan rom-ba-sa co 
luthmar Ian dow bnghaibh dotisad DinVed do chuindghid 
chugat, rochoiscfin(/-sea co luath don muirnn fora ta. Andiu io85 
immorra in ta« isim (461) senoir ni cubaidh rim comluni/ re fer 
n-og CO iuth 7 CO l-lathur"; 7 taisbenaidh duib cesta Eirich 
robatrraigi, 7 as dib rochatho;^ Eiric fn hErcuil, VII seicheda 
tnrb intib co mellaib luaidi es/ih. Rosochtsat ui!e 'ca fegadh 
ara romed leo 7 is mo do^io roshocht Daircd inas each. Roraid iom 
in senoir andsin : " Robad ingrad lib dia mad iat ceasta Ercai! 
adchithea o rochathfli]!;' fn hEric, 7 masa omun la DafV-frf tiach- 
tain i n-aigidh na cest sin full umum-sa, cuiredh a omun uadh, 7 
cud;timaigh[th]er ffr ceasta": 7 focerd de a cheasta 7 cudrww- 
aigthcrlahAchaistesy la li^Eniasiat fri ceasta DaiV^d 7 do[t]haed 1096 

CO hinad in chomlai«d 7 doroich Tiaired 7 cwmaiscit 7 a 
ceasta anrfsin 7 focherdaid gliaidh ctoda churata andsin .i. 
Dairfrf 7 Antellnj. Esairgther o cheachtar de a cheie co fortren* 
firramail 7 co liechda laidir lamch^r 7 co fichda f^rgach fuirechaiV 
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its horn in his hand, and said: " If there is anyone of the host 
who is able to contest this bull, let him come hither that we 
may wage battle." Dares' favourite contest was cestus-playing. 
Of the Trojans, there was no man a match for him, in the 
game of the cestus, but Alexander, son of Priam. By him fell 
a valiant multitude in that game also at the tomb of Hector, 
son of Priam. Well, Dares waited for a long time, and found 
not any of the Trojans or of the Sicilians to match him. There 
was, however, in the assembly at that time, among the following 
of Acestes, a veteran who had retired from active service ; and 
who, when he was young, had borne away from multitudes 
the victory in the game of the cestus. He was named Entellus. 
Now, Acestes set to urging Entellus to enter against Dares, 
and this is what he said to him : ** Chosen -champion and hero,' 
steadfast, loyal, vain for us is every victory we have gained from 
every quarter as long as you do not rid us of Dares to-day." 
^*It is certain," quoth Entellus, "if it had been while I was 
lusly, in full possession of my powers, that Dares had come to 
challenge you, I should soon have chastised him out of his 
present ardour. To-day, however, when I am an old man, it is 
unseemly for me to fight a duel with a young man of strength 
and vigour." And he showed them the cestus of Eryx which he 
had, and which Eryx had fought with against Hercules, com- 
posed of seven bull-hides, with masses of lead attached. They 
were all silent, a-gazing at them because of what seemed to them 
their great size ; and Dares was even more silent than the rest. 
The veteran thereupon said : *' You would wonder, if you saw 
these cestus of Hercules, when he fought with Eryx; but if 
Dares is afraid to come against those cestus that I have on, let 
him cease to fear, and let our cestus be made equal" ; and he cast 
his cestus from him, and they were by Acestes and by ^Eneas 
made equal with the cestus of Dares ; and he came after that to 
the place of combat, and Dares arrived, and they, with their 
cestus, engaged there, and a fierce and heroic battle was waged 
there by Dares and Entellus. Each of them struck the other 
bravely, manfully; and heroically, strongly, dexterously; and 
fiercely, irefuUy, warily, over their flanks, on the cheeks, and 



. tura slesa, foma lecnib, 7 fwna muUaigib comdar crechtaigh 1100 
'.} cralinltgh 7 dobfir Antell/w in tan sin sinidh (air i n-aj>de, 7 
tocbaidh in laimh ndeis co mbai os mullach nDfl;*rEd 7 rob ail 
do builli digla do fhuirmed a mullach nDairi'i^. O'dcanairc 
Dain-d inni sin, scuchaid am cul riasin m[b]uilli cana. ta/rtheadh 
in builli e, 7 o nach tarthaidh' in builli tenrf ior Dairfi/, dothuit 1105 
J Anteallwj a ndiaidh i» builli rodichra tuc co 7;(bai a gnuis fria 
■ \ar. Laithfr gai'r mor an^/side co clos co chiM nimhe, 7 
adnagh'aid fo combaigh' chuigi Sigelda 7 Troiandaigh, 7 rosoich 
Achestes chuigi for tus 7 ros-tocaib he, 7 ba nair le hAnteallw 
■I inni dorala do 7 dos-fic' a brig 7 a bnith in trenmilfi/, 7 tintoidh 1110 
aris dochuffl in condaind, 7 ba mairg do Dhaired tarnsimh ara. 
chind i« tan si«, 7 ba ftarr do na toirised. Ron-esairgini/ 
AntealliM iw tan sin co fichda fergach furechmV' co «gresaig^ d'a 
7 deia 7 d'a cli imalle tona csemnacair a cend da tocbail lais, 7 
cor'emhid fniV i[c] teichedh remhe ocar Antellaj ica smigledh 1116 

d'a deis 7 d'a cli i n-asn fheach/. O'dconairc j^nias Daireif do ior- 
rach do Anteallw adjaigh d' fhoirithi^* Dai'red ocuj nos-tesaj'rgini/ 

i aire, 7 scuirid i« deabaid, 7 berair Dair«i/ e/ir dis iarsi^f dochK^f 
na long, 7 nocho toi[ri]sed a sceith fhola, 7 focfrdad brui- 

□ righ a fbiacal amach lasin fhuil. Doherar in tarh iarsin co ii!0 
hAntellaj 7 dob«> Anlellaj bem d'a cest do di'r a da adairc co 

D robns in cend cosiw inchind 7 co ndorcha/'r for lar ga?) an«ai« 
an^, 7 dob«'r fretech na dingned cluichi ceast o sin amach. 

5 Roraidh i^nias iarsin: "Dentor imurbalgh' shoigdeorafA/a 

; againrf fodesta." Cengailtsr colum agaib iarsin do feren seoil 1125 

2 luingi Sergesti [sic], 7 dosasg' Agestes 7 Ipocon 7 Me«fsti«j 7 
Ercdtion 7 tofVthit a fidbaco" 7 gabait a soighid 7 focearrtar 

3 cramd' etaju cia [dia] toicherad* artus ]nt en da lot. Toch^aid 
do Ipocon tosach, Me[ne]steiis ina diaidh, Eretion ia^in, 7 

1 Achestes fodeoidh. Doleig iaram Ipocon a shoighit w ndechaji/ ii3B 



' us, dh for gh ' Ms. dos-fich 

5. d'flioiriciK ^ Ms. dosKd (^ ms. fidbaco 

3. toichenid 



■ A slrelching op upon him 
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upon the crowns, so that they were covered with wounds and 
gore. At that moment Entellus essayed an even-down' stroke 
upon him ; and he lifted his right hand so that it was above the 
crown of Dares, and he wished to plant a vengeful blow upon 
the crown of Dares. When Dares observed that movement, he 
retreated before the blow, so that the blow might not overtake 
him, and since the blow did not take effect on Dares, Entellus 
fell after the tremendous blow he aimed, so that his face was 
upon the ground. Then a loud shout was uttered, so that it was 
heard to the welkin ; and Sicilians and Trojans pressed towards 
him in emulation, and Acestes reached him first, and raised him 
up ; and Entellus was ashamed of what had happened to him, 
and his valiant soldier's strength and spirit came to him, and 
he turned again to the conflict ; and alas ! for Dares, to stand 
before him at that moment ; and better had it been for him that 
he had not stood. Entellus kept smiting him at that moment 
fiercely, angrily, warily, incessantly, with his right and left to- 
gether, so that [Dares] could not lift his head; and it was 
impossible for him to flee before him, since Entellus was 
scourging him with his right and left at the same time. iEneas, 
when he perceived that Dares was overmatched by Entellus, 
came to Dares' rescue, and delivered him from his antagonist^ 
and the contest stopped. After that Dares was borne between 
two towards the ships, and his vomit of blood did not stop, and 
he was throwing out fragments of his teeth along with the 
blood. After that the bull was brought to Entellus, and Entellus.. 
with his cestus, gave him a blow between his two horns, and 
broke the skull unto the brain, so that the bull fell there lifeless 
to the ground ; and he took a vow that he would never engage 
in the game of cestus again.^ 

After that ^Eneas said : " Let a contest in archery be now 
held by us." Thereupon a dove was bound by them to the mast 
of Serestus' ship, and Acestes approached, and Hippocoon, 
Mnestheus, and Eurytion, and grasped their bows, and took their 
arrows, and lots were cast among them to whom it should first 
fall to shoot the bird. It fell to Hippocoon first ; after him, to 
Mnestheus ; then to Eurytion ; and to Acestes last. Accordingly^ 
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>Ev. isi[n] feren seoil. Doleic Menestiw iarsin a shoighit co roleddfr 
jo/ in snaithi robai im chois i^i coin agachengal frisin (col, i) crand 

7 ni roleiair int en, 7 dochuaid int en iarsin fiT foluamain fon 
5'J reim sin i n-aiVdi Kr. Dos-farrlaic do«o in tan si« Eredsion a 
S'S shoighit isin Eer for amttr in eoin, 7 ron'-anjir he, 7 dolhuit, use 

7 se murb, dochum Imr. Achesles doito ni roibi aigisjdj- ni 

dothelgfed' d'a shoighit a haithli in eoin do maihad, conid edh 
i" doroini isi« ua/r sin do thaisbenadh a xtrchair 7 a dibraicthe. 
i'i Rothelg iarsin a shoighit, 7 lasaidh in tshoighf/ isi« Kr ama/ 

soighne«. 7 roinngantaigh na sloigh i^ni sin. Roraid /Euias : mo 
SJ4 " Is maith," ar se, " in celmuiwe ut, nair is e uaisli Achestes 

icna deib SoAera. sud." Dob«r dono ,^nias aisceda mora 7 

mai«e isida do Achestes d*es a buadh[a] 7 dob«r a techta 

do chach o sin amach, 
5,6 Dogairm ^nias chuigi in tan sin Epitiden cowalta Asgai», 7 11*6 

roraid ris ina sanais : "Eirg," ar se, "co luath, 7 abair re 
550 hAscan tinolad :es ocbaid in tiri w«a n-eachniS, 7 coraighed' 

marcshluagh mor aigi co raaithib in lire uime, 7 ticed co croda 

'chuffi in Knaigh chiigaind, 7 Asgan rompu cona. ai'rmgaisced forin 
s;i ech buada tuc Didhai« damhsa, 7 denttir lenach sua/n; siraebainf/iiM 

aigi a n-onoir a senathar Anachis." Doroine Asgan Aom amai 
ST* roraidh j^nias, 7 tancatar in gasraid gegdha sin rompo isi« 

senach, 7 roffradh co haibinif oiregda i^it Knach. 

0ms ba hadbulcuifftnech le Alunaiwd a aincride ia Troianaib, 
6t^ 7 faidid Iris uaithi dochiw; bandrochia na Troianach baili i 116B 
6:; rabatar ica longaib, 7 siat ac toirsi 7 ag acaine Anachis 7 

a mhfihad fen 7 am fot leo robadar far loingis a tir do tir gan 

oirisiwi i «-Een baile. In tan tra robatar foma himraitib sin, 
6ia doroich Iris chucu, 7 aaighidh' eta/u i medhon i ndelb Erea 
6j3 seitig* Tiraoire. Is (d roraidh riu; "A Traianu trogha, isiieo 

doiligh" daib int imth«« fora taithi o thir do thir fri re cian ac 
fi!9 inrfsaighid Edaili, 7 Edail lor bar techi'rf. Ba coro tamsim 

' MS. to3Ra A less likely reading is ron-cunaaic, 'he was able for it' 
* Its. dothelgfet ' MS. coraighet • MS. aeittd ^ MS. dh for gh 



gives the place-name Tmarii as in v. 670, a lectio difficillima. 
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Hippocoon shot his arrow, and it lodged in the mast. After 
that Mnestheus shot his arrow, and cut the thread that was round 
the bird's foot binding it to the mast, but it did not wound the 
bird; and then the bird went fluttering away over that com- 
pany high in air. Thereupon Eurytion also discharged his 
arrow into the air at the bird, and he reached it, and it fell 
dead to the ground. As for Acestes, nothing remained for him 
to shoot at with his arrow after the bird was killed. This he 
did, however, at that time, to show his shooting and archery. 
He then shot his arrow, and the arrow flamed in the air like 
a thunderbolt ; and the hosts wondered at that thing. ^Eneas 
said : ** Good is yon omen," quoth he, ** since the cause of yon 
is Acestes' nobleness in the sight of the gods." Therefore 
iEneas gave great gifts and many treasures to Acestes after his 
victory, and he gave his meed to all the rest. 

At that moment, iEneas called to him Epytides, Ascanius' 
foster-brother, and said to him in a whisper: **Go quickly," 
said he, "and tell Ascanius to assemble the young men of the 
land, with their horses, and let him marshal much cavalry by 
him, with the nobles of the land around him, and let him 
come bravely to us ^t the assembly — Ascanius at their head, 
with his armour, on the charger which Dido gave me — 
and let a pleasant, very joyful assembly be held by him in 
honour of his grandfather Anchises." Ascanius therefore did 
as iEneas said, and that stripling troop advanced into the 
assembly; and pleasantly and with dignity the assembly was 
held. 

And Juno was very mindful of her wrong at the hands of the 
Trojans; and she sent Iriis away where the Trojan women 
were, at their ships, mourning and weeping for Anchises, and for 
their own life, and the length of time, as they deemed, they were 
voyaging from land to land without staying in one place. 
Whilst they were speaking of these things, Iris came unto 
them, and advanced to the midst among them, in the guise of 
Beroe, wife of Doryclus,' and said to them : " Wretched Trojans, 
hard for you is your present wandering from land to land for a 
long time, seeking Italy, and Italy fleeing from you. Better 
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'• sunrf ac Sigil ag Achastes uair tainic Casandra banfhaith 
s chugnmsa i fis, 7 is ed roraidh : " Denaidh Trae sanii i Sigil, 7 

oirisidh iriti. 7 loisddh bar longa"; 7 teit ina. fiadnaisi, 7 dobffViies 
) tenid isna' longaib, 7 rosochtsat am/side in bandrocht Troianach 

5 7 ni fhedatar cidh doghontais. Ba handside roraid Pirgo, mui- 
fflech claindi Priaimh 7 is i ba sine immorro don bandrocht : " A 

maithri inmair(i,'*flrsi, " ni hi Brea dochilhi, ua;>- rofagbj«-[s]a 
Brea i w-eslai^ti i«a leabaidh annossa, 7 ni hetear le tiachtain ii7t> 
isiH linol-sa, achi is bandea eigin tuc in comai'rli ud duibh, 7 is 
(oWtis asa ruse 7 asa \iim\\i^achl 7 a foghur a golha comd. bande 
hi.'" In tan tra tobator forsna briath»*aib sim, teid Iris i«a 

? fiadhnaisi [for] foltiamain isin ^r. ' AconncsXar-swrn s\n ba 
derb leo is ona deib tucad i« comaMe ut doib. Doraidset ii7& 

4 uili ba combaidh' do loscad a long. Rosoich in seel sin 
dochum (462) in xnaig na loscadh, 7 fegaid lucht in xnaich 

s dochu/n ua long « a-acatarin ciaich 7 in lasaiVdona longaibh ica 
loscadh, DotEethsat tra lucht in senaig dir cois 7 ca/rptheach 

6 do thesargain na long. In tan atronncatnr na mna na sloigh nao 
ina ndochum nos-geb omun rowpu 7 ba haithreeh leo inni 
doronsat. Atnagait* na sluaigh ac dibud na tenteadh 7 ac tesar- 
gain na long o doruacbtator. I« tan doruacht j^nias dathogaibh 

6 a lama ag atach na ndea co tisadb cobnir uaidib do tesargain 
3 na long. Nir'bo cian doib tra co tainic duibshin 7 fleacharf uas 
trom gu rodibasta/y \n tenid uili 7 fona raibi ackt airim cethn 

long d'esbaid foma longaib. Ba snimAach tra i^nias don gnim 
sin 7 nir'fhid/r cidh dogenadh. Tic chuigi \n tan sin in senoir 
Nautes 7 roraidh' risi " Na dena sn\m don melladh lugadh 
(on, acht dena mo choma/>li-sea .i. tobair Aehestes chugut 711st) 

3 athaiw do do shcanoire 7 t'jes mbtedbudh 7 gaM cen lasa sciih 
beith iwaille frit for fai[r"]gi 7 tue t'ces mbeodha lat co hSail." 
Tainic adhaigh' doib inrsin 7 rothogaib Anachis .i. a athaj'r 

1 cend do j^nias isin aidehi sin 7 roraidh fris: " Dena," ar se, 
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were it to tarry here in Sicily with Acestes, because Cassandra, 
a prophetess, has come to me in a vision, and said : " Make a 
Troy here in Sicily, and remain in it, and bum your ships"; and 
in their presence she went and applied fire to the ships; and 
there the Trojan women were silent, and knew not what to 
do. It was then that PjTgo, foster-mother of Priam's children, 
spoke, and she was the oldest, moreover, of the women: "Be" 
loved matrons," said she, " it is not Beroe you see, since I left 
her but now in her bed in sickness, and she is not able to come 
into this gathering ; but it is some goddess who has given you 
yon counsel ; and it is plain from her e_ve, and from her gait, 
and the sound of her voice, that she is a goddess." Now, 
whilst they were uttering these words, Iris came before them, 
hovering in the air. When they saw that, they were convinced 
it was from the gods yon counsel was brought to them. They 
all said it was a common desire to burn their ships. That tale of 
their being burnt" reached the assembly; and the people of the 
assembly looked towards the ships, and beheld the smoke, and 
the flame from the ships a-burninj them. Well, the people of 
the assembly, both footman and charioteer, came to save the 
ships. When the women saw the hosts approaching them, they 
were seized with terror before them, and they repented of what 
they had done. After they had arrived, the hosts set to ex- 
tinguishing the fire and saving the ships. When ^neas arrived, 
he lifted up his hands, beseeching the gods to send help to 
save the ships ; and they did not have long [to wait] till there 
came foul weather, and a heavy downpour of rain, so that 
it extinguished all the fire, and there was none but a total of 
four wanting from the ships. Now ^Eneas was distressed at 
that deed, and knew not what to do. At that moment the aged 
Nantes came unto him, and said to him: "Do not grieve 
about the deception which has been practised upon you, but 
follow my counsel. Summon Acestes, and commit to him your 
aged persons, your feeble folk, and ever)one who is weary of 
being with you upon the sea, and bring your people of spirit 
with you to Italy." Night came upon them then; and Anchises, 
his father, appeared to j^neas that night, and said to him: 



^1". " in comairls tuc Nautes duid, 7 bei'r lat a n-as' fearr gal 7 1195 

J" gaisceadh dod muint/r co h£/ail, or fogeba catha i w-Edail CO 
dar doiligh, 7 rigi a les firu beodha do br^/A lat iHti ocur fagaib 
th'anrighe a Sigil ag Achestes, 7 eng iarsin do agallaim Sibilla, 

7iS 7 dobisra Sibilla onoir 7 eolw duidsiu gusna grianbhnighaibh 
iffj'm bail i mbim-sea,- 7 adchifea-su anj^sin ga^rA aan genfis uaidiaoo 

73? do Tighaib 7 flathaibh i n-.fi'/ail 7 a ngeba do diwghnaib 7 cath- 

710 rachaib i n-Edail"; 7 o roraidh Anachis na bhathra-sa roling 
isi» Eer iarsin. Doroine jEnias ia comairje si« 7 roaithnestfliV 

j« [do] Achestes in foirinrf dii/r'b ail ta/risimh i Sigil 7 rogab-sumh 
uad, 7 dorad faille 7 inad cathrach doib 7 doronsat a tomwi a imb 

755 ndis ^nias 7 Achestes rigmhur na ratha, 7 dochoraigsrf do 
reir craadchat'r in chathat> sin .i. a chuid do chach dib don 
chathraich, 7 doradsat cuma na Trae iane. Ocus o thairaic 
tra doib ordugudh a cathrach ama/ ba coir doib, 7 o thairatc 

jej aithniugttrf a long 7 a lesugljudh, tainic feth 7 coir nagaithimo 
doib, Tancatar ar sen dochum in puJtt a mbatar na longa, 7 

766 robaUr re hri/A lai co n-aidhchi ac iOTagallaim am^sin ria 
n-imscaradh 7 ba bronach toirrsech cimnair geranach i«t im- 
scaradh sin. In lucht diar'b ail toirisimh i Sigil ar^a toirr- 
siugud a lir do thir, ba ferr leo teach/ ar Een ria muintiV co 1!1b 

V \iEla.i\ anas toirisemh dia n-esaSicil. Nos-comdhidnanrfv€nias 
done in ta« sin o briathraib ailgenaib 7 nos-aithnend a 1-laimh 
Achesdes 7 toirisidh a Sigil. 

7'5 Dogni do«o jEnias (col. b) edhburta dona deib .i, do 
Neptuin 7 dona dcibh muiridib ar cheana, 7 tic feth 7 coir namo 
gaithi doibh, 7 seolaidh in cob\ach aniach for fairgi, 7 seolaidh 

«3j rompu Palamuruj .i. luanaairi !ui7/gi juntas, 7 seoiaidh in la sin 
CO Aaidhchi, 7 ba cendais re£t]hineach in aidhchi siw 7 dothuit 
a codludh cu tram foma feraib, scithchaib jar Sfethar doib 

«jB imruma in Ik co w-aidchi* ; 7 tic do«o Sownws -i. dia i» colluta ike 

**' esidhe a ndelb fir do muintfr j^nias, Probanduj a ainw sid«. 
Tic CO Palamuraj 7 adb^rt fris : " Ad scith adrasda, 7 atait 
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"Follow the counsel," said he, "that Nautes gave you, and take 
with yon to Italy those of your people that are best jd valoDr 
and prowess ; for you will find hard and toilsome wars in Italy, 
and yoa need men of spirit to take with you thither, and Icai^ 
yoni weaklings in Sicily with Acestes ; and then go to speak with 
Sybil, and she will give yon honour and guidance to the E!)-sian 
fields of Hades, where I am ; and you will see there evcrj- one 
that will spring from you of kings and princes in Italy, and 
what yon will receive of forts and towns in Italy." When 
Anchises had uttered these words, he then leaped into the air. 
iSneas followed -that counsel, and he committed to Acestes 
the people that wished to remain in Sicily; and he accepted 
them from him ; and gave them a welcome and a site for a 
town ; and they twain, jEneas and Acestes, made out by measure 
the chief wall of the fort ; and they laid out that city according 
to lot, assigning to each of them his part of the city, and 
they planned it like Troy." Well, when they had finished 
arranging the city as was fitting for them, and when they had 
finished rebuilding their ships, and repairing them, there came 
to them a calm and a fair wind ; and they came together to 
the harbour where the ships were lying, and they remained for 
the space of a day and a night conversing there before their 
parting; and sad, sorrowful, gloomy, plaintful, was that parting. 
Those who wished to remain in Sicily, after their weary 
wandering from land to land, would rather have gone along 
with their people to Italy than have remained behind them in 
Sicily, ^neas, however, comforted them at that juncture with 
pleasant words, and committed them to Acestes' charge ; and 
they remained in Sicily. 

Now, j^neas offered sacrifices to the gods, to Neptune, 
and to the other sea-deities : and there came to them a calm 
and a fair wind, and the fleet sailed forth to sea, and before 
them sailed Palinurus, the pilot of j^neas' ship; and they 
sailed that day till night, and that night was mild, serene ; and 
their sleep fell heavily on the men, tired after their toil in 
rowing the day till night; and moreover came Somnus {he is 
the god of sleep) in the guise of a man named Phorbans of the 
people of iEneas. He came to Palinurus, and said to him: 
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I. each ina codlud isin luing 7 is re[thi]nech in muir, 7 codail 
5 athacb becc, 7 leg damsa in sdiuir do gabail." " Ni legiub," ar 

Palamuraf, "is morfeacht rom-breg in (m'rgi 7 ni thibur tfeb isao 
( ria." Crothaid Som«j anrfsidf, iama tumad i srath "Leihi, in 
gesga bai 'na lai/«, 7 dothoit a chodlud tat'r focf/oir. Amal 
rochodail, focheord SomKj dar bord na luiwgi, 7 ni roibi a 

cohai'r de dia cur isin fairge, 7 adnaigh' Palamurai ac digam 7 

ag atach luchta na luitgi, 7 ni rofregarVset do nogu/ batharf. iesb 

7 Ocus in Ian rofai'rig iEnias in long do bhfM for fordul gan 
luama/re oga follumnugud, eirgidh fen, 7 teid forin !ai. Is ed 
roraid: "Trogh sin a del Palamur«j. Is Irom a ghalar form 

1- a beith anocht for muir gan adnacul"; 7 sdiuraidh ^nias 

a in long iarsm co port Obea, 7 tiagait in coblach a tiH andsi«, 7 u^ 
fadaid tenid doibh, 7 fiiinit 7 b^rbaid biada fos. 

5 Teid doHd jEnias in taa sin do agallaim Sibilla, banfaith 
amra isid«, i ^-uairn i n-Eboea, 7 Apaill dob^rid fis di; 7 
orosiacht tra^^niasina dochum, raidis fria: "AShibill ron<emh, 

5 aga ta fis na todochaide 7 na cobra, nach can ac^i fir dog«s, 1246 
in roichim-sea £'iai], 7 i« fuil forba for ar ngnasacA/aib inar 
Troianaib?" Is edh roraidh Sibilla fris[s]ium : " Soichfiur-su' 

5 CO h£'/ail, 7 geba flaith«J Edaili, 7 dobtra rigan inte 7 fogeba 
morchogadh 7 moiimnedfi a fochainrf na rigna si« aga cosnuM 

s rit. Arai sin, na treig-siu dona holcaib sin Edail, ar gidh nior i!60 
n-iMnid dogeba, is tusa bus fortail fo deoid, 7 in baile as nach 
saile furtacht d'[fh]agbail, is as dogeba .i. o Gregaib." Is i 
fregra dorad JEnins fuirrisi : "A ogh," ar se, " ni hanaichnidh 

1 damsa doci!/rd'[fh]agbail gase, 7 rofetnr fogeb fos. Acht ata 
Een itchi agum re cuindcbidh fort. Is e m'athdjV Anachis rom- i26i 
faidh a[d] dochum do chuindgid na hitcbe sin, ar ni fhuil do[dJ 

J dichumung, 7 oirchis, a ogh uasal, diwsa 7 d'Anaichis imon 
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for ber against thee 
in Italy. 



ii lit. do I reach 
' bul cf. IheLalin, lii 



" lit. in the Etriving 
)t yield to those evils 



THE IRISH ^NEID 



79 



"Yon are weaiy now, and the rest are asleep in the ship, and 
the sea is serene. Sleep a little while, and allow me to take the 
helm." "I will not allow you," said Palinarns; "many 's the time 
the sea has deceived me, and I shall not trust her." Then 
Somnns, after dipping the wand thai was in his hand in the 
river of Lethe, shook it, and he" fell asleep at once. As he slept, 
Somnus threw him overboard, and he could not help himself 
from being put into the sea ; and Palinnrus fell to calling to and 
entreating the crew of the ship (but they answered him not) 
till he was drowned. And when .^neas perceived the ship 
to be adrift without a pilot to manage her, he himself arose, 
and went to the tiller, and said : " Miserable is that, ye 
gods ! Palinurus ! grief for him is heavy upon me that to-night 
he lies unburied in the sea." Then .tineas steered the ship to 
the port of Euboea; and the fleet drew to land there; and 
they kindled a fire for themselves, and also prepared food, and 
boiled it. 

Now, ^neas went at that time to speak with Sybil, a 
wondrous prophetess she, in a cave in Eubcea, and Apollo 
gives her knowledge. And therefore when j^neas reached 
her presence, he said to her: "Most sacred Sibyl, who hast 
knowledge of the future, and of fate (.'), who sayest not but 
ever sooth, shall I reach' Italy, and is there a period to the 
perils of us Trojans?" This is what Sibyl said to him: 
•' You will reach Italy, and you will obtain the lordship 
of Italy, and you will take a queen there, and you will have 
great war and great trouble because of that queen in winning 
her." Nevertheless do not forsake Italy for these evils' ; for 
though you will have much trouble, you will be victorious 
at last, and from the quarter from which you do not expect to 
receive support, to wit, from the Greeks, thence you will receive 
it." jEneas gave her for answer: "Virgin," said he, "it is 
not unknown to me to find difficulty hitherto, and I know 1 
shall find it still. But I have one request to ask of you. My 
father Anchises sent me hither to thee, to make that request, 
for it is not to thee impossible, and have pity, noble virgin, 
upon me and upon Anchises regarding that request, and this is 



,. itchi sin, 7 is i seo m'itchi .i. t/T3orugudh 7 ealus uaitsiu damsa 

CO rius do agalla™ Anaichis fuit i ngrianbrugaib iff('m." Is i tra 
5 fregfa tug Sibell banfaith : " Is umsa. duid dul i n-iffem, uai'r is i!6» 

oslaicthi dogr« bis doirsi iffi/n ; 7 gidh edh is doiligh' tiachtain 
3 arculu ass aris. Gid doilig,' dano, mascrf a[s] saint (+63) leatsu 

tencA/ egin i n-iSem do fhis Anaichis, erg ar ius isin coill 7 ata 
B i medon- na coilledh cranrf fo nduillebor n-ordha fair, 7 dia fagba 
j in crand sin, tarraiflg cugut gesgda de, 7 fasfaid gesgda ai!i ina ime 

inud fochf/oir, dia ndeonaiged na del duid. Ocus muna deon- 
B aiget, imworro, ni cumgai-siu ni do ben de dod laim na do 

'\a.Tand gid ail duit." Roraid dono fri hjEnias : " Is niorb," ar 

si, " fer enec[g]/'ais duit dod muiwtir dot eis gein atte sunrf, 7 
n is gad mor ic luclit i« choblaig uile a eg in Sr sin." Ea dubach, 1S7(> 
B dono, iEnias don sceol sin, 7 teid dochum i« coblaigh, 7 Achates 

imalle fris. In tan rosiachtatur dochum a coblaigh, is anrf 
3 robai Misenwj stocain ^nias marh aiin traigh ara c'md ama 
3 badud do deib in mara ar imarbaig' do fri stocai'ri Neptui« .1. 
7 re Triton. Adnaichth^r aru iarsin Misenus o bes gente, Teid i!75 
g iarsin ^nias isiw caill do iizrraidh in gesgdha ordha ama/ 

roraidh Sibill f»is, 7 adnaigh' ic atach Uenire co rofoillsighed 
J, do in gesgda ica mbai d'iarraidh. Nir'bo chian iarsin co «-aid 

da coiaim for foluamain co ncSeisitar for lor ina fhiadnaisi. At- 

geoin andside conid i Venir ros-faid chuigi iat do tabatrt eolaisiaso 

do in cona.iT roraghdais na heoin loime co ndechsad ina ndiaidh. 
9 Tiagait ia^sin na cola/m far luamuin co hisil roime 7 sesium ina 
3 ndiaid ica leanmain cor'thoiris forin crand g«jin duille n-ordha 

fair. O rosiacht j^nias iarsin gusin crand fora rabatar na 
g colaiw, 7 gne oir fora duillebur, brissid ^Enias chuigi, 7 se li^^s 
, failidh, gesgda don crand, 7 teid 7 a gesgda lais, co teach Sibill 
s 7 dogni edpurta do deib iff(>n ama^ roraidh Sibill fris, 7 o 

thfli>nic do denum na hidpurta, rola a muintiV uadh dochum a 
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my request, to wit, guidance and direction from thee to me 
that I may come to have speech of Anchises, wlio is in the 
Elysian fields of Hades." Now this is the answer the Sibyl (the 
prophetess) gave": " 'Tis easy for you to go to Hades, since 
ever-open are the doors of Hades; and though that is so, it is 
hard to come back out of it again. Yet, though it is hard, if 
you have the wish to go indeed to Hades, to visit Anchises, 
go first into the wood. There is in the midst of the wood a 
tree with golden leaves upon it ; and if you find that tree, pluck 
a branch of it, and another branch will grow in its place at once, 
if the gods grant you their assent. And, on the other hand, if 
they do not assent, you cannot remove anything from it with 
thy hand or with iron, though it be thy wish." Moreover she 
said to j^neas: "Of thy folk following thee a man of honour in 
thine eyes is dead," quoth she, "whilst thou art here ; and the 
death of that man is a great peril to the crews of the whole 
fleet." Now ^neas was gloomy at that tale, and went towards 
the fleet accompanied by Achates. When they reached the 
fleet, there lay Misenus, trumpeter of j^neas, dead on the shore 
before him, drowned by the gods of the sea for his rivalry 
with Triton, the trumpeter of Neptune. Then Misenus was 
buried by them according to heathen custom. jEneas went 
after that to the wood to seek the golden branch, as the Sibyl 
had told him ; and he fell to beseeching Venus that she 
would reveal to him the branch he was searching for. It 
was not long thereafter till he observed two doves hovering 
about till they settled on the ground before him. Then he 
knew it was Venus that had sent them to him to guide him, 
that the way the birds would go before him he should follow 
them. After that the doves preceded him, hovering low, 
and he behind them, following them, till they alighted on 
the tree with the golden foliage on it. Then, when ^neas 
arrived at the tree on which were the doves, and an appearance 
of gold upijn its leaves, j^neas joyfully broke off a branch from 
the tree, and [taking] his branch with him, he went to the house 
of the Sibyl, and he offered sacrifices to the gods of Hades, as 
the Sibyl had totd him; and when he had finished offering sacri- 
fices, he sent his people away from him towards the fleet, and he 
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• cohlaiff, 7 rooiris a asuur 'malle re Sibill do teae/ii doib i «-iffem 
ar tUTui a ndis ar nir'bo toil do deib iSi'm nech ele do riachlain irao 
iwalle friu na do rochtaia chu^u ad/ matrb nama. rosea'' 

I each friu roraidh Sibill re hylinias : "Dena calma innocht." 
ar si, "7 rigi a leas trenaigned do denuM. Is olc 7 is aduathmar 
in chonajrtriallmait tocht "; 7 te/V iai^hi Sibill reme i n-mndon« 
ifSim. Teit dono jEnias co dana 7 co trenaigentach ina diaidh.' ijqb 

" Ba forgraiif/a aduathmar doreha doimtheacA/a in conair dacuas 
atirf tria cailltih duarca dubdoirchi gan soillsi grene i»tib na 

J esca i ndorwj iffj'm. Ba handsiw rosuidigit aidi 7 ait«;ba doib 
i ndoruj ifliVn dei i« broin 7 na duba 7 na digla 7 in gaiair 7 na 

i tedmanrf. Is anrfsin dorw ata bas 7 teidm 7 send[a]tu 7 omun ijon 
7 uaeht 7 gorta 7 aidilge.' Atat am/ doio arori/a granda aduath- 

□ mnra re feghadh. Atat doMP de na debtha .i. Discordia iaide, 
7 is e foU fui! imo cend .i. trillsi do nathraehtziiS nemi. Robatflr 

5 dowo ill-delba [a]i!e torothiir anrf, 7 siat aigthidhi' aduathamar 
to mad phian throm la each sil\ed/i {ora ngnajibh. In tan adronn- jmb 
aire ^nias na torathair (col. &) imda aduathmara sin, rogab 

egla 7 moroCTun rompn, 7 noehtaid a chlaidem do ehathug^d 
riu. In tan aicormairc Sibil! j5!nias ac nochtadh a ehlaidibh 

3 is ed roraidh ris : " Ni rigi a les inni dagni ar ni fhuile^ sunrf 
acki seatha brege, gan churpu umpu, 7 ni hegen duit a n-omun 1310 
fott." Tiagait iarsin ^nias 7 Sibill a coir a seda co sruth 

q Aiciron. Is andsaide bai Citron ag imorehor Aciron ina lui"g, 

4 senoir eside, 7 ulca liath mleabnr fair, 7 se fen urda fuilide. 
Co n-acatar dono in tan sl« na sluaga 7 na soehaidi isi[n] purt 

3 a[c] cuindghid «rrtha/aigh tai'r oca atach 7 ac siwiudh a lam u 15 
s cujgi. Nogebei/A forend dib cuigi if/a luing, roobad foirenrf ele 

7 ni thabrad arrtharach doib tar sruth Aeiron. Roiarfaigh, 
s dono JEnias in tan sin do Sibil!: " Cia sloigh so dosoigh 

dochuM na haba, 7 cid fodirra in dama lucht do gabail chuige 

1 do Charon, 7 in lucht ele do obad do." Roraid Sibil! : " In slogh i3M 
moT-sa adchi-siu ac liachtain dochum na haba do chui[n]dchid 



a belter translation is ' full-blooded.' 



i. aigthighi 
1 suggested croda, gory, 



THE IRISH ^NEID 



S3 



remained alone with the Sibyl in order that they twain should go 
on a journey to Hades ; for it was not the wish of the gods of 
Hades that any other should come along with them, or reach 
them, save the dead alone. When the others parted from them, 
the Sibyl said to jEneas : "Act boldly to-night," she said, 
"and you will need to show a stout heart. Evil and terrible 
is the way we essay to go " : and the Sibyl then went before him 
into the porch of Hades, j^neas, too, advanced boldly, con- 
fidently, behind her. Most foul, horrible, dark, impassable was the . 
way that was traversed there, through dreary, black, dark thickets 
without the light of the sun or the moon in them at the gate of 
Hades. It was there at the gate of Hades that the gods of 
sorrow, gloom, vengeance, disease, and pestilences had taken 
up their places and dwellings. There, too, were death, pestilence, 
old age, fear, cold, hunger, and poverty. There, moreover, are 
spectres, foul, horrible to see. There, too, are the gods of strife 
that is Discordia ; and this is the hair round her head, to wit, 
locks of venomous serpents. There, moreover, were many other 
forms or monsters, and these dreadful, terrible ; so that it was a 
deep pain for all to look upon their faces. When ^neas saw those 
many and terrible monsters, dread and great terror seized him 
before them, and he drew his sword to fight with them. When 
the Sibyl saw ^neas drawing his sword, she said to him : " What 
you do, you need not; for there is nothing here, but delusive 
shadows with no bodies about them, and you need not be afraid of 
them." Then yEneasand the Sibyl went right on their course to 
the river Acheron. There was Charon ferrying across the Acheron 
in his boat, an old man he, with a very long grey beard upon 
him, himself fresh blood-red.'' They then saw, moreover, the 
hosts andthe multitudes in the haven, entreating him to be ferried 
over, beseeching him and stretching out their hands towards him. 
Some of them he used to receive into his boat, other some to 
refuse, and he did not ferry them over the river Acheron. 
jEneas then asked the Sibyl : "Who are these hosts that come 
to the river ? and what is the reason why one company has been 
received by Charon, and the other company rejected by him." 
The Sibyl said : "This great host you see coming towards the 
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I. iinorcha/r go Ci/ron, daine sin do[n]a dernad tcchta n'-adnacail, 
( 7 bid fn re C bhitai/an ar sechran for bni na haba-sa co ndentar 
' techta a n-adnucail, 7 is iat sin in lucht dia tabu/r Coron obad. 

In lucht dia' ude[n]tii/- tecta adnacuil b^rid Caran iadsaide u^b 

foccloit Aarin snith-sa aniinrf istia grianbrughaib." Rosochtas- 
I tair >Enias o rochuala int aithisg si« roraid Sibill, -aair ba t/og 

lais in sluag mor nAckonriairc do bc/[h] a seach^an, sochaidi dia 

aichijitib fen dorala do co dubach toirrsech am/. Dorala do, 
i done, Leocaspin 7 hOrentes tancadar ar sen ris[s]im on Trae mo 
' 7 tobaided a luing na Liceada. Dorala do done PalamurHj, 

7 se dubach dobronach toirrsech taidiuir, 7 roiarfaigh ^nias 
' de cid fodera a toitim asin luing isin iairg\. Eoraid Palamuruj 
" Somnai dia chur ar egin ina chodlud co rnc i« sdiuir lais. 
5 Robai tn ia 'na b^/Aaidh forin foiVgi a[c] !eanmui« na sdiuire 15J5 

fduidh isin ceathramad la robaided 7 roraid: "Mu chorp," 
> ar se, " 7 toB(/ na mora ica imluadh dochujn tire"; 7 roguidestai/- 
n /Enias co rugad imalle fns tar sruth Acirow isna grianb;ugaib. 

Roraid Sibill frisLs]eora : " Is bais duidsiu si« do chuindgid for 
4 ^nias, ar ni legaid dei iff/m nech ele do theacht in leth sin 1 aw 

achP ill lucbt dia ndentar tecta adnucail. Tusu do«o forcerdar 
■ du chorp a tir 7 adnaicfitlier 7 biaidh th'ai7/m-siu dogr^s ffrin 

lug si«. Raga-su iarsin isna* gnanbrughaib." Ba biiidech 
|| Palamurur don athusg si«. Teit Sibill 7 ^Enias iarsin co port 
18 srotha Acirow. Ocus doroicb Caron chucu co forgarb ainser- 1346 

gach andiardha, 7 is ed roraidh : "^Enias, cidh do[t]-thue sunda 

air techta lasna deib iffirn, dui«e corparda co n-anaaih do thi- 

(9 achtai'j chuca. Eirg as, 7 na tan chugaint^ seacha sin alle. 

Iwthigh arculu gari« mbaili^ asa tanaghais." (4H) Roraid Sibill 

n re Caron ; " Leig ass inni iora. tai, unj'r ni do denura uiic fnb i350 

tainic in fear-sa cugaib acki do fhis seel a aihar .1. Anachis full 




THE IRISH ^NEID 

river to ask a passage of Charon, these are men to whom the 
due of burial has not been given, and they will be for the space 
of a hundred years a-wandering on the bank of this river till 
their due of burial be performed, and those are the people to 
whom Charon gives a refusal. The people to whom the due of 
burial has been performed, these Charon brings with him at 
once across this stream thither to the Elysian fields." When 
he heard that answer which the Sibyl uttered, j^neas was silent; 
for it grieved him that the great host he saw were a-wandering 
Multitudes of his own acquaintances came to him gloomily, 
sorrowfully there. Leucaspis came to him, too, and Orontes. 
They had come along with him from Troy, and had been 
drowned in the ship of theLycians. Moreover, Palinurus came 
to him, and he was gloomy, sad, sorrowful, wretched ; and j^neas 
asked of him what was the reason of his falling from the ship 
into the sea. Falinurus said that Somnus put him [overboard] 
by force while he slept, and he took the rudder with him. He 
s three days alive upon the sea clinging to the rudder, and on 



the fourth day he v 
quoth he, " a wave of the se; 
prayed ^neas to take him aloi 
Acheron to the Elysian fields. 



id he said ; " As to my body," 

driving it to land." He 

ith him across the stream of 

The Sibyl said to hin 



folly for you to ask that of jEneas, for the gods of Hades allow 
no other person to go thither save the people to whom is given 
the due of buria!. As for you, however, your body is cast 
ashore, and it will be buried, and that place wilt always bear 
your name. Thereafter you will come into the Elysian fields." 
Palinunis was grateful for that intelligence. After that jEneas 
and the Sibyl went to the haven of the river Acheron, and Charon 
came towards them exceeding fierce, merciless, angry, and 
said: "j^neas! What has brought you here against a law 
by the gods of Hades~a man in the body and armed to come 
unto them! Depart, and do not come past that hither unto us: 
go back to the place whence you have come." The Sibyl 
said to Charon: "Abandon your present thought; since it is 
not to do you evil that this man has come unto you, but he has 
come to learn tidings of his father Anchises, who is in Hades. 
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*:« a n-ifern lainic. " Togaib, a ^nias," ar Sibiil. " do Caron in 

gesga orda full agtit, aair nach denant/ cendsa frind chena." 
w I« tan adfownairc i« gesca focerdh a feirg de 7 dob«r in luing 
I'o chuigi 7 tiaghaid ar sen .1. j^nias 7 Sibiil chuigi isin lui«g, ia5i> 
41' 7 tiagait turin sruth gusin port anunrf, 7 duroich Ceruir cu 
4^0 Oirt chufw anrfsi» gu gorbh 7 gu haduathmor 7 focherd Sibiil 

a fonmir do ina beolu, 7 oirisidh in cu ina tost iarsin fochetoir, 
i». Tancatar seacha iarsin ^-nias 7 Sibiil. Rochualatar isin inad 

ba coimnesa doibh acaine na naiden ciche as marh foa cich. imo 
ij(. Robatar do«o isin inadh ba coiwnesa dhoibsen i n-iffem in 

fhoireanrf forar'laied cin bregi nach der«sat 7 ronwrbait ind. 
JJ1 Robatar isin inadh ba nesu doibsidi? i .H-iffera in [iTijoirend 

ros-mffrb buden, [Indar'] leo beith i nd roc h beat ha/rf isin 

doOTun ahhiM gur'bo fearr a mbas inas a mbf/Aa. Atat doM i3t« 
'i- circaill do Sdix do fhlaithi[b] ifirn timcheall in fhiallaigh sin ica 
*¥> fasdudh i n-ifim. Edh cian on inad sin atat muigi caintecha 

ifirn.' Is intibside atait i» foirind adbatar do sherc i fhos isin 
145 tshffigal. Isiw magi« sin robi Pedra 7 Prosis 7 Eripeli 7 Eucateas' 

7 Pasiue 7 Ludamia 7 sochaidi di(Mnnhide ar ceana. Is atani- u'o 
is" sen do«i> robai Didho ingiti Beoil ros-marb i fen do shecc 

-51nias. In tan t/a rosiacht Sibiil 7 jEnias na maighi sin, 
A-.i dorala done Didhain" chuici, 7 dorad lEnias aichni fuirthi 

foche/oir, 7 is ed roraid ria: " I[s] saeth lim," ar se, " 7 is galar 
♦if trom t'fliaisgin sunrf, a Dhidho, ar rofedcr is ar mo sherc do- ii76 

fua/^is bas. Dos-tuingi^n-sea duid ardei ninihi7 talman 7 iffarn, 
4<« is * egin rom-mc-sa uaid, 7 ni has mu dheoin fen ta?»ac,' 7 
46i na teich romu/s, a tighan, acAf toiris rem agallajm," Arm sin 
i6D ni thord Didain' fregra for^^nias achi dorad a gruaidi 7 a fcdan 

7 a gnuis fri \ar cen robui j^nias ic labra fna : 7 o roraid jEnias isbd 
47,, na briathra so re Didhain, techid Didhain' uadh do shoighidh 

Ibsichei in fhir oca mbai re hiEnias, 7 nf tard fregra for jEnias. 
4'5 O dochuaid Didhain" uad gan fregra fair, nod-geib for toirrsi, 7 



' Omissions • MS. ifern ^ Perhaps a confusion of Euadne Caeneua : 
Q seven poncta delentia by later hand ' ms. ar ; for the reading, cf. 

8*4. a MS. tank " leg. Dido 
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"O iEneas," said the Sibyl, ** raise to Charon the golden branch 
you have ; since he is not showing gentleness to us already ! ** 
When he saw the branch, he put away his indignation from hira, 
and he pushed the boat towards him, and iEneas and the Sibyl 
went together to him into the boat, and they went across the 
river to the haven on the other side ; and there Cerberus, the 
dog of Orcus, rushed fiercely, horribly, towards them ; and 
the Sibyl threw the dog his sop into his mouth, and at once 
after that the dog remained quiet. iEneas and the Sibyl then 
came past him. In the place that was next them they heard 
the wailing of the sucklings that died at the breast. In the 
place next them again in Hades were the people to whose charge 
had been laid an alleged crime which they did not commit, and 
for which they had been slain. In the place next them in Hades 
were the people that killed themselves, [because it seemed] to- 
them they were in an evil plight in this present world, so that 
they preferred their death to their life. Moreover, there are 
Stygian circles of the lords of Hades round about these groups 
keeping them fast in Hades. A long distance from that place 
are the sorrowful plains of Hades. In them are the people that 
died of love here in the world. In this place were Phaedra,. 
Procris, Eriphyle, Euadne, Cseneus, Pasiphse, Laodamia, and an 
innumerable multitude besides. Among them, too, was Dido^ 
daughter of Belus, who had killed herself for love of iEneas.^ 
When, therefore, the Sibyl and JEnesLS reached those plains. 
Dido came to him, and JEnesiS knew her at once, and said ta 
her : ** It is to my sorrow and deep pain. Dido, I see you here, 
for I know it was for love of me you died. I swear to you by the 
gods of heaven and earth and Hades, it was necessity that 
carried me from you, and not of mine own accord have I come ;. 
and do not flee before me, O Queen, but wait to converse with me." 
For all that, Dido gave ^Eneas no answer ; but put her cheeks,, 
her face, and countenance towards the ground as long as iEneas 
was talking with her ; and when ^neas had said these words to 
Dido, she fled from him towards Sychseus, the man whose wife 
she was before iEneas, and she gave no answer to JEneas, When 
Dido departed from him without answering him, he became 
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«. iwthighidh i nfliaidh Sibille in choaair dochiiaid reimhe. Tec- 
maicth ina n-nigidh and slogh mor do curadaib Troia.iiac/t imtm 

J In taaccaih, Antenoir .i. GIucuj 7 Medonlm 7 TersiiocttJ, 7 im 
Ide«j, 7 im tn mofcaib Priaimh .i. Im EctajV 7 im Treolw 
7 i») Alaxfl«i/i»'r ron-altad i sleb Ido 7 iw ill-tuisechai'i aile do 
Troiajmaib. Rogallraig do'(o cu mor j^Lnias ac fegad i« lochta 

sin. Dorala doMo iarsin doib sochaidi do miUdaib Grec, 7 u um 
ihucsat sidij aichni tor ^Enias dochuatiir for teich^rfA remhe. 

Roraid doHo Sibill re h^nias in tan sin: " Ata delughadh' 
da CQtiaire, sunrf," ar si, ".i. conmv tiir ar laiw (col. b) deis, isside 
teid CO muru dind in righ i n-iff^m 7 isna gnanbrugaib. Cmair 
ele dow 7 is isid* teid co luguna pian co ghnelliffim." Fegaid 13Bs 
5 jEnias i» tan sin [or^ lainj cli co n-agaid in dunadh romhor 7 t/i 
mttir ina thiwceall, 7 abani^ mor ina timcheall sii^e 7 si fur lassati, 

4 tor roard iamaide for lar in diinaidb, 7 Tessifoine robai anrf, 
oci/J brat derg uimpe, 7 si for mnllach in tuir sin, 7 si gan 

7 chollud dogri!3 ic fairi in dunaid sin. Rochualaidh donn ^nias 14011 
in tan sin isin dunud in acaine moir 7 in ma/rgnid 7 in golgha(>E 
7 in slat[t]u4ii'rgnidh 7 in esargain 7 in luagai'r gmnda rotnan). 
Rola done i^nias ' oga cloisdewA/ sain 7 ron-gab egla 7 omun 

1 mor 7 roiarfaigh iarsin do Sibill ; " Cia mor muir«-seo rochlui- 
nim?" "'Isin dunad adchi-siu," ar Sibill, "isandsin piantarnos 
lucht na col 7 na peccadh 7 fes in gse 7 in ethigh 7 na gaide 7 

na slat 7 na saraighi 7 na n-tiili chol ar cheana; 7 is i an gat'r 
rochluini-siu aga sraigleadh anosa 7 ica pianadh; 7 ge nobi;M 

5 C gin agumsa 7 C tengad in ga^A gin 7 guth iamaidhi, ni 
casOTsaind a thuirim na fhaisneis duidsiti, a ^nias, an lanpian 1410 
dobcrar foma peccachaJbh a n-ifern 7 isi« dunad adchi-siu am 
n-imad 7 ara. linmaire 7 arin cgsaralacA/ na pian sin, 7 gacA sen 
teid forsin conai'r-sea fuil for du laim cli is lai berar isin dunad 

? ut na pian d'a ndamnad a,nd. Is lor atam srmd," ar Sibill, " ac/i/ 

tiagam in ]e/h rotriallsam." lais 

1 Tiagait iarsin for csnair dia laiw ndes guHriachtatar grian- 
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sorrowful, and went after the Sibyl the way she had proceeded 
before him. A great host of Trojan heroes encountered them 
there with Antenor's three sons, to wit, Glaucus, Medon, and 
Thersilochus ; and with Idaeus ; and with the three sons of Priam, 
to wit, Hector, Troilus, and Alexander, who had been reared on 
Mount Ida ; and with many other chiefs of the Trojans. JEnesis 
greatly grieved on seeing that folk. Moreover, after that, a 
multitude of Greek soldiers met them, and when they recognized 
iEneas, they fled before him. 

Then the Sibyl said to JEneas: '* There is here the parting of 
two ways," said she, **the way on our right hand leads to the 
walls of the king's citadel into Hades, and into the Elysian 
fields. [There is] another way, moreover, and it leads to 
the places of pains unto the bottom of Hades." At that moment 
-^neas looked on his left hand, and he saw an exceeding large 
enclosure* with three walls round about it, and a great river all 
ablaze round about that, an exceeding high tower of iron in the 
midst of the enclosure, and there was Tisiphone with a red 
mantle about her, and on the top of that tower was she — ever 
sleepless she — watching that enclosure. iEneas heard also at 
that time in the enclosure the great weeping, the wailing, the 
lamentation, the rod-flogging, the scourging, and the retribution, 
horrible, exceeding heavy. Now, ^neas was silent as he listened 
to that ; and he was seized with great fear and terror ; and he 
then asked of the Sibyl : ** What great tumult is this I heard ? " 
** In the enclosure which you see," said the Sibyl, "there are 
punished the wicked and the sinful, and the folk of falsehood, 
perjury, theft, rapine, violence, and all other crimes; and the 
shout you heard is at their being now lashed and tortured, and 
though I had a hundred mouths, and a hundred tongues in each 
mouth, and a voice of iron, I could not recount, or tell you, ^^neas, 
the full pain that is inflicted on sinners in Hades, and in the 
enclosure you see, for the multitude and the fulness and the 
variety of those pains ; and everyone that goes upon this path 
which is on thy left hand is brought into yonder enclosure of 
pains for their subjugation^ there. Long enough are we here,'* 
said the Sibyl ; " but let us go whither we purposed." 

They went after that on a path on their right hand, till they 
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^K. bruigi iffi>n .1. muighi ailii edrochta. Atet suarca aolusla 
iatsaide CO «.aibni»j mor intu. Sluaigh iwdha intib i[c] duiclii 

fi4^ .i. buiden raof, 7 fgriwd dib ig imrwjgal, foiri'/d ic lemnigh, 7 
foirenrf ele, 7 tinol mor 7 aircchtus am/, limpana^Ai 7 cruitir-i«o 
eac/ie 7 duanoirfid«//* aeu. Tiagait-sium tra seach na sluagaib si« 

67n CO niachtatar gitsiti inad a roibi Anachia isna grianbrugaib. 

o8i Amu/ adfona/rc Anachis vT.nias ana dochum togbaidh a lamha 
ag atlugad dowa deib vEnias do tora<rA/aiw chuigi, 7 failtigis fris, 

M; 7 is frf roraid : " A meic inmain," ar se, " doruachtais fo deidh, i*2B 

69> gidh mor do mhuirib 7 do ihirib anaicbi»tib doshiris, 7 gidh 
mor do ghaibthib fno/ais ic toiracA/ain. Is subach 7 is failid 

J5" lim do thoMcA/ain"; 7 ted Anachis rowpu iarsin CO tulaigh ai'rd 
bail a taisbenadh co 1-1qs' 7 i w-aichenad i« lin do righaibh 7 do 
fhlaithib 7 do uaislib roge«fedh uait' i 11-Edail. Is wxAaid robai ksd 
in tulatA a ndecha/ar 7 si Ian do shluaghaibh 7 d' oireafA/aibh, 
7 o rosiachtata/" in tiilaig sin, roraid Anachis re h^nias; "In 
slog-sa uili adchi, is e do sbil-siu uile 7 do cianrf sain i n-Edail. 
7 isuaidgenfed uili in sloghadclii" : 7teit Anachis fora tuiremh 
7 fora n-aichni do ^nias gacha foirne dib fo \ilh. " Int oglach H3B 

7fc atchi, 7 ill gai re ais, Silus a ai«m sin (+65) .i. ni^c bfrns Lauina 
ingen Laitin deitsiu si«, 7 is e gebuj rigi Edaili a ndiaidh 

;67 Asgain do meic-siu, P/itchas' as neasu do, Capus ina fliarrudh 

779 side, Romolttj m fer thall adchi 7 in cathbarr cirach fora 
chead 7 bid lais curadaigfcr in cs.l/iair .i. Roinr 7 is uadh i«o 
ainmnighft-r Romanaig ; numa 7 Pampilluj as nesu do 

»'5 Romul; Tulliuj 7 Osdiliwj as nesu do Numa." Rotaisben do 
ia^in 7 rotoirim gacA jen robai i« gacA oirecht fo If/A dofacaib 

"iti isi» tu!ii)£- .). na Tairciad I n-oireafA/ for It/A ; na Deici a 
xis n-oireacA/ aile ; na Druisi a n-airtach! elc ; na Graice 1 1«5 

n-oireofA/ ele; na Scipe i n-ovt&achl ele ; na Pabe i n-oireacA/ 

79" ele ; luil Cesa/r 7 Octafin a^rdri in domain co fine na Sesarda 

imalle fhu i n-oirecht ele. each dib ama/ sin ina oireacA/, ama/ 



' leg. CO folliis (?) - from thee, leg. uad 
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reached the Eljsian fields of Hades, the beautiful, bright plains. 
These are pleasant, illumined, with great gladness in them. 
Numerous hosts upon them at play, a great multitude, and 
some of them wrestling, some leaping, and some others — a 
great gathering and assembly there — had lute-playing, and 
harping, and the pleasures of poetry. They went past these 
hosts to the place where Anchises was, in the Elysian fields. 
As Anchises beheld iEneas [coming] towards him, he lifted up 
his hands, giving thanks to the gods for i£neas' arrival ; and he 
welcomed him, and said : ** Beloved son," said he, ** you have 
arrived at last, though you have scoured much of unknown seas 
and lands, and though you have encountered many dangers 
in coming. Glad and joyful am I at thy coming." And after 
that Anchises went before them to a high hill, where he might 
show [them] at a glance, and where he [iEneas] might dis- 
tinguish, all the kings and lords and nobles that should spring 
from him in Italy. Thus was the hill they went to — full of 
hosts and gatherings ; and when they had reached that hill, 
Anchises said to JEneas : ** All this host you see is all your 
seed, and that your posterity in Italy, and from you will spring 
all the host you see " : and Anchises went on to enumerate to 
iEneas, and distinguish each company of them apart. **The 
youth you see, with the spear on his back, is named Silvius, 
to wit, a son whom Lavinia, daughter of Latinus, will bear to 
you ; and he it is that will obtain the kingdom of Italy after 
your son Ascanius. Procas is next to him, Capys close to him 
again. The man yonder whom you see with the crested helm 
upon his head, is Romulus ; and by him will the city of Rome 
be built, and from him will the Romans be named. Numa and 
Pompilius [«'<f] are next to Romulus, Tullus and Hostilius [_stc'] 
next to Numa." After that he showed him and recounted each 
individual that was in each company apart which was placed 
upon the hill, to wit, the Tarquins in a company apart ; the 
Decii in another company ; the Drusi in another company ; 
the Gracchi in another company ; the Scipios in another com- 
pany; the Fabii in another company; Julius Caesar and Octavian, 
emperor of the world, with the family of the Caesars, along with 
them, in another company — everyone in that manner in his 
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Ex. dogabadh tai'r. O tairmc ira. do Anachis taisbenad in ishloig 

to8 moir-sea rogenfed uaid a n-Edail do ^Enias, rotimain Sibill 7 i4bo 

j^nias ceiebrad do Anachis. Tancatu/- uad a h-ifiim arm dor«r 

n-eburnete 7 dochuaidh Sibill dia huaim, 7 docuaid ^nias 

900 dochum a long, 7 ni roibi d' yliinias don sceol sin adconnairc acht 

laibsi ina iufnmain ama/ bis dui«e \ar n-aislinge no i remeg. 
VII. O rosiacht tra .^nias docum a cobla)^ d'aithle na taibsi si« itts 

6 tarfas do oc Sibill, ocus o taiwig rethinighe a ser do 7 feth forin 
fairgi, rofagaib port Epoea 7 roseolastar'r co fas'/ail 7 robi for 
seolad co rithiwach in la sih co «-aidchi. Ocus rosheolatar sech 

■o i« dind sj« i raibi \n bandrai rocuired na daiwe rightis cuici \na 

15 n-Ees uallach 7 if/a conaib allta tria btechtradh druideaf/i/a i« tan Hen 
ba hail di a fasdudh a(h' .i. Cirece ingen grene, Roingaibset' 

»i na Troianaigh iaraw in crich i roibi in band/ai si« ar na roflias- 
tadh hici tria druidearA/ ama/ rofast Uilixes aice co cend 
rfihXxadna 7 rosai a muint/r ina fw/aib alta. Robatar ac seolad 

'5 isi'a aidchi sm co maidiw. O lainic in maidiw doib adracA/H6B 
seach [fhjorar talmun chucu in grian alaind orda 7 roniaininigli a 
ruilhne rerapu in fa/rge or bu ciem corcorda a dalh. Ba halaiDi:^ 
aibind i« maitin sin. Ba nethinach cer inti, 7 ba fethamai! 

=9 fairrgi, Adwnnajrc j^nias uadh \n tan sin fidnemedh alaind for 

3i bni in mam bail asa tic sruth Tibir, 7 elta do enaib gach ceniuil i«o 
ein oc snamh for duini in inbir, 7 ba lor d'Eebniwj cloisteaM/ 
frisna hil-ceolaibh doghnitis na heoin sin. AtconnsfVc dow" i« 
ca;mtracht gainmide n-alaind n-oiregda imon inbfr sin. Roraidh 

J5 .^nias in tan sin ria muiiit^r: "Tabraidh duina'," ar se, "in 
coblach innsa' port n-alaind ut adchiam." Doratsat an coblach ht6 

j6 atir a n-inWr srotha Tib(r, 7 ba subach forfhailidh leo gabail anrf. 
Ba fada robatar aga indsaigid. Ba failid 7 ba hemh leo 

48 toraM/ain chuigi, m tan doruachtatar Laitin mac Puin mt^'c Pice 
meiz Neptuin m^ic Saduir'/ meiz Pal (col. i) loir m^/'c Pic rasic 



' cf. I. 641, 21 l-ucr. i 
line 3037 : -u. Inttod. 
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company as they came before him. Now, when Anchises had 
finished showing iEneas that great host which would spring from 
him in Italy, the Sibyl and ^neas bade farewell to Anchises. 
They came away from him out of Hades by the ivory door, and 
*he Sibyl departed to her cave, and iEneas to his ships ; and of 
that history which he had seen, nothing remained to iEneas 
but a vision in his mind like a man who has been dreaming, or 
who is at the point of death.* 

Now, when JEnediS reached his fleet after that vision which 
had been shown him by the Sibyl, and when there came to him 
tranquillity in the air, and a calm upon the sea, he left the port 
of Euboea, and sailed for Italy ; and he kept on sailing serenely 
that day and night. And they sailed past that hill where was 
the witch Circe, daughter of the Sun, who used to change the 
men that would come unto her into howling folk and into 
wolves, through her spells of witchcraft, when she wished to 
detain them with her. Therefore, the Trojans avoided that coast 
where that witch was, that she might not detain them with her 
through her witchcraft, as she had detained Ulysses with her for 
the space of a year, and turned his people into wolves. They 
continued sailing that night till morning. When morning broke 
upon them, up rose towards them beyond earth's bound, the 
beauteous golden sun and its rays lit up the sea before them ; 
for lovely crimson was its colour. Beautiful, joyous, was that 
morn. The air was then serene, and the sea calm. At that 
time JEneas beheld a beautiful sacred grove on the sea bank, 
whence issues the river Tiber, and flocks of birds of every 
species of bird floating on the clear waters of the estuary ; and it 
was enough of joy to listen to the many strains which those birds 
used to sing. He saw, too, around that estuary the lovely strand, 
sandy, beautiful, magnificent. Then said iEneas to his people : 
** Bring us the fleet into yon beautiful port which we see." 
They put the fleet to land in the estuary of the river Tiber, and 
glad and very joyous it seemed to them to put in there. Long had 
they been making for it. Their arrival at it was to them joyous 
and opportune, when they reached Latinus, son of Faunus, son 
of Picus, son of Neptune, son of Saturn, son of Apollo (?)^ son 
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c Tres meic Train mei'c Mesraiw laeic Caimh meic Noe.' hbo 

15 Oc»j^ is e ba ri a n-Etzil in tan sin senoir sona soburchaoacii 
in Laitin sin. Ba foda 7 b[a] airegdha 7 ba hoirbidnech a 
flaithw. Robhai imud gach maithi/ja i n-Edail re remhis. 

50 Ni roime immorrs do chlain;/ aige acA/ asn ingen. Ba suairc 
sochraidh' sognimach sserchlanda socheniuil i« ingen sain. Isi*B5 
i ba cffimhi do mnaib 7 ba hingen dingbala do Laitin hi. Tainic 

5j KS tochmairc di. Robatar flailhi 7 maithi, rig 7 ruirig 7 
urrigha na h£'/aili ica tochmarc. Robai do'w Tuirn nwc rig na 
Rudulta ica tochmarc. Ni bai a n-Edail Isech bud cxmi na bud 
fhearr gal 7 gaisced ina sidif. Ni roibi dono bud sar'ri na bud 1490 
fhcarr cenel. Righ hnmorro a athar'r 7 rig a senathai'r 7 rig he 
fen. Roshanrataigh dono in rigan Amata bean Laili« co mud 
do Turn dob^rthea a hingen 7 co mad e bud chliamain muine 

^8 b(/is na dee ag toirmesc a tabartha do tria derbaiVde btechta do 
denura doib. At e seo na harrde isin .i. luir coisegarta do Apaill hos 

tj robai a medon cathrach Laitin 7 's on luir [s]in ai«mnighther 

66 Luirintighe do LaitiHtaib. Tainic iarKBi saithi beach go rogabh 

«B a mharr na luire sin. Ocus is ed roraidset druidi ocus faidi 
Laitin, is e ni rothurchan in derba/rde sin, fear do thiachtain 
asin aird asa rancatar na beich dochum Edaili 7 arrdrighi na i6mi 
h.£Vaili do gabail do, 7 is e bud cliamhain do Laitin. Robai 

ji dona Laiti« la n-ren ac denuw idparta a tempull na ndea, 7 
Lauina a ingen ina {fh)arrad. Tainic lasc;r tenedh do nint a 
fhiadnaisi Laitin, co roloisc a trillsi im chend Lauina i fhiad- 
naiai luchta in tempail!, 7 co roloisc in uili chumdach robai leos 

78 uimpi, 7 CO rolin in tempull uili in lasar sin. Ba haduathmor 
leosam in taibsi sin. Ba sn\m lasin righ immorro la Laitin 
'adualhmar're 7 a graindecht 7 'agaj'rbi. Is e ni doroine 

a, Laitin. Dochuaid co haithescul Puin a athar dia fhiarfaighi 
do Pbuin' cidh rothurchansat na hat'rdi aduathmafa ut doralaisio 
do Lauina dia ingin-sium ; 7 doroine udpurta mora do Fuin .i. 
( romarb C cEerach do* ama/ba bes doib 7 rolaigestair (or croicnib 
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of Picus, son of Pel, son of Tres, son of Tros, son of Mizraim, 
son of Ham, son of Noah/ And he was king in Italy at that 
time: a happy, prosperous, old man was that Latinus. His 
sway was long, illustrious, and august. There was abundance of 
every good thing in Italy during his time. He had not any 
children, however, save one daughter. That daughter was 
gentle, of beautiful form and good actions, free-bom and noble. 
She was the most lovely of women ; and she was a daughter 
worthy of Latinus. Wooers came to her. The lords and nobles, 
kings, and chiefs, and rulers of Italy wer§ a-wooing her. Also 
Turnus, son of the king of the Rutulians, was wooing her. There 
was not in Italy a hero more comely or better in valour and 
prowess than he. Also there was not anyone of a nobler or 
better stock — nay, a king his father, a king his grandfather, 
and himself a king. Now, the queen, Amata, wife of Latinus, 
was eager that her daughter should be given to Turnus, and 
that he should be her son-in-law, had it not been that the 
gods were forbidding her being given to him, through clear 
signs of a spell which they wrought. These are the signs, to wit, 
a laurel consecrated to Apollo, was in the middle of Latinus' 
town (from which laurel the Latins are called Lauren tians). A 
swarm of bees came and alighted on the top of that laurel. 
And it was this that the wizards and soothsayers of Latinus de- 
clared that that token portended, the coming of a man to Italy 
from the quarter whence the bees had come ; the assumption by 
him of the lordship of Italy ; and that he would be son-in-law to 
Latinus. Also Latinus was one day offering sacrifice in the 
temple of the gods, and Lavinia, his daughter, near him. In the 
presence of Latinus a flame of fire from heaven came, and burnt 
up Lavinia's locks about her head in presence of the people of 
the temple; and burnt up all the ornaments she had about 
her, and that flame filled all the temple. They dreaded that 
portent. King Latinus, too, was troubled because of its dread, 
its horror, and its severity. This is what Latinus did. He 
went to the fane of Faunus, his father, to ask of Faunus what yon 
dreadful signs that happened to Lavinia, his daughter, portended ; 
and he offered great sacrifices to Faunus, to wit, he slew a hundred 
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-K*. na CEeracIi si;/. Rochuala-sam iarsin co hobunrf in guth isis 

15 ailhesgiil 7 is ft/ roraid ris : " A tneic inmairi," ar se, " na tabair 
ih' inghean do fhir Laitindai a cleranfw. uair ticfaidh fear eclr 1515 
trandcrichi chugut sand. Is do ata i ndan clemnaj rit. Is fis' ala 

fltt conach t' ingine. Ticfa clu mor 7 maisi diarceniul-ue don clem- 
nussin, ua(>gen6dh on fhir sin 7 o t'ingin-siurigradh na hSaile, 
7 genfidh doHo uaidib airdrigh na huili domnn o thurgbail co 

">' fumd/i gr^ne." Ba failid tra don aithisc sin tuc Puin do, 7 ib!0 
nochor'dichel, 7 roclos fo thuathai'i Edaili iitt aithisc siw. Do- 

iwi ronsat done na Troianf/aigh in tan sin a coblach dochum puirt 
ic inbfr srotha T'lbir, 7 tancatar fen (or tir, 7 deisidar forin 
feoraind fallain i fosgadh na cailli for (^bb) bm in phuirt' 7 

'" doratsat chuca ubla asin chaill ar ba fogmhar in tan sin, 7 16!5 

■ij doradad biad asa longaib, 7 doduatar a miasa ar ba terc biad acu 
iarsin. Roraid dom Asga« ; "As olc indi daronsam ar miasa 
do ithi." Ro[fh]regart' do -Enias o rochnalaid intii roraid 
Asgan: "A meic," ar se, " ni ba hole bias de ac/i/ is maith 
uai'r is ed robai a ndan' 7 a taimgiie dnnd co mad e oired iMO 
robemis arin sechran imalle gan ferani^ d' fhagbbaii koco 

I'-i n-ethmais ar miasa (,i. bairgina robitis atw fo guit" dogres) i 
baili i caithfitnis iad is ani/atu dogebmaj crich 7 ferand, Ro- 
chomaillead rinde aniu in faisline sin .i.ar miasa do ithi duin 
arterci in bi[d] againd. i^js 

iji Tajsceltaid 7 bendaigidh, a Tn)ianachu, in tir a tada daib 
sain," ar se, " uai'r is i has atharda 7 bus forba diles duib i« tir 
sin dagres, 7 denaidh udpurta dona deib, 7 aidchid loib 7 Apaill 
7 Uenir 7 na dei ar chena gu nib soraid duib atrib i« tiri-sea 
d o mac h tab air." Doghniat dono iarsin a n-idpurta dona deib 1540 

iflr 7 tic toranrf mor a.nd iarsin fo tri a comnrtha shoirrthiaja doib 
uili. Ar mailin roraidh j^nias friu tiachtain dochum n-sen 
baili CO roia?tais inad a cumdaigfidis catAaj'r doib. O thainic 
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to him (as was their custom), and he laid himself down on the 
skins of those sheep. After that he heard suddenly a voice in the 
fane, and this is what it said to him : " Beloved son, give not your 
daughter in marriage alliance to a Latin husband ; for a man of a 
strange land will come lo you here to whom is fated a marriage 
alliance with you. With him is yout daughter's happiness. Great 
fame and honour will come to our race from that alliance, since 
from that man and your daughter will spring the kings of Italy, 
and also from them will spring the emperor of all the world, from 
the rising to the setting of the sun." Now joyful was he at that 
answer which Faunus gave him, and he did not conceal it : and 
that news was heard throughout the nations of Italy. At that 
time, also, the Trojans put their fleet into harbour at the mouth 
of the river Tiber ; and they themselves came ashore, and sat 
down upon the wholesome bent in the shelter of the wood at 
the harbour edge ; and they plucked themselves apples from the 
wood, for it was autumn at that time, and food was brought from 
their ships, and they ate up their platters after that, for food was 
scarce with them. Now Ascanius said; "We have done ill to 
eat up our platters." j^neas, when he heard what Ascanius 
said, answered him : " Son," said he, " not evil will result from 
it but good, since it is this that was fated and promised to us. 
that that would be the time we should be wandering about to- 
gether without obtaining land, till we should eat up our platters 
(to wit, loavL'S which they always used to have under their food). 
Where we should consume them, there we should obtain terri- 
tory and land. That prophecy is fulfilled to us to-day, to wit, 
that our platters are eaten up by us owing to the scarcity of food 
with us. 

" Explore and bless the land in which that has befallen you, 
Trojans," said he, " since that land will be a fatherland to you, 
aad your own soil for ever ; and offer sacrifices to the gods, and 
beseech Jove, Apollo, Venus, and all the gods, that the occupa- 
tion of this land you have reached may be prosperous for you." 
Then, accordingly, they offered their sacrifices to the gods ; and 
thereupon came three great peals of thunder as a token of pros- 
perity to them all. In the morning j^neas told them to assemble 
at one place in order to seek a site where they should build them a 



. ira. soillsi in lEe amamarach tancatar na Troianaigh co hsen 
baili 7 rothocbatar inad calhrach 7 daingin doib a txhh srothaiMs 

i Tibir, 7 rofed dono ^nias uadh iarsin C Isech dia iiiuint:> 
do aBallar'm Laiti« 7 gesgadha pailmc i«a lamaib i coma/tha 

7 sitha. Rothoiris ^nias fen immorro a[c] cumdach na cathrach 

3 7 ic togail' a mur. Rosiachtatar dono techta ^nias co cathraigh 
Laiti". Ba haibiwd done 7 ba subach fnrbailid robas for faiLth]chi i65d 

J i« dunaidh si/i Laid/i .i. foirend and ac itnriw each, foirend 
ele ac soighdeorofA/, foirene/ oc te!gad fhogha, foirend ig ai« 
liathroiti. O 'tconnairc in luchtsin in slogn-anaichnidh' docum 

b na cathrach, teid marcach uaidibh tnna fis do Laitin fir a 
n-egHjg anaichnidh do thiachtain dochum in duine. Roraid imb 
Laitin a tabairt cuigi isin righdai a r-raibi, 7 deisidh Laitin 

ina rigshuidhi \medoii in righdai sin. Ba hurgna in pealaid 
righda i rabuj and, C coluwan fo/a \ar fuilhi ica fulung. 

J Batar dealba ailli imda ama rindadh inte .i. dealba a athar 

p 7 a shenathar. Robai dono snd delb Saduim 7 Pice 7 Puin 7 I66O 
Iain. Rorinta anrf Aotio delba rochait[h]igset o chen tar cend 

i na h£'/aili. Rorinta zxid dono delba 7 fuath na n-arm 7 na 
luirech 7 na sciath 7 na cloidiw 7 na soigbetbholg 7 cendmila' 
tucsatacoscar catha 7 cowlaind o echtarcenelaj'i amuigh cbucn. 

3 O rodesid tra Laitin ina shuidhi isin pelaid righda sin, tugaid ises 
chuigi na Troianaigh 7 is ed roraidh riu iar toracA/ain : " Ro- 

5 fetamar-ni," ar se, " bar cenel 7 docuaiamar har righcatha/r. 
Indisid duinrf cena cid as ai! duib snnd, (col. h) 7 cid ni 
conaighid, 7 cid 'ma tancubaiV tar il-niuirib 7 il-tiri[b] ot[h]a 

19 Asia CO tracht na h^/aile. In ar aineolKi no ar merugudh 1570 

2 tancubaj'r, no in egindail ainfine rodar-tuc ?" Rofregair lUeon- 
i«j do muintfV ^Enias don righ do Latin : "A rig uasail ajVechda 
do chlainif portrathmar'r Puin meic Pice, ni merugudh 7 ni 

s haineo!(« 7 ni hegendail ainfine dos-fuc co h£'/ail achl is d'ar 
ndeoin buden 7 is do reir ar comalrle tancamar co hEdail. 1676 
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city. Accordingly, when daylight came on the morrow, the Trojans 
assembled at one place and raised a site for their town and strong- 
hold, attheside of the river Tiber. Moreover, jEncas dispatched 
after that a hundred warriors of his people to speak with Latinus, 
having palm branches in their hands as a sign of peace, y^neas 
himself, however, remained a-building the city and raising its 
walls. Now, the messengers of ^neas reached Latintis' city. 
Now it was pleasant, it was joyous, and glad on the green of 
that fortress of Latinus, to wit, some were there riding horses, 
some others engaged in archery, some throwing darts, some 
driving ball. When those people saw the unknown host ap- 
proaching the city, a horseman went from them with intelligence 
to Latinus that men in strange apparel were approaching the 
castle. Latinus gave orders to bring them to him at the palace 
where he was hiding ; and Latinus sat down upon his throne, in 
the middle of that palace. Magnificent was that royal palace in 
which they were, a hundred columns in the midst of it, under it, 
supporting it. There were many beautiful figures carved in it, 
to wit, the figures of his father and his grandfather. There, too. 
was a figure of Saturn, Picus, Faunus, and Janus. There, too, 
were carved the forms that fought of yore for Italy. There, 
too, were carved the figures and the shape of the arras and the 
corslets and the shields and the swords and the quivers and 
head-ornamenls" [which] they acquired for themselves in victory 
in battle and fair fight from foreign races outside. Now, when 
Latinus had sat him down on his seal in that roj'al palace, the 
Trojans were brought unto him ; and after their arrival he said 
to them : " We know of your race," said he, " and we have heard 
of your royal city. Tell us now what you wish here, and what 
you ask, and wherefore you have come across many seas and 
many lands from Asia to the shore of Italy. Is it in ignorance or 
in error you have come, or is it stress of weather that has brought 
you?" Ilioneus of the people of j^neas made answer to Latinus the 
king; " Noble, august king of the illustrious race of Faunus, son 
of Picus, it is not error, not ignorance, not stress of weather that 
brought us to Italy ; but it is of our own free will, and according 
to our counsel, that we have come to Italy, We have a just and 



JEk. Ata rig firen craibthech againrf as maith gal 7 gaisgidh .i. 

i» j^nias mac Anachis do chenel rigdha claini/i Da/dain m«c 
loif, 7 is e dos-fuc sindi i ndochum-sa' do cuingidh in foil 

"Q bic i ndingnem cathraigh mbic dun a tracht na h^/aili ogutsu 

111 suni/. Ocas ni ba domaisech duidsiu ar toirisim-ni agut. Bud i^so 

jjs maith ar ngnim muinteraj 7 ar ngnim catha 7 comlaind duid 
dia ris a leas. Sochaide targaid cumaidli crichi 7 feraind do 

!}•) tabai'rt dui»d acAt air'Secset na dei duind oirisiun; aco .i. Apaill 
7 loib, 7 is cd roraidset rind toracA/ain co h£"/ail, uair is i 
n-Edail ar mbunad, nai'r is do sil loib duinrf. Atait donoisas 

'» againrf sunrf aisgeda bega tuccad duit o ^nias .i. cuach ordha 
robai ag Anachis' 7 ac Priaim 7 barrin .i. mind cind 7 fiesc righda 

J50 Priaim 7 brat corcra corrturacli." Nochor'thocaib Latin a rose 

>si cen bai Ileoiniwj forna bnalhra-sa, 7 robai a menma ac scrutadh 
na faistine doroine- Puin do im c\emnus do denura re fer ectrand- ibbo 
cheneoil 7 rogab a menxaa. canad e jEnias in fer echtrandceneoil 
rotaiVngiredh do a clemnas fris. Roraid donii Laitin a haithli 

SS9 i« scrutain doroine; "ATroianu," arse, "gebmait na haisceda 
tuc sib leib, 7 molmaid iad 7 rod-bia-su indi iari, a oglaig .i. 

iti rod-bia inad cathrach 7 imud degtire, 7 eirgid-si 7 abraid re 1596 
bj^^nias tiged chugaine conaigi so, 7 rod-bia aigideacAi 7 failti, 
7 rod-bia tresi 7 carzdrad, 7 bidh inill do, gia thi. Ata ingen 

a6B agum, 7 ni !egit na dei dam a tabawt d'fhir Laitin/a, ar is 
ed adfrait, is do fhir ectra.nd ata a ndan 7 a ta;>wgite a taba^H, 
7 is fris ata a cunach, 7 gcnfidh uaidib riga na b£'/aili 7 dirdrighiieoo 
na n-uili doOTun o timr[c]bail co lained/i, 7 dohetlhar in ingen 
sain do ^nias, ar is demin leamsa is e in ier echt/andcrichi 
rotfl("rngired do clemnuj rim ^nias." roraid Laiti« na 

3J5 briath/a-sa, roforchongojr iora. muinttr tri C each buada ro- 
bata/- ior lesugad aige do thabaj'rt chuigi cona. srianaib camdach/- 160& 
aib leo d' ui^it, 7 d' or butdi, 7 dorad na heochu sin a lamaib 
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pious king, who is good in valour and prowess, to wit,-jpflti»3j 
son of Anchises; of the royal stock of the children of DardaflwS,-';' 
son of Jove. It is he that brought us to you to ask the little ' 
site where we shall build us a little city on the shore of Italy here 
with you. And our remaining with you will not be discreditable 
to you. Advantageous to you will be our conduct in friendship," 
and our conduct in battle and strife, if you so require. Many 
have offered to give us a grant of territory and land ; but the 
gods Apollo and Jove did not allow us to remain with thera, and 
enjoined us to go to Italy ; for in Italy is our origin since we 
are of the seed of Jove. Moreover, we have here little presents 
that were sent to you by ^neas : a golden cup that belonged 
to Anchises and to Priam; and Priam's coronet (to wit, a 
diadem for the head), and royal sceptre ; and a purple fringed 
robe." Latinus raised not his eyes whilst Ilioneus was uttering 
these words, and his mind was examining the prophecy that 
Faunus made to him, about making a marriage alliance with a 
man of foreign race, and his mind understood that ^^i^neas was 
the man of foreign race that was promised him in marriage 
alliance with him. Accordingly, Latinus said after the scrutiny 
he made: "Trojans," said he, "we accept the gifts you have 
brought with you, and we approve them; and you shall have 
what you ask, O youth, to wit, a site for a city and abundance 
of good land ; and go and tell .(Eneas to come'' hither to us, 
and he will obtain hospitality and welcome, and he will obtain 
strength and friendship, and he will be safe though he come. 
I have a daughter, and the gods do not permit me to give 
her to a man of Latium, for this is what they said: 'To a 
foreign husband, it is fated and promised she should be given, 
and with him is her happiness ; and from them will spring the 
kings of Italy, and the emperors of all the world from east to 
west'; and that daughter will be given to JEaeaa; for I am 
assured that the man of foreign parts, who was promised for a 
marriage alliance with me, is ^neas." Latinus, on uttering these 
words, gave orders to his people that three hundred spirited 
chargers which had been training by him should be brought to 
him, and along with them their bridles ornamented with silver 
and yellow gold ; and he gave these horses into the hands of the 
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iGv.>ti^dViliFi MTkia&. Doradad cuigi dono carbat cumdic^/a 7 da ech 

is^\&s*sit grene fai dia tabaiVt for cend ^nias fen. Dochiiadar 

, i". ■ irt^in a muinter for cend -^ntas Laiti« gajiia hasg(467)adaib 

18s sin leo co sid 7 co tairisi do 7 co n-aididin clemhnaja fris. ibis 

s3» In tan Ira. adconnairc lunaind cnithucA rigan loib na 

Troianaigh do dul forir' i n-Edail 7 beth doibli i[c] cuwdach 

cathrach inti, 7 sid 7 clemnwi d' fagbail doib o Laitiw o righ 

oa hiVaili, ba ga.hr trom lesi inni si», ar ba ciimain le a 

igi haincride re hjEnias dogrts. Rochroith a cea«d 7 roraidh naieiB 
briathj^-sa: "Is tniagh damsa," *ir si, "nach cuimgim olc do 
denuw risna Traiandaib misg[n]echa-sa rochuat/r i n-Etail. 
Tucaj-[s]a amais mora, 7 roelodur as gach ani«i dib 7 as gach 
gabud tug«j-[s]a doib tar mu sharagud ar cgin, 7 adchini done 
an«osa rosiachtalar in \dh rothogsat .i. co h£'/ail, 7 atait ama/iB20 
is maith leo fen, a[c] cumdach cathrach doib doOT aindeoin- 

jio sea, 7 ata Laitiw a clemnuj fhu. Row-clos-sa j^nias 7 ni 
cuimgim olc bud leor leara do, 7 umr nach erghit lira dei 
nirae do tochur for /^Cnias, raghat a muinigi« dee iffi'm do 

3aj ihochur fair imale fnm." O roraidh lunaisd na bnath/a-sa, iaz6 
dotEet CO ffrg mor le 7 londas dochum talman, 7 gairraidh chuice 

i■i^ Elegto iigen Plutoin ina gradaibb, wair ba hiside bande na 
himchosaide 7 na deabtha 7 brisde sida 7 tabc/tha cogaid 7 

3J0 catha. O doruacht Elegto co hlunai«d roraid fna: "A ogh 
cumofA/ach," ar lunant/, " tabnir uait ira aiscidh so chuindgiw, leso 

333 ua^r tig dit, mad ail duit brisiudh curad/aidh' gac/za sen bis iga 
denum fri aroili, 7 dobfri imcosaid stir na d(^r[b]braithri 7 

33S debflirf CO marband each dib aroili, bris in sidh so fuil e/:'r 
Laitin 7 jEnias 7 tobai'r iracosait aturu, 7 na leig clemnar na 
nuidhed co/rdisa doibh 7 tobfl;>- iwcosait etuni co romarbha lejs 
each dib a chele." Rogab dowo Electo do laimh o Innaind i«ni 

3ii sin 7 dochnaid focf/oit co tech Laitiw 7 dochuaid do shaighidh 
na righna .i. Amata il-cruthach righan Laitin. Rofhaslaigh 
fuirri a hingen do tiiabairi do Tuirw mac righ na Rudulda, 7 co 
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people of Y^neas. There were brought him also an ornamented 
chariot, and two horses of the seed of the sun yoked in it, to be 
broughtto ^neas himself Afterthat Latinus'' people went with 
these gifts in tbeir possession to s<;ek ^neas, offering him peace 
and confidence, and assurance of a marriage alliance with him. 
Now, when beauteous Juno, queen of Jove, saw that the 
Trojans had landed in Italy, and were engaged there in building 
a city, and that peace and alliance were secured by them 
from Latinus the king of Italy, she was sorely distressed 
thereaf, for she ever remembered her wrong" against j^neas. 
She shook her head and uttered these words: "Woe's me," 
said she, "that I am unable to work evil on these hated 
Trojans who have gone into Italy, Great assaults I made ; 
and in my despite they have escaped by force out of every 
assault and every danger I brought upon them ; and now, too, 
1 see they have reached Italy, the goal they wished for, and 
they are employed, as they themselves would, in building for 
themselves a city against my will, and Latinus is in alliance with 
them. jEneas has vanquished me, and I cannot inflict on him, 
methinks, enough of evil : and since the gods of heaven rise not 
uith me to fight against ^neas, I shall have recourse to the gods 
of Hades to fight against him along with me." When Juno had 
uttered these words, she went in great rage and fury towards the 
Earth, and summoned Alecto, Pluto's daughter according to her 
rank, for she was the goddess of strife and quarrelling, and of 
breaking peace and waging war and battle. On Aiecto's reach- 
ing her, Juno said to her: " Potent virgin," said Juno, " grant 
this request I ask of thee ; since it is in thy power, if it be thy 
will, to break off the friendship of every one that enters upon it 
with another; and since thou causest strife between own brothers, 
and feud, so that each of them kills the other, break this peace 
that is between Latinus and jEneas, and put strife between 
them, and permitthem no alliance, or a renewal of friendship, and 
put strife between them so that each of them may slay his fellow." 
Alecto, therefore, took that in hand from Juno, and went at 
once to the house of Latinus, and went to seek the queen, to 
wit, Amata of much comeliness, Latinus' queen. She entreated 
her to give her daughter to Turnus, son of the king of the 
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r. mad eside bud chliamain di 7 na dernadh clemnaj na raradradh isM 
re hj^nias ocuj brisiud in tshida 7 in caradraid rotriall Laitin 

J do denum re hj^nias. Rosjebad l/a Amata tria faslach Electo, 
7 rogab for bron 7 toirrsi ora hingin do tabd/H do ^nias 7 am 
nemtahairt do Thuira 7 dochuaidh d' agallaim Laitin 7 is ed 

5 roraid fris : " A rigb," ar si, '' oirchis damhsa 7 dot ingin fen, i6« 
7 nac[h]iim-sfl/aigh 7 na dena clemniw risin laithighi' Troianach 
ot fuil i[c] aechaireachl [i] tir a tir, 7 ragas uait amarach a tir 
n-aili aci/ co fagba coir na gsethi, 7 b^raid t'ingin-siu les a slad, 
ama! ros-fuc Msxandair mac Phaimh Eleanrf Lcgata ingen 
TinoiV ben Menaltfs meic Aidn lais a Laighdemo«daib co Trae. :e60 

5 CJd docuaidh do[t] tairisi-siu re Tuir« o cein, cid dochuaid in 
snaidw menic doroni do;)0 Tuirn fortsn im labai'rt Lauina do ? 
Masa cliamain echtrandcrichi iarri doreir tegasc {col. li) na ndei 
fort, ni mo as eaf^/rancrichi ^nias anas Tuir«, ar is do Gr^caib 

1 do Tuirn iar mbuiiad, aair is a Mecnib a cenel, 7 ni do Laiti;;- isse 
daib do, 7 ni docho ^nias do toircetal dona deib i clemnaj 
duidsiu anw/ sin inas Ttiirnrf." Cia doraid tra in rigan co dichra 
IB imcosaid-se j^nias re Laitiw ic toirmesc clemnKia re hJEa'tas, 

I nir'gab Laitin uaithi i« imchosait sin ac/it is ed rosantaig Laiti« 
clewnftf re hjEnias. O roemidh tra i« rigan Amata iwpide feriaeo 
Laitin imoni rochui«dig iair, ros-gab ferg 7 lonrfuj re Laitiw. 

J Ocus ros-gab fualung 7 dasacht 7 dochuaid a cond 7 a ciall 

i uaithi, 7 rofhuadaig a hiwgen le a ndiawraib 7 a coilltib ar na 

1 tuctai do j^nias hi. O rochualatar tra mna 7 maithi 7 ingenraid 
na Laitinda Amata do techt 7 a hingen i ndithruMaib orimga-iaes 
bail feisi 1c hJEtiias, dochuatar a ndiaid Amata isin dithrum i 
raibi ar ba catamail leo Amata. O rosiachtatar dochum n-as« 

a baili 7 Amata, roraidh Amata frin : "A sheathra 
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Rutnlians, and that he should be her son-in-law, and she should 
not enter into a marriage alliance or friendship with j1i!neas ; and 
to break the peace and friendship which Latinus endeavoured to 
make with v^.neas. Now, Amata was misled through the entice- 
ment of Aiecto, and she took to mourning and sorrow, because 
her daughter was to be given to /Eneas, and not to be given to 
Turnus ; and she went to have speech of Latinus, and she said 
to him ; " O King," said she, " pity me and your own daughter, 
and do not wrong me ; and do not make a marriage alliance with 
yonder Trojan lackey (?) who is harrying from land to land, and 
will go from youto-morrow to another land, if he but get a favour- 
ing breeze ; and he will carry your daughter with him as a spoil, just 
as Alexander, son of Priam, carried off with him Spartan Helen, 
daughter of Tyndareus, wife of Menelaus, son of Atreus, from 
Lacedsemon to Troy. What has become of your long-standing 
friendship with Turnus? What has become of the oft-repeated 
bond which Turnus on his part laid on you, about Lavinia's 
being given to him? If it isason-in-iaw from a foreign territory 
you seek, according to your monitions from the gods, ^neas is 
no more from a foreign territory than Turnus. For Turnus is a 
Greek by extraction, since his stockis of MycenCiand he is not of 
Latium, and in that wayj^neas is no more likely than Turnus to 
be prophesied by the gods as a son-in-law for you." Yet, though 
the queen vehemently stirred up this strife of .^neas against 
Latinu.s, hindering a marriage alliance with .<^neas, Latinus did 
not at her instigation take up that strife, but what he desired was 
an alliance with jEneas. Now, when queen Amata was unable 
to prevail with Latinus in the matter she asked of him, she was 
seized with anger and indignation against Latinus, and she was 
seized with frenzy and madness, and her reason and her senses 
went from her, and she abducted her daughter with her to un- 
frequented places and woods that she might not be given to 
jEneas. Now, when the women, and noble ladies, and maidens 
of the Latins heard that Amata and her daughter had gone to 
the deserts to avoid a marriage with ..^neas, they went after 
Amata into the desert where she was biding; for Amata was 
revered by them. When they arrived at the same place as 
Amata, Amata said to them: "Beloved sisters, let us offer 
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. denuw idpu»ta dona deib fina rolegit clemnw do Laitiw fri 

h^nias." Ocas doro'Jsat edpurta axaal roraid Amata friu. In ie7o 
j tan tra ba lor le liElecto doroine do imcosait a tigh Laitin, 
1 dochuaid do thig Thuirnt/ nwrc rig na Ruditlida co hairegda 7 
1 nos-dealbanrf a richt Calibe bansagiirt lunaindi iside 7 [i]s i 

f^rais' aduaith moir wt egusc 7 is €d roraidh ris ; "A Thuir«," ar 
* si, " is i Iunai»d rom-faid-sea chugutsu da radh frit ' na leg do ifl76 

flailhuf 7 do mnai cui«dchidha uait do jEnias T«5ianda,' wair 
•< (i'a leigea do Laitin clemnwj re k/Enias, bud cuitmidi 7 bud 
> athrigh is air\ sin dobert ^Enias fritsu. Erigh 7 geb t'a;mu 7 

tinoil sloig, 7 sochraidi, 7 urriga Edaile, 7 inrfarb na Troianaigh 

a h£'/ail 7 loisc a longa 7 iwpo iarsin (or Laitin, 7 muna thuga' leso 
5 duit a ingen ar ais, tobaigh ar eigin hi," Is ed roraid Tuirnrf 

1 friasi ; "Deithiti deaa 7 didin tempaill, is ed is latso, 7 ni 
hi/nlnadh' catha elir rigaibh, a Cailibe." O rochuala Electo 

? na briathra sain roraidh Tuirn fria, nos-geb fsrg 7 loudtti 
fris, 7 nos-dealbanrf ina delb' fen 7 ba hetig' aduathmur in \<m 
delb sin. Ba garb g^anda g?ugach a gnuis. Batar feochra 

7 feighi fuilide forderga foluaiffinecha na ruisc lon^^a lasorda 
robatar ina cind, Trillsi do nathrachaiS nemi is e folt bai 

fl iwon cend. "Fegh let, a Thuirn," ar si, "mo dhealb awnosa, 
7 in tabtai aichni iotm ? Is misi Electo," ar si, " a hifffm, 7 is lego 
me dobc;> dog«s \m onoir catha 7 debtha, 7 basa daine 7 is me 
dobci'r forlsu comtriall catha f?i Troianu." Rochuala Tuirnrf na 

D briathra-sa Alecto. Rogab sidf bruth 7 brigh 7 fi^rg 7 lond«j 7 

n saint catha fri Troianu 7 fri Laitintaib ar ten rian. Roforcon- 
gradh uadh \ar^\n ior Rudulltaib tino! ina dochuw ; 7 o do- ib95 
ruachtatar ros-neart 7 ros-gr^eastaiV co rochothaightis' co 
calma fri Laitintaib 7 fri hiEnias conn Troiandaib co rodilsigdis 
Edail 7 CO rochuirtis in loinges echtrand ut esii (468) 7 co roin- 

5 d((rbdais iat tar il-muire. Rogabsat Rutullta dono do laiw co 
ndiKgnitis inni sin. i™ 
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sacrifices to the gods that they permit not Latinus a marriage 
alliance with -Eneas." And they offered up sacrifices as Amata 
told them. 

Now, when Alecto was satisfied with the strife she had raised 
in the house of Latinus, she went with dignity to the house 
of Turnus, son of the king of the Rutulians, and she transformed 
herself into the shape of Chalybe, priestess of Juno she; and 
it was a form that inspired" great terror, and she said to him : 
"Turnus," said she, "Juno sent me unto you to say to you, 
' Do not give up to Trojan ^neas your kingdom and the wife 
you are wooing'; since, if you permit to Latinus an alliance with 
JEnea.s, it would be ' buffoon ' and ' ex-king ' he would apply 
to you on that account." Up and to arms, and muster hosts and 
armies and rulers of Italy, and drive the Trojans out of Italy, 
and burn their ships ; and then turn upon Latinus, and if he do 
not give you his daughter willingly, take her by force." Turnus 
said to her : " Care for deities, and ward of temple, that is your 
duty, Chalvbe, and not to foster battle between kings." When 
Alecto heard these words that Turnus had spoken to her, she 
was seized with anger and indignation against him; and she 
changed herself into her own form, and loathsome, dreadful was 
that form. Rough, horrible, wrinkled was her face ; wild, sharp, 
bloody, deep red, unresting were the angry, flaming eyes that were 
in her head. Tresses of poisonous serpents, that was the hair 
about her head. "Look you, Turnus," said she, "behold my 
form now, and do you recognize me ? I am Alecto from Hades," 
said she; "and it is I that for my honour always cause wars 
and strifes, and the deaths of men ; and it is I that lay upon 
you a trial of battle with the Trojans." Turnus heard these 
words of Alecto. He was inspired with spirit, force, anger, rage, 
and lust of battle against the Trojans and against the Latins 
together. Then he issued orders to the Rutulians to assemble 
before him ; and when they arrived, he strengthened them and 
incited them that they should fight bravely against the Latins 
and against -Eneas with his Trojans, in order that they might 
appropriate Italy, and that they might expel yon foreign exiles 
out of it, and drive them over many seas. The Rutulians, on 
their part, took in hand that they would accomplish that thing. 



I. Teit Electo iiamorro iarsin gusin mbaili i raibi Asgaa roue 
; jEniaa ag selg a tseb srotha Thibtr 7 gwsid co hAscan peata 
J aige allta robai ic mafcaib Tin, 7 tainic co wbai for ingilt a 
lasb in tsrotha. In Tirus isin' is e ba reacA/aire ac Laiti». 
5 Is aigi robatar a!ma 7 indile Laitin oca leasugnd. O rogluais- 1706 

5 idur immorro coin Ascaiw in peata Bi« muc Tire, teichid in peata 
rompo CO tech mac Tire .i. cosin mbaili inar'ii&iUdA. Roleig 

6 dono Asgan in tan si« soighit fair go rogon he, 7 teid iarsin 
Asgan 7 lucht na selga imalle fris a[c] lenmuiw na haigi co 
ruacht CO tech mac Tire. O rochlos tra gair lochia na selga 1710 
7 in tafan:^ dochum in baili dosoichet lucht in baili amach 
fon gair 7 tegait a n-aigidh luchta na sealga. Rosiacht and 

3 ar tus Siluia i«gen Tire 7 ba hisidhe robeathaj^fi/ in agh. 
Dolsed do«u in agh ina dochum sidhe focetoir o'dcAenaairc, 7 
robai i« ingen ac fega[d] na hoighi 7 'ga s-smerracA/ na infi 
gona doratad [air 7 rosaigh debaid e/ir marcu Tire 7 les na 

I sealga a[c] cosnum na haighi. Teit dowo in tan si« Aleacto 
for muUach tige Tire 7 sendidh bondaiderc na hug^ co garb 
7 CO haduathmar for mullach in tigi co clos fona crichaibh 

I comfhoicsibh uili in senm sin. Tancator dono na Troiani/aigh nm 

.3 asa sgoraibh d' fhorilhiw Ascai«. Roferadh' tra commc crechtach 
crolinteach andsin, eti'r Laitinta 7 Troiandaib. In tan tra 

;, robmthaigh in debaid, dorat Asca« aurcbur soighdi for Almon 
mac Tiri co wdechaid triana bragait gu lus-marb foce/oir. Do- 

15 toitsit sochaidi ele iraalle fris ani^sin. Dothoit anrf dono Galenwi vn 

iB .i. brugaid V trot CEerach 7 V n-ailbin do buaib 7 C n-arathor 
ag frithalum a tigi. 

io O rocnmaisc tra Alecto a n-£Vail 7 o dorat each dib a cend 
araili, dochuaid ar culu dochum lunaini/e 7 roniaid tia in 
imchosait tuc eiir lucht na hE/aiii 7 roraid fos Alecto frii730 

I* lunaind : " Dobcr-sa," ar si, "mad ail duitsiu, tuilledh uilc 
fos do Tniiandaib .i. dobfrna cathrachacomfoicsi do Laitindaib 
dia foirithin^ i n-aighid na Troiani/ach. Ni hole lim chena ama/ 
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Well, after that, Alecto went to the place where was Ascanius, 
son of /Eneas, a-hunting by the side of the river Tiber ; and she 
drives to Ascanius a pet hind, which the sons of Tyrrbeus had ; 
and it came on till it was pasturing by the side of the river. 
That Tyrrheus was steward with Latinus. To him was entrusted 
the care of Latinus' flocks and herds. When, therefore, the 
dogs of Ascanius roused that pet of the sons of Tyrrheus, the 
pet fled before them to the house of the sons of Tyrrheus, to 
wit, to the place where it was reared. Now, at that nnoment 
Ascanius shot an arrow at it, and wounded it ; and then Ascanius 
went on, and the hunters along with him, in pursuit of the hind 
till it reached the house of the sons of Tyrrheus. Now, when 
the shout of the hunters was heard, and the chase approaching 
the town, the people of the town came forth at the shout, and 
faced the hunters. Silvia, daughter of Tyrrheus, was the first to 
arrive there. It was she that used to feed the hind. Now, it came 
at once towards her, when it saw her; and the girl was looking 
at it, and staunching the wound that had been inflicted upon 
it, and there arose a quarrel between the sons of Tyrrheus and 
the hunters contending for the hind. At that time, also, Alecto 
went to the top of Tyrrheus' house, and blew the bugle-horn of 
battle, fiercely, dreadfully, upon the house-top, and that blast 
was heard through ail the neighbouring territories. The Trojans, 
therefore, came from theirleaguers to assist Ascanius. In sooth, 
a wounding, bloody encounter took place there between Latins 
and Trojans. Now, whilst that quarrel was raging, Ascanius 
aimed an arrow-shot at Almo, son of Tyrrheus, which went 
through his neck, and killed him forthwith. A multitude more 
fell with him there. There, too, fell Galsesus, a yeoman" possess- 
ing five flocks of sheep, and five herds of cattle, and a hundred 
ploughs supplying [the needs ofj his liouse. 

Alecto, having thus put Italy in a turmoil, and set every one 
of them against the other, went back to Juno and boasted to her 
of the strife she had caused among the people of Italy. Alecto 
further said to juno : "If it please you," said she, "I shall 
bring yet further evil upon the Trojans, to wit, I shall bring the 
cities bordering on the Latins to assist them against the Trojans. 
I am not in the least ill-pleased, as an alliance exists between 
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r ata clemiiuj Laitin 7 ^nias." Teid dono Alecto docbunt 

1 ifleraind' baile a forgaib a seathracha .i. Tesifone 7 Megera, 1735 
A hahhli in air moir sin tra do chur" do Asga?) for muint/r 

t Laitin, berait a muintir co Laitin curpu na foirne Tomarhad and 
.i. Gailienw 7 Alman 7 na maithi ar chena xomarhad and 7 
fufmidh na curpu a fiadhnaisi Laitin 7 adhnaghat a[c] gul 7 ag 

3 basgajri fris i/;(on gnim doronsat na Troian</aig friu. Dos-nic hm 
Tuirw dono in tan sin co frjrg 7 co londwj mor chucu 7 doraid 
re LaitiH : " Ni maJtii a iarmairt duib anrfiu bar cairdiiis 7 
jEnias, 7 bud mcsu sa chach cen he//iir aui/ ni bhus sia. Is ed 
as choir anrf, denu/« an coimerghi ciioitchinrf i «-aigidh in 
dn)chche«iuil tangnaigh-(CDl. i)sea na Troiandach faihi icnn^ 
slatbrat i tir a tir ; 7 dichuirth^r a hSail ar egin"; 7 ba he sin 
aithesc coitcend in tsloig uile inni roraid Tuirm/. Is ed roraid 

I Laitin re Tuimt/ co tniime moir 7 cosnuw(A iai'r ic ioremidh a 
ffinnr bclh a n-aighidh na sochaide, 7 is ed asbfrt : " A Tuirni?," 

f> ar se, " is lit doraga inwi dobfri monajV 7 is duit bias a fritiior-irsu 
gain. Misi immorro," ar se, " biad-sa \m soinmighi' 7 im sadaile 

o 7 ni ticfa bar cagad-si frim "; 7 i«poid Laitin a druim friu 7 teid 

a uaidhib i7/a theach rig, 7 nos-legind dorer a comairle fen ua;'r 
fnrfhetnidh a cose. Na hEadalta tra robatiir f/i re ciana roime 
sin a sidh 7 a soinmhighi' ag [t]omaiIt 7 ictomaitbim* a fesi do i76s 

3 gach maithaj robai ogaib. Santaigit in tan sin tria imchosait 
Alechto 7 than grcsacA/'' lunaindi coiwerghi catha 7 cogtiia do 
dichur na Troiamfach a hSail ar egin, 7 rogab a;n baid uili 
iucht na h^/aili im cosnum na feranrf 7 im choimergi a n-aigidh 
na Troian:/iicA na rogabdais crich no kiand a n-Edail. Ba morijeo 
tra in slogh 7 in tinol tanic andsin. Ba bagach 7 ba sochraidh 
in coiwerghi doronsat Edaildi i M-aigiiidh na Troianach in tan 

5 sin. Tardsat uili niiscais dia trebaire 7 ros-lecset a faill ar saint 



Latinus and ^neas." Alecto, then, went to Hades where she 
had left her sisters, to wit, Tisiphone and Megsera. 

Now after that great slaughter inflicted by Ascanius on the 
people of Latinus, his people brought to Latinus the bodies of 
them that had been slain there, to wit, Galiesus, Almo and all the 
nobles that had been slain there; and they placed the bodies 
before Latinus, and they betook themselves to weeping and 
lamentation before him about the deed that the Trojans had 
done them. Now, too, Turnus came unto them in anger and 
great indignation, and said to Latinus : " Not good are the con- 
sequences to you to-day of your friendship with ^neas ; and it 
will be worse and worse the longer it lasts. This is what is 
proper in the circumstances. Let us make one common united 
rising against that evil, treacherous race, the Trojans, who are 
harrying from land to land ; and let them be driven out of Italy 
by force." What Turnus said was the common opinion of all the 
host. This is what Latinus said to Turnus, with a great heavi- 
ness and struggle* upon him, being unable single-handed to make 
headway against the multitude. This is what he said: "Turnus," 
said he, " against you will come the matter which you are work- 
ing for, and on you the brunt of it will be. As for me, however, 
I shall be in prosperity and at my ease, and your fighting will not 
injure me." And Latinus turned his back upon them and 
departed to his royal house; and he let them follow their own 
counsel, since he could not prevent them. Now, the Italians 
were for a long time before this in peace and prosperity, in eat- 
ingand enjojing their feasting of every good thingthey had. At 
that time through mutual complaint caused byAlecto, and through 
the incitement of Juno, they lusted for a joint rising in battle 
and war to expel the Trojans from Italy by force ; and one desire 
took possession of all the people of Italy about defending the 
lands, and about a joint rising against the Trojans, that they 
should not obtain territory or land in Italy, Great, indeed, was 
the host and the assemblage that came there. Warlike and 
imposing was the rising which the Italians made at that time 
against the Trojans. They all hated their husbandry, and left 
it neglected for the lust of war; and they turned the iron'> of their 
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I. in chogaidh 7 rochuirset iamaidhi a n-arathar i »-armaib catha 
7 comlui«d, 7 tancatirr uili iarsin .i. gach ri 7 gacA tviseci a nss 
n-iVail eo«a slogh 7 fs«a soohraiti lais a soichin Tuirrn. Tainic 

i a.nd Alessuj ar imchosait ocus Aigmenon righ Grec co socbraiti 

i moir lais. Tainic and dono Uffens«j crodha coscurach cona 

' shiuagh. Tainic aaJ In milid rod rotren .£. Umbro eona. shluag. 

1 Tainic anrf Urbi«j mac Ipoledi fona sluag. Ocus tancatar anri^ 1770 
il-tuisig aile cona. sochraiti isin tlnol sin. Tainic a.ad dono in 

J righmilji^ .i. Tuirm mac Duin ceanrf gaili 7 gaiscidh arm crotha 
7 aillechta 7 mine 7 roai^csTaack/a. A. rind agha 7 anrat'achta na 
huile Edalta. Ord esa/rgni catha 7 bruiti bidbad eside. Sciath 
dhidin 7 imdegbla^ cHchi 7 cewiuil na Rudullta, 7 ni bai a 177S 
samhail isi/i uilc Edalta do bruth no do brig no do borrfadh 
no do mhed ni do mhaisi no nr maine no ar mordcrA/ no ar 
maccxmhdachi ar chrath no ar ceniuil ar gail no ar gaiscedh, 
7 is amhlai'rf tainic co morshluagaib Rudullta imalle Ms. Tainic 

1 anrf done Camilla .i. rigan na FiUsgeta co morsluagaibh na 17bo 
Fuilsceta le a foirithiw' Tuir;n. Ba hamra '\n rigan tainic anrf. 
Ni bai a samail do bhanchuire fer talman in tan sin do gail 
no do gaisced na d'aine na d'athluimhe ua^'r nii rajaair Penti- 

I. silia, rigan na Cichloisgthe. O doruachtsat tra in mortiaoi 
ill-tuath-sa oa hKaili do ren baile dochuw Tuirm m«c Dui«i7B5 
ri* na Rudullta, dochuatar a righ 7 a tuisr^A 7 an degdhaine 
V n-ffin cOTOa/rli, 7 is cd rochindset uili, t&ackl doib d' mdarbz. 
na TroianafA a hff/ail, 7 muradh na Trae bigi rochuwidaigV/ na 
Troi^naigh, 7 do brissiud a long 7 dia loscadh. O rochindset tra 

I in comairle sin, rosinsedar a stocaireda a sduca d' fhuagra {469) i7iio 
imteafA/a doib d'indarba na TroianatA a h^/ai! araa/ rochind- 

6 set. Ducuadar ani^ a lus seda 7 fcnaire rowpu Meseapuj 7 
Uffenuj conn sochraide leo 7 Mesdensiwi. Dochuatar dono 
iarsin na sluaig tancataf i sochraiti Turrn a hill-tuathaii Edaile. 

B la tan tra rochuala i^nias in tiflol sin na n-Edalta ina dochum 1795 
7 ba snitnach, uireaglach, il-imraitech he, 7 ni fitir cid comairle 
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ploughs into arms for battle and strife ; and after that ihey came, 
all, every king and every chief in Italy, with his host and with 
his army along with him, to Turntis, There Halffisus came on 
account of the strife that had been stirred up between him' and 
Agamemnon, king of the Greeks, with a great army behind him. 
There, too, came Ufens, brave, victorious, with his host. There 
came the soldier, strong, puissant, to wit, Umbro, with his host. 
There Virbius, son of Hippolytus, came with his host ; and many 
other chiefs came there with their armies into that assembly. 
There, too, came the royal soldier, to wit, Turnus, son of Daunus, 
flowerof valour and prowess, as regards form, beauty, refinement, 
and youth— the point of battle and of heroism of all Italy. A 
hammer he of battle -breaking and crushing foes, a shield of 
defence and protection for the territory and race of the Rutulians ; 
and his like was not in all Italy for spirit or for might, or for 
pride, or for size, or beauty, or riches, or majesty, or youth, or 
form, or race, or for valour, or for prowess; and thus came he, 
having great hosts of the Rutulians along with him. There, too, 
came Camilla, to wit, queen of the Volscians, accompanied by 
great hosts of the Volscians to assist Turnus. Famous was the 
queen that came there ; the like of her was not at that time among 
womenkind of earth's men for valour or prowess, or for beauty, 
or for dexterity, since Penthesilea, queen of the Amazons, was no 
more. Now when this great assemblage of many peoples of 
Italy arrived unto Turnus, son of Daunus, king of the Rutulians, 
their kings and chiefs and noblemen adopted the same counsel, 
and this they all agreed upon, that they should go to expel 
the Trojans from Italy, and to raze the little Troy which the 
Trojans had built, to break up their ships, and to burn them. 
Now, when they had agreed on that counsel, the trumpeters 
blew their trumpets, to order them to go and expel the Trojans 
from Italy, as they had agreed on, Messapus, Ufens, and 
Mezentius, accompanied by their armies, marched before them 
there, in the van of the way and e.-spedition. There marched 
then the hosts that came in the army of Turnus, from the many 
peoples of Italy. Now, when ^neas heard of that gathering of 
Italians approaching him, he became anxious, exceedingly 
afraid, full of many thoughts, and knew not what counsel he 



id 



. dogenadh.* Rola immerro JEnias d' aithli ia tshnima' sin i 

; sua« codulta, 7 tainic dono Tib^inHj, dia srotha Tibir, 'na 

, dochuw 7 is ed roraid ris : •' A m«c na bandea," ar se, " na 
bid immorro &mmh na homun fort in ti«o!-sa ioherar chugut, isw 
ar is tu has chosgarach cathbuadach de, 7 is remut muidfes 

I in cath 7 is agul fuicfethar in feranrf-sa dognsss, 7 bud dills 

I duitsiu 7 dot chloinrf in feranrf atai, ocuj nar'at ualmnech-su 
coro' faisLine bregi a n-abraim-sea* rit, 7 dobmm-sea coma/tha 
duit ria comuil .i. dogheba-su crain fhind co XXX banb aiW 18O6 
fona hilicib srotha Tibir 7 ria tseb in tshrotha, 7 dogena' 

i Ascan caihair \ars,\n bail a n-ereocba in muc sin romhut-su, 
7 budh he ainm na cathrach sin Alba Longa (.i. gcal fada)'. 

1 Ocus dobmm comairli down duit, dena edpuria do lunainrf 7 
damsa 7 do loib 7 d' Apaill, 7 erg isrsin forsin s/uth-sa iMO 
Tib/r CO tech Euainrfir ri' na hi^rcaite, 7 is amlai'rf bi[s] 

I siden dogres, a[c] cogad fri Laiti«daib, 7 dena-su caiVdine 7 
muinteriM risiw rig siw na hJrcaide, 7 gebaid leat, 7 dobf/a 
sochraidi duit i n-aigid LaiCi/ida, 7 na bid omun na imegla in 
chogaid na in chatha f^irtsu, ar is tu hus fortail." O roraid ibis 

1 Ira TibcAinui na haithesga-sa re h^nias, teid uad, 7 dob«> a 
cend fon sruth, ar is and bai a aitreb fon sruth sin Tibir. 
Duisgidh .(lilnias ars\n asin tshuan a roibe, 7 o thanic soillsi 

, in lae amamarach, adracbt, 7 im/laidh a lama 7 a aigbidh a 
husfj'u in tsrotha, 7 aitchidh na dei adartha, 7 tocbhaidb a ism 

, lama friu, 7 is ed roraid : " A deo nime 7 talman 7 na n-uscrr 
7 na srothanrf 7 na n-aba?/rf, rom-sieraidh ofna guasiKA/aib-sea 
iiWei ac tomaithem furamsa do« chur-sa o Lailiwdaib." Togbaid 

5 j^nias iof^in da luing cona fmnd, 7 teid for sruth Tibi'r do 
ini/saighidh co tech Euaiui/ir n° na b^^rcaite. In tan tra robatar lass 
ic imruOT iarsin s»uth co n-acatar in c«in fhini^ carta. Irichaii^ 

1 banb fini/ i«a diaidh To hilicib ior btu in tshrotha. O 'dfoancatar 
i« inuic sin tiaghait isin port si« 7 edprait in muic cona. hal 

c og altoir Tibr> do lunainrf. Tiaghait \arsm forseit a conoi>{e] 
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should follow. After that anxiety, however, j^neas fell into a 
deep sleep; and Tiberinus, the god of the river Tiber, came 
to him, and said to him: "Son of the goddess," said he, 
' do not be anxious or afraid of the gathering that is brought 
towards you; for you will be victorious, triumphant in battle 
over them, and they will be routed by you, and with you will this 
land be left for ever, and the land wherein you are will be 
your own and your children's ; and be not afraid that it is 
a false prophecy I speak to you, since I give you proof before 
its fulfilment, to wit, you will find a white sow with her thirty 
of a farrow under the oaks of the river Tiber, and by the river 
side ; and afterwards Ascanius will make a city where that sow 
will rise before you, and the name of that city will be Alba 
Longa. And, moreover, I counsel you, offer sacrifices to Juno, 
and to me, and to Jove, and to Apollo; and then go up this 
river Tiber to the house of Evander, king of Arcadia; and 
thus is he ever engaged, in fighting against Latins; and do 
you enter into friendship and alliance with that king of Arcadia, 
and he will take your part, and give you an army agains^ 
the Latins ; and be not afraid or terrified at war or battle 
for you will prevail." When Tiberinus had uttered these 
admonitions to j^neas, he went from him, and disappeared 
under the river, for his dwelling was there under that river Tiber. 
Thereupon jEneas awoke from the slumber in which he had 
been sunk ; and when daylight came on the morrow, he rose 
and washed his hands and his face in the water of the river, 
and besought the gods he worshipped, and lifted up his hands 
to them, and said : " Gods of heaven and earth, and of the 
waters, streams, and rivers, deliver me from these perils that are 
threatening me at this time from the Latins," ^neas then took 
up two ships with their crews, and went upon the river Tiber 
in order to seek the house of Evander, king of Arcadia. While 
they were rowing along the stream, they saw the white sow with 
her thirty white sucklings behind her, under the oaks on the 
brink of the river. When they saw that pig, they came into that 
port, and that pig with her litter they sacrificed to Juno at the 
altar of Tiber. They then went on the courseof their journey till 
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' CO n-acatar cathfljV Euaindir 7 o 'dcnnncatar in chatha/r sin, isjo 
. iwpoit biuinde a long dochuw na cathrach 7 i comibocus in 



Euaindir dono 7° ba 
I cathrach ac denum 
nga jEnias chucK 
1 hArcaidegda ac 1. 
a;muni/ 7 nos-geb 



puirt. Ocus ba la' sollumna in 

hanrf bai, [i] fidnemeadh a ni 

edpujta dona deib. In tan adconncatiif 

dochuw in puirt {col. i) sochtaid ioj-sin 

fegad na long n-anaichnid 7 na n*og 7 m 

egla 7 omun mor iat 7 ergit or(i? idpurtaib co hobunrf, 7 teit 

Ballas': "Can bar cenel, 7 cid teidchi ? In sith no in debaid 

fuil agaib?" Rofregair ^nias do a hearuj a luingi, 7 is ed 

roraid: "Is do sid tanganwr"; 7 rothogaib in gesga olacraJKd iMO 

robai ina lainj, "Troiandaig sindi,"forse, "7 bidbuidh duind 

Laitiwda uat'r atait ag«r n-indarha a h^/ail a uirt catha 7 egni. 

. Tangamar do shaighid Ebaiwdir do chuiwdchid cobra 1 n-aigid 
Laidinda." Is i fregra dorat Ballas hir: "Cid be can daib, 
tigid alle' do agallaim Euaindir." Tiagaid na Troianrfaigh ib46 
inrsin a port na cathrach 7 comasgaid [muinnter] Anneasa 
7 Pallas, 7 tiagait iwalle co ruachtatar g«jin fidneni^rfA a raibi 
Euaini^ir ac denam a edpurta dona deib, 7 o rosiacht j^nias 
CO hairm I mbai Euaindir 7' is ed roraid ris: "A ri togaidi, 
7 a flilaith fhiren fosadh fedmnfrtmhar, rom-faidset a[d] dochura- ism 
sn'do chuindghidh chobra uaidsiu form i n-aighid Laidindai 
ftiiW aguwi indarba a h^/ail, 7 ta cairdine 7 cenel elraind ara. 
coir duidsiu sochradi sloigh do thabajit damhsa, aair is i Maigia 

: iwgen Athlaint do shenmathd/r-siu, 7 Eleaclra ingen Athlaint 
mo sheanmathfliV-sea. Araill and dono. In foirind fuil agar iSBS 

I n-i«darba-ni .i. Tuirm eona. Rudulltaib mme, ad bidbuid suidc' 
duidsiu, 7 is doig leo bud rig fortsu, dianum-dichuired-sa a 

t h£'/ail. Is ed is coir duidsiu, iarura, o thanac-sa dot atach, 
coimerghi calma imalle riwsa a n-aigid ar namat arndis. Tabfl)>- 

i siu tfliVisim forai, uairni duiligh gabail agajnd, 7 ata m' ogbadh i860 
calma fri frithalum catha 7 comluiwd." Cen tra robai j^nias 
ac rad na mbriathar-sa, robai Euaindir ac fegad fair, 7 is ed 

I roraid Euainnir : "A ri rot/en na Troicmdn, is cosmail do 
guth 7 d' urlabra 7 do deib re liAnaichis, 7 is cuwain Hum 

) Anachis do thiachtain chugum co h^^rcait 7 cairdius do denuw isflB. 
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tiicy saw Evander's city ; and when they saw that city, they turned 
the prows of their ships to the city, which was close to the 
port. Now, that was a festal day ; and there was Evander, in a 
sacred grove before the city, sacrificing to the gods. When they 
saw the ships of ^Eneas approaching them towards the port, 
tlien the Arcadians were silent gazing on the strange ships, and 
the young men, and the arms ; and they were seized with fear 
and great terror, and they rose up hurriedly from their sacrifices, 
and Pallas advanced: "Whence your nationality, and whither 
go ye ? Is it peace, or is it strife you bring ?" Him /^neas 
answered from the stern of his ship, and said : " We have come 
in peace"; and he raised (he olive brauch which was in his hand. 
"We are Ttojans," said he, "and the Latins are our foes, for 
they are driving us out of Italy by dint oT war and violence. We 
have come to Evander to ask for help against the Latins." This 
answer Pallas gave him : " Whencesoever ye be, come hither to 
have speech of Evander." The Trojans after that went to the 
port of the city, and j^neas' and Pallas' retinue met, and proceeded 
together till they reached the grove in which wasEvander, olTer- 
ing his sacrifice to the gods ; and JEneas, on arriving where 
Evander was, addressed him : " Excellent king, and prince just, 
steadfast, mighty in enterprise, they sent me unto you to ask 
you to help me against the Latins who are driving me out of 
Italy. There is friendship and relationship between us on 
account of which it behoves you to give me an army of fighting 
men; since Maia, daughter of Atlas, is your grandmother, and 
Electra, daughter of Atlas, is my grandmother. There is another 
reason too. The people that are expelling us, to wit, Turnus 
with the Rutulians round him, are yonr foes, and they expect 
he will be king over yoa, if they expel mo from Italy. This 
behoves you therefore, since I have come to ask it of you, [to 
make] a courageous rising along with me against our mutual 
enemies. Do you put confidence in us, since it is not hard to 
help ns, and my youths are bold to engage in war and strife." 
Whilst j^neas was uttering these words Evander was gazing upon 
him, and Evander said: "Most mighty king of the Trojans, 
your voice, your accent, and j'our form resemble those of 
Anchises, whom I remember coming to me in Arcadia, and 
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. dunrf, 7 dorad Anachis saighedbolg co saighdib Licedaib, 7 

I leanrf cotcra corrthurach, 7 da shrian fona n-iwdenum oir 7 

ifiVgit, 7 mrt/nd fos ag Paill in dara snan dib ; 7 is cumail 

1 c(»>dis 7 t' athflfV-siu Anaichi's' 7 is i do 

■;' leath coir tanacais, 7 muchean duit suni/, 7 dod-bia inni cuini/chi iBTo 

CO dichra duith^achtach /icA/ nama is cumung 7 is becc ar fi'ra.iK/- 

ni 7 as uathad d' ar sluagaib, 7 gid uathad, as maith a ngal 

7 a ngaisced, 7 is calcna a catiiaibh. Ocus gid uathad, don», 

51a rachdaid leatsu fo mu mac-sa .i. im Pallas CCCC oglach iwaiUe 

fris at [fli]oiri(hin-siu,' 7 biaid ag foglaim gaiscid agat, 7 doher- 1876 

sa duitsiu done re taeb Bi« dia ndfma mu chomaiHi sloigh 

iwda 7 sochraidi mora dia UirgR [do] fosud-su' a nStail ar 

egin, 7 righi na hSaili do tahain duid. Ockj a comfocwf 

*«" duid sunrf cenel croda calma cathach comrumach .i. Eubrusdagda. 

Ockj robai(47o/ rig f^rgach dimsach croda colach acusid^ .i. isbo 

Mezentiwj a ainm side. Is e dognid riu in du'ine marh 7 in 

iss duine beo do cengal bel re bel i n-sn cuibreach 7 heli doib isin 

cengaJ sin co ma marb in beo. In tan tra robtar toirrsigh iad 

reme osnurTulaingset a crodacA/, rogabsat a n-arma 7 sloidil' 

lo" a tech fair, 7 cnirit ar a nmint:>e. Elaid-sium fen asi« orgain las* 

si«, 7 teid CO Tuirm m.ic nCDJuin" co righ na Rudul//a. Aiat 

tra in cenel si« ag iarraid righ doib do cathugudh Mezenli, 

7 adb^rait a failhi friii gan righ n-Edalta do beith ogaib, 7 

so- CO mud fer ectmiidcheneoil rogabdais doib in righi, 7 tangHi 

uaidib chugamsa do thabuiH righi damh, 7 nir'gabwi uaidib leaa 

■ robsaw/ senoir, 7 roshearg mu bng, 7 nir'gab 

ar ba do Eadailib a mathafV. Dob«r-sa iw cenel 

! duidsiu. Ata coblach mor acu, 7 atait sluaig 

, tuilled E/'rt duid. 7 bid failidh leo tusu 

aille friu do chogad i n-aigidh Tuirm 7 Mezenti, ie»5 

ed rotircanadh doib, co mad leo 
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making friendship with us ; and Anchises gave a quiver with 
Lycian arrows, and a purple fringed mantle, and two bridles with 
their ornaments of gold and silver ; and in Pallas' possession one 
of the bridles still remains, and I recollect my friendship with 
your father Anchises; and you have done well in coming,' 
And you are welcome here ; and what you ask you will receive 
with warmth and good will. But our country is only narrow and 
small, and few the number of our fighting men. Yet though ihey 
be few in number, they are good in valour and prowess, and 
they are brave in battles. And, though they be few in number, 
yet under my son, to wit, Pallas, four hundred warriors will go with 
you in histrain to assist you; and they will be learning valour with 
you, and 1 shall give you besides that, if you follow my counsel, 
numerous hosts and great armies from which will result your 
settling in Italy by force, and your being given the kingdom 
of Italy. And in your neighbourhood here [is] a race, brave, 
valiant, contentious, warlike, lo wit, the Etruscans. And they had 
a king fiery, haughty, cruel, vicious, to wit, Mezentius by name. 
He it is ihat used"" to cause a dead man and a living to be bound 
together mouth to mouth, in one fetter, and to remain in that 
bond till the living man was dead. Now, when they were 
weary of him, so that they could not bear his cruelty, they 
seized their arms, and overthrew his house upon him, and 
slaughtered his people. He himself escaped from that slaughter, 
and went to Turnus, son of Dauntis, king of the Rutulians. 
Now that nation is seeking for themselves a king to fight with 
Mezentius; and their prophets warn them not to have an 
Italian king; and that it should be a man of foreign race 
ihcy should take as their king; and they sent to me to offer 
me the kingdom, but I did not accept it of them, for I 
was an old man, and my strength was decayed; nor did my 
son accept it either, for his mother was an Italian. I will 
give you that nation in alliance with you. They liave a large 
fleet and numerous hosts, and they will be a great addition 
of strength to you, and glad will they be to get you with 
them to fight against Tnrnus and Mezentius, and they will 
give the kingdom to you. This is what has been prophesied 
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jKf. buaid a coctha, dia ngabad ri cctrandcenwiV forro. Er[g] dono 
^s"i do saighid in ceniuil sin, 7 ragaidh mo mac-sa ,i. Pallai imalie 

313 rit, 7 dobfrai rigi duid, 7 ereochdaid let a n-aigid Tuirni." 
A haithli na mbriathar sin do rad do Euainder, teid /Enias i«wi 

546 dochum a long, 7 fagaid Toj-eand dia muintfr isna longaib 

sjo do breith feasa do Asgan d'a mi7c. Dotad foreand ele dib 
imale fn hjEnias do thig EuaindiV co wdeachfadis imalle fris 
CO scum na n-Eodrusdagda. O rosiacht i^nias ior cul co 
tech Euaitid(r rothinoilf/ mortinol na cathrach co Euaind^r 7 190b 
rothoghait asin tinol sin fcrgJa cu'Bd 7 caithmiW, anle 7 anraidh 
na h/4/xaide do dhnl ar ien re Pallas mac Euaindi'r a sochraidi 
^nias. Rohordaiged agaibside marcshluagh csewi camAackla. 
Batar s.nd dono eachrada ana urrluma, as iat luatha ledmeacha, 
fo ogbaid alaind allata isi'( mizrcshluag sin. Ba hurgna in iBio 
congaib airm 7 edigh' batur acu iar n-naisle 7 iar n-oirechw:r 
gach sen robai am/. Tuctha doib einida srolda siregdha cona 
a-imdcnum d'or 7 d' tnrget 7 d' fisdruine 7 do legaib 
logmharaib 7 do gemaib gacha datha. Tuctha doib doKo 
edaigi gacha datha e/t'r gorm 7 corcra 7 uaine 7 brechtnaighi. ifliB 
Batar claidm; ailli orduirn, at e cruaidi comshintecha 7 
ciemsceith camdack/a. 7 gai gerglasa 7 slega semnecba 7 
saigedbuilg co saighdib forordaib. 

O taiVnic tra do' Euainder togha 7 tinol i« mhnrcsluaigh sen 
rofliaidh a cend seda 7 imthe«fA/a co scufu na n-Eodrusdagdha iam 
CO TarcoD tuisffA 7 coma/High na n-Eodrusdagdha. Ba cremh 
docos and A. j^nias a tus dirma 7 Achisteis 7 a;>igh na 

5*5 Troianach 7 marcshluu^ na n-.,4rcaide fo Pallas mac EuaindiV 
i«a ndiaidh. Ba cruthach an macaera robai etar/u. Mong 
fhochos orbhuidhi fair, rose gorm glainidi ina chind. Ba is?5 
coswail ri' forcleithi cailU cetcmuin no M sian slebi cechtar a 
dha gmadh. (col. i) Anddar Iat ba fras do newam/aib rolad 
ina ceand. Anddar Iat ba dual pa»tlaingi a beoil. Ba giiith/r ri 
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to them that they would h; 
foreign race were aBsumed 



; victory in their war, if a king of 
er them. Go, then, to that nation 
d my son Pallas will go with you, and they will give you the 
kingdom, and they will rise with you against Turnus." After 
those words had been spoken by Evander, ^neas went to his 
ships, and he left some of his people in the ships to carry 
tidings to Ascanius his son. Others of them came along with 
jEneas to Evander's house, ihat they might go along with him 
to the leaguers of the Etruscans. When jEneas returned to 
Evander's house, there gathered together to Evander a great 
gathering of the city, and from that gathering was selected the 
flower of heroes, battle-soldiers, warriors, and champions of 
,\rcadia to go along with Pallas, son of Evander, in jEneas' 
array. Handsome caparisoned cavalry were marshalled by 
them ; and in sooth in that cavalry were splendid active horses, 
and they were swift and eager, under beautiful famous youths. 
Magnificent was the collection of armour and clothing which 
they had, according to the rank and distinction of each one 
that was there. Vestures were given them of silk and satin, 
with their ornaments of gold and silver, and white bronze and 
precious stones, and gems of every hue. In sooth, garments 
were given them of every colour, both blue and purple and 
yellow, and of various colours. There were beautiful gold- 
hilted swords, and they were hard, iong-bladed ; and beautiful 
ornamented shields, and sharp grey darts, riveted spears, and 
quivers with gilded arrows. 

Now, when Evander had ended the choosing and marshalling 
of that cavalry, he sent them forward on their way and journey 
to the leaguers of the Etruscans to Tarchon, chief and coun- 
sellor of the Etruscans. Beautiful was the march there — -Eneas 
at the head of the array, and Acestes and the leaders of the 
Trojans, and the cavalry of the Arcadians under Pail as, son of 
Evander, behind them. Comely was the youth that was in their 
midst. Golden hair upon him, slightly curling; a clear blue 
eye in his head ; like the prime of the wood* in May, or like the 
purple foxglove was each of his two cheeks. You would think 
that it was a shower of pearls that rained into his head. Yon 
would think his lips were a loop of coral." As white as the snow 
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*,N, aneachla n-tcn aidchi a braigi 7 a cneas archeana,' ... at e seme 
fata fogeal co hindaib a lamh 7 a coa. Brat corc^ corrthorach issa 
uime. Liagdelgoirarabruisde. Muntorc oirima braighit. Leni 
srebnaidi sidaighi fna gelchnes. Cns oir co ngemaib do ]ig[aib] 
lograuraib imo isebu. Cloid&m orduirfn ior^ cri, a suigedad,' 
fillti a rind co urdorn, sinig= aiaa/ colg. Ledraig* finda fo usee, 
ledrad fijida for ciad, 7 ni tescadh tuind. Danid' da leith don isjs- 
dui«e 7 ni cluined cohiizreen. Dergsgiath bocoidech co rindad 
7 CO tuaigmilaibh oir for^ chliu. Ba suairc segunta in mac sin. 
Lotar tra a cea«d seta 7 imtectha aralaid sin. In tan tra 

s's ba haine doib a n-iffftecht, rocluinset mu[ijrn in morshluaig 
7 sdocrt/recht 7 a;mgnth na n-arm isin asr uaisdib. 7 adchiat 19*0. 
anrf delrud na sgiath 7 na claidim. Gcbid egla 7 aduath mor 
na sluaigh triasna hairrdiu sin. Roxaid JEnias friusamh 

ij! andslH : " Is maith in celmui«e ut," ar.se, " bud liwdi a n-ait[h]Bj, 
uai'r is i mu mathatr Uenir dob^iV danjsa in ajVdi-seo dia 
foillsiugudh co mborf buaid do Thuirrn. As tiuagh duid, a 1W5. 

sjs Thuirm," ar ^nias, "inni doronwj .i. in sid do bnsiudh, uuir 
dob^ra imnedh duid 7 do Laitindaib 7 i[s] sochaidi dibh ragbas 
'cum bais trit fochuind. Roi»jt[h]ichset iarsin co ruachtatar co 

S9; habaini^ Seritis .i. abuni^ sidhe fuil a nglind domain, 7 fidneffiedh 
coisegartha impe do Silua«, dia coillide eside. O roslachtatar i960 
iarwm in abund siw, scuirit a n-eocho am/, 7 toirisit aice co 
roliget a scis dib. Tic dono Uenir in tan sin do agallat/n 

*.!» ifCnias, oc«j tuc le na ha^mu dorine Ulcan gaba do do cathugud 

oir i n-aigidh Tuirrn .i. cloidim cru[a]idgher curata, 7 se ordhuirn 

1 Toledrad feoil 7 cnaiw, 7 da sleigh aithi 1B66. 
tmrindi, at e casma coimnerta fri hurrsglaidi 7 (li himguin dib, 
7 luirech treabraid iredaalucA cona. cathburr feta fororda fujrri, 
corn, cir d'or orloiscthi fair; sciath cobrudach creduma (ona. 




• Cp. Ir. Texte, iii. 464, 41. '■ One half would not hear or perceive 

what bad befaUen the other, Ir. Texts, iii. I^. BB. 163*14. ° SeritiB 

[= Caeritis) is the gen. of the river- name. 
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of one night, were his necic and the rest of hia skin. There are 
fine [robes] long, almost white, to the extremities of his hands 
and his feet. A purple fringed mantle about him. A pin of 
precious stone set in gold upon his breast. A necklace of gold 
about his neck. A filmy silken smock close to his white skin.' 
A girdle of gold with gems of precious stones about his loins. 
A gold-hilted sword on his body, its blade, having been bent 
back from point to hilt, straightens itself like a rapier. It would 
cut a hair on water; It would sever a hair upon a head, and 
would not cut skin ; it would make two halves of a man, and he 
would not hear it'' till long afterwards. A red embossed shield 
with engraving and buckles (.') of gold upon his left arm. 
Pleasant, stately was that lad. 

Thus, then, they set forward on their march and their 
expedition. Now, whilst they were splendidly marching, 
they heard the tumult of a great host, and trumpet-peal, and 
clash of arms in the air above them; and they saw there the 
gleam of shields and swords. Fear and great terror seized the 
hosts at those signs, ^neas then said to them r "Good is 
yon omen," said he, "ours will be the triumph over them, 
since it is my mother Venus that gives me this sign, to make 
it plain that there will be victory over Turnas. Woe to you, 
Turnus. for what you have done," said ^.neas, " in breaking the 
peace, since you will bring suffering on yourself, and on the 
Latins; and there is a multitude of them that will come to 
destruction because of you." They journeyed on after that till 
they reached Caere's river,' a river which is in a deep glen with 
a grove around it sacred to SiWanus, a woodland deity. On 
reaching that river they unyoked their horses, and remained hy it 
till they recovered from their fatigue. Then, too, Venus came to 
speak with ^Eneas, and she brought with her the arms that Vulcan 
a smith had made for him wherewith to fight against Tumus ; 
to wit, a sword hard and keen, fit for a hero, gold-hilted, too, 
and much inlaid ; and indifferently it would cleave fiesh and bone. 
And two sharp, keenly pointed spears. They were beautiful, 
equally stout for defending and for slaying ; and a hauberk 
triple-braided, triple- looped with its brilliant gilded casque upon 
it, surmounted by its crest of burnished gold : a bossy shield of 
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. tuaigmiirtiJ oirfeta cona bili orloiscthi lora. drumthimcheall. 

, Rorini/ad isin sdath delb 7 ainm gach rig 7 gacA ruirigh 7 gafA laeo 
flatha rogebadh flaithux na hEtaili 7 a/dflaithu; in do;7jaiii 
do sil j^Lnias, 7 dorini/ad and dono a catha 7 a comruma 7 na 
buada dob^rat leo a hechtiircenela/i in domain amuigh isi« 
sgialh. O dorat tra Uenir na h.7raiu sin do vl^nias, ron«t 7 
rogres do chathughad i n-aigidh Tuirn, 7 doraid fns gan iwegia iwb 
gan omun in catha do bith iair, uair is e Dob^rad buaid, 7 is lais 
dofelhsad' Tuirm. 

In tan tra robai vEnia3 ac icrraid na sochraidi-aea, rofaidh 

I lunaind Iris bande' do saigidh Tuirm, 7 roraidh fris : " Do- 

i chuaid ^nias," ar si, "da thigh Euaindi'r ri' na h.4rcaidi 1970 
7 do saigidh na n-Eurasta do thinol sluaig do thaba;H (471) 
catha duitsiu, 7 rofliagaibh a dhunad, 7 erg-sio dia eis, 7 
loisc a longa, 7 trascair mur na Tra.i bige, 7 cuir «/i na 

4 Troiant/aigh, siu ihi jtlnias." roraidh Iris na haithesca-sa 

re Tuirm, teid for foluamain iiadh focetoir isin ser. Atracht 1976 
Tuirm iarsia lasin gr^ssacht dorat Iris (air, 7 adrachtat^r a 

5 sluaig uili lais, 7 dochuatar co tren 7 co t<7('rpteach tarmuigibh 
na h£/aili uiJe do saighid [in baili] i rabatre/- Troiani/aigh. 

3 Kobai done nell duibchiach uaistib do luaitli/edh in talmun 7 
do analaib na n-echradh 7 na Jiech batar forro in conat'r tancata/-. 19B0 

,i Rorat[h]aig ogjach do muintir' ar twj* sin, Caiswi a ai»m in 
oglaigh, tuisech togaidi esidhe, 7 is ed roraid : " A les cumtha," 
tor se, "cia duibnell granda thic ina ruathar cbugaind tarin 

17 magh ?" Rofhuaga;'r° sin iarsin o ghuth mor : " Tigid a fhiru," 
ar se, "7 gebidh co luath bar n-aimu, 7 tait amach for muru. ibbb 
Atait snad bar namait 7 is calma duib uile," for se, " tochl 
amach inas anadh 3.ma/ ataithi," Fasaidh gredan mor m tan 
si« a ndunadh na Troianach, 7 nos-geb moregla 7 moromuH, 
7 duinti'r doirrsi na cathrach ar«, 7 tegaid uili (or muraib na 
cath/ach, uai'r is €cl roraid -Snias riu in tan dochuaidh uaidhib, 19bd 

41 gebe dosoisidh iad, na deachsaidis asa scoraib amach do debaid 
re neach co toirsid sain chucu. Nirbo chian iarsin co touac/ii 



a, do&ethiat " lis. bandhe 

ui ' Supply int ocUach? 



white bronze with its amusing emblematic figures of beasts (?), 
and its burnished rim around its back. There were carved on 
that shield the form and name of every king, and every chieftain, 
and every lord, of the seed of-^neas, that would obtain the lord- 
ship of Italy, and the supremacy of the world ; and there, too, on 
the shield were carved their battles and their conflicts ; and the 
victories they would carry off from foreign races of the world 
outside. Now, when Venus had given these arms to j^neas, she 
encouraged and incited him to fight against Turnus, and told 
him not to be in terror or fear at the battle looming over him, 
since he would gain the victory, and by him Turnus would fall. 
Now, whilst j^neas was seeking this assistance, Juno sent 
Iris, the goddess, to Turnus, and said to him: "i^ilnoas has gone," 
said she, " to the house of Evander, king of Arcadia, and to the 
Etruscans, to collecta host in order to give battle to you, and he 
has left his camp, and do you go in his track, and burn his ships, 
and raze the wall of little Troy, and eject the Trojans before 
i^neas come." When Iris had uttered these words to Turnus, she 
went hovering from him at once into the air. Turnus bestirred 
himself after that with the incitement Iris gave him, and all his 
hosts arose with him, and they advanced strongly and mightily 
across the plains of all Italy, to where the Trojans were. Now, 
the way they came, a cloud of black fog rose above them from 
the dust of the ground, and the breaths of the horses and the 
heroes that were mounted upon them. A soldier of the people 
[of ^neas]" marked that first. The name of the soldier was 
Caicus, a chosen leader he, and he said : " Comrades," said be, 
"what horrible dark cloud comes rushing towards us over the 
plain ? " He then gave order with a loud voice : " Come, men," 
said he, "and quickly seize your aims, and go out upon the walls. 
Your enemies are here, and it is braver for you all to come forth 
than to stay as you are," A great tumult then arose in the camp 
of the Trojans, and great fear and terror seized them, and the 
gates of the city were shut by them, and they all went upon the 
walls of the city; for ^neas told them, when he went away 
from them, that whatever might befall'' them, they should not go 
forth out of their leaguers to fight with anyone till he himself 
should come to them. It was not long after that till Turnus. 
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I. Tuim charu, XX marcach, ria each, co dorar in dunaidh, 7 

! dohci'r foch[et]oir urchur don giei dibraicthi robai ina laim ior- 

> in foirind tohnUir aLc] coimet na T'ae, 7 na mur ar cheana. ibm 
Roleagaid uili iarsin in foirind robatar i^walle fris a ngse nile 
forsan foirind c«/na. Fosaidh gair mor tra iarsin amuig 7 tall. 
Tic dono a bruth 7 a brigh do Tuirn, 7 nod-geb f^rg 7 dasaeA/ 

j uair [na] tancatar na Troianaigh amach asin dunadh do chath- 
ugudh ris, 7 oir na fhuo/r sin ronafV chucusum anund. Ataigh' jooo 
imon dunad ima cuairt ic ianaidh tax in fuighbedh' conair 

1 bsegail do thocht ind, Anaa/ bis cu aJlaidh \n tan as g;ortach 
ag timcheall leis cierach ac iarraidh foaaire isire n-aidhchi ani/, 
in tan rochluin medligh [n]a n-uan aga maithrib, is amiaidh 
robai Tuirm [ag] timcheall dunaidh na Troianach ag iarraidh 30o6 
rhonoVe i«ti d' orgai» na Trae robai acw. Uai'r nach fnai'/- 
ba^ghul' in dunaid rogab fiTg 7 lond/« 7 fyrcongraidh ffl/in 

' sJuagh uile na cJascanna do Jinad 7 na longa do ioscurf 7 
tenti do chur isii dunad 7 na muir do trasca/H. Adaiter tenti 
mora aca focetoir 7 focerdaid isna muraib, Adnaighidh na JOio 
Troianaigh don \etk eli ac dibud na tenteadh. Robai tra 
gair mor do checlar in da \etk\ 7 robai cathugadh feigh feocha/r 
faeburda fi^rgach fuilech foinrfmi;///i guinechcrechtach crolinteach 
(col. V) ani/sin. Ba huathmar agarb iraamnw, 7 ba tren talchar, 
tiebchirrthi, dimsach, deglamaigh, doedragana rocuired in chuib- iwi 
leng sin dir rigraidh na Rutulda 7 triathu na Tmianrfu co 
luathurchurach in la sin. 

In tan t/B adwwnai'rc Bmcintia .i. mathairna ndea, triall do 
Thuirrn do loscadh na long, teid do agallai/n loibh 7 is ed roraid 
ris ; " A m«c i«mui«j" ar si, " na leig na longa ut da loscad, S0!0 
uai'r fidnewedh giusda rochoisegartha' dajnsa dorad«j-[s]a do 
^nias, in tan robai actnallcoblaigh do denuOT|Mnid [djedoroiwe 
na longa ut trialltnr da loscad anr/, ar is limsa iaram in fidh- 
nemedh di[a] ndernta. At inmuine limsa 7 na leg a loscadh." 
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with twenty horsemen before the rest, arrived at the gate of the 
fortress, and at once fae harled a cast of the missile spear that 
was in his hand against the people that were guarding Troy, 
and all the walls. After that, all the people that were along 
with hipx discharged all their spears against the same people. 
A great shout then arose without and within. Moreover, his 
spirit and his force came to Tcirnus. and he was seized with 
anger and madness since the Trojans came not out from tho 
camp to fight with him, and because he did not find -.1 
way in to them. He pressed round about the camp seeking 
if perchance he could find an unguarded wav to enter in. 
Like a wolf, when he is hungry, circling round a sliecp-fold 
seeking a way within during the night, what time he has 
heard the lambs bleating by their mothers, even so was Tnmus 
circling round the fortress of the Trojans, seeking a way into 
it to destroy their Troy, When he did not find an unguarded 
part of the camp, he was seized with anger and indignation, 
and he ordered all the hosts to fill the canals, and to burn the 
ships, and to put fires into the camp, and to raze the walls. 
Great fires were at once lighted by them, and thrown within 
the walls. The Trojans on the other side set to extinguishing 
the fires, and thus there was a great shout on each of the 
two sides; and there was fighting sharp, wild, keen, ireful, 
bloody, reckless, incisive, wounding, gory; and it was dread- 
ful, bitter, very savage ; and it was valorous, obstinate, side- 
mangling, proud, well-shot," irresistible, that conflict waged 
between the kings of the Rutulians and the Trojan lords with 
swift hurling that day. 

Now when Berecynthia, mother of the gods, saw the 
attempt of Turnus to burn the ships, she went to speak with 
Jove, and said to him: "Beloved son," said she, "suffer 
not yon ships to be burned, since it is of the grove of fir 
consecrated to me, which I gave to jEneas, when he was 
attempting to build a fleet, that he made yon ships which 
an attempt is made to bum there ; for mine, therefore, is the 
grove from which they were constructed. They are dear to 
me, and do not permit them to be burned." Jove answered 
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■*"■ Ro[fh]rega)Vloibh do Bmcintia: "[U]arr is erf is maith letsn, 2ih5 
94 ni lecfithw a loscad, xtatr dogentor' dea muiridi dib." 

In tan tra robator Rudullda 7 Troiatii/aigh i[c] cathugTid 
imna. iongaib sin, tainic toranrf mor a.nd cor'chrithnaigh int asr 

iij 7 in lalflBJ 7 roclos guth mor ia^in isin jcr, 7 rochualatur tra 
Troianrfaigh 7 Rudulltaig e, 7 is ed roraid : " A Troiandu, 2010 
conwedaid b^rnmru, nair ni ricthi a les didiu na long-sa, ami 

lis mo nos-ticc do Thuirnrf a loscad ina ioscad in mora fora tait. 
Legid damsa fen didin mu long." Ocus roraid iarsin: " Ergid, 

116 a mu longa-sa, fon fiiirgi a richt bandea muiridi," Robrisitor na 
longa fo«/oir a cuibHghi 7 t«gait a richtaib' iwgen mncdhocA/ mhb 

"3 Ton faiAgi. O 'Aconncaiar na Rutullda inni siw, rola a sociit mor 
7 roingan'taighit uili 7 roingantaigh Mesapw budew. 

■so Tuimi^ immorro gal 7 gaisgidh rod rorebach robai To 

bruintfi side triasna hairAih sin, 7 rochoirig co mor a muintir 7 
roraid risna Rudulltaib ba feordi les inni doronad ani/, " uair 2040 

n8 is e lojb ros-ruc a longa ona Troiani^aib ar raaithib rimsa 7 
Aono is d[i]a ndilsiugud ros-ruc loib na longa ona Troianrfaib, 

■31 ar ni full aco treoir n-eloid for fairgi a haithli a long do breith 
uathu do loib," In tir dona atait is fa chomus-som ata side, ar 
atait sluaigh imda 7 rosochraite mor aigi do murad 7 do thogail 2046 
in daiwgin. Aiait ina ceanrffona t^rno nech dib ina bf/Aaid ass. 
Roraid dowo Tuirm fos : "Dogniam airidi anois do Troiannu/i 

1^6 fodechta ar ni fuilet longa aco. Tanic urmor in lae sechaind, 
7 doronad maith edrainrf gw drasla, 7 gabiir longphort agai«d 
fodf,t/a 7 coraigter na sluaigh imon mur as gach aird na rab 2060 
conair eluidh aco." Rognithfr tra in comaiAe amal roraidh 

i5o Tuirm, 7 coraigth^r each ina inad choir, 7 ordaigth^r Mes[a]paj 
a coimet doraj in dunaid, 7 adaiter tendti aco i«rsin, 7 caithid 

165 biad 7 lind, 7 ordaigthfr aes fairi aco iarsin. Atnaighid na 

los Troia.naiff tor mu(+7z)raib na calhrach aga forcoimel, 7 siat soae 
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Berecynthia : " Since that is your wish, the burning of 
them will not be permitted, for sea goddesses will be made 
of them." 

Whilst the Rutulians and the Trojans were fighting round 
about these ships, there came a great peal of thunder so that the 
air and the earth shook, and after that a great voice was heard 
in the air, and both the Trojans and the Rutulians heard it, 
and it said : " Trojans, guard your walls, since you do not need 
to protect these ships; for Turnus can no more burn them than 
he can burn the sea on which they are. Allow me to protect 
my ships myself." And then she said ; "Away, ye ships of mine, 
over the sea in the form of sea goddesses." At once the ships 
broke from their moorings, and went in the forms of young 
maidens over the sea. When the Rutulians beheld that occur- 
rence, they fell into a great silence, and they were amazed all, 
and so was Messapus himself. 

As for Turnus, however, valour and prowess, strong and 
daring, burned in his breast on account of those signs, and 
greatly he marshalled his people, and he told the Rutulians 
that he deemed it better what had happened there, "since it 
is Jove that has taken their ships from the Trojans to benefit me, 
and doubtless he has taken their ships from the Trojans in order 
to abandon them : for they have ao means of escape by sea after 
their ships have been taken from them by Jove." Also the land 
on which they were was under his sway: for, in order to raze 
and demolish the stronghold, he had many hosts and an exceed- 
ing great army, which were lying in wait for them so that none of 
them might escape alive. Moreover, Turnus also said: " Now 
we make certain of the Trojans at this time, for they have 
no ships. The best part of the day has gone past us, and good 
[service] has been done among us hitherto, and let us now 
encamp, and let the hosts be marshalled about the wall at every 
point, that they may have no way of escape." That counsel 
was followed as Turnus had said, and every one was stationed 
in his proper place, and Messapus was appointed to guard the 
gate of the fortress, and after that fires were lighted by them, and 
they partook of food and drink, and then a watch was set by them. 
The Trojans exerted themselves upon the city walls guarding 
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jek. i/neglaig, 7 ordaigid Menesteaj 

j;o i«a inudh choir, 7 ordaighit la 

luithib aco ac fnthalum in catha 

'76 jna foraiie ag coiwied 



7 Sergest) 



) cona ijrmaib 
ilagrani/aib 7 
iam<fracii, 7 adnaghaid' iarsin 
i doito NisKi mac Irtaic 7 



170 Ebrialis mac Opelte«j a[c] coiraed in dorais. Dias cumthasjeo 
laiiisi iadsaide in da macaemh .i. da ainle, da tren, da 
tretilt, da rind aga 7 imgona, da uailni catha, 7 da ord ssairgni: 
7 bruite bidbud. Batar feigi fuireachra a[c] ffrcoimet, 7 bat'"" 
fiamaigh frithalmuaigh ; nir'bo lab^rta dia naimdib tairisi doib. 
In tan robatar na laich londa lanchalma si« ac fegad 7 ac jobs 
(arrcsin uathu amach for scoraib 11a Rudullta, batar a n-iwshuidhi 

■89 forro acA;' nosoisdis as, adchiat «raill dona tendtib arouigh 
iar' ndibudh gan nech ica n-adudfi. "Is bsgul inor siut," «r 
Nisus " -i. in codlud doniat na fir, uo/'r is uraja fogail (ono 

194 an«osa. Robo saint liwsa diit d[i]a fhobairt." " Misi lat," arma 
Ebrialui. Is i comairle doronsat, teciit do saighi[dh] Asgain 7 
maithi na Traanrfach baili a r-rahatar irm seasam 7 a sceilh fora 
mbraightib 7 a claidhmhi fora cresaib, 7 siat for lat in dunaid 

==7 ic denUTH co/'iairie cindus rogentais cathugudh i n-aigidh in 
morshluaig namut roiad umpu 7 siad ac iarraid cia rogebadh cioMTB 
laim uaithib lecht cona fis do ^nias a mbith isin gabadh si« i 
rabatar. O rosiachtator dona Nisur 7 Ebrialis ina dochum isi« 
baili i rabatar ac denura a comairle ^ roraidh NisKj riu : "A 

'31 degdhaine, «/idh frimsa bee. Atait na sluaig-sea amuig i«a 
codlud iar n-ol fhina 7 rodibsatur a tente 7 ni fuil nech ica^oao 
Q-adnadh, 7 ni fuil furechrwj ac an dib, nat'r ni hegail leo r 



Dogniat at'rite dinne, ar rticsat na dei j 
sochraite eiW cugaind. Mad hi bar ci 
, shaighidh ^nias, ar isim eolach-sa ■ 
Nisttj, "7 raghmaid ar tus d' fliis in 
scoraib na Rudullta, 7 dia cxmsam, 1 



longa uai«' 7 ni torachl 
mairle, raghmaid-ni do 
o du»ad Euai«dir," ar 
bseghail at^ronncamar a 2085 
i ba feardi do?i foiriwd 



m gusa ricfam." Ocus romolsat uili maithi na Troiani/ach in oirben 



s. adnadbaid ' ii 

, knights, but v. Vocab. 
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ttiem, and they were in great fear, and they stationed Mnesthi 
s propel 
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Serestus, each of them armed, in his proper place ; and they 
arranged battlements and mounds with engines and grappling- 
irons (?) attached to them in preparation for the battle on the 
morrow. And after that they betook themselves to their watch 
guarding their walls. Now Nisus, son of Hyrtacus, and Euryalus, 
sonof Opheltes, were guarding the gate. Two faithful comrades 
they — the two youths — two heroes, two strong ones, two darlings," 
two points of contest and manslaying, two pillars of battle, and 
two hammers for smiting and crushing foes. They were keen, 
vigilant on guard, and they were cunning, alert; and in them 
confidence was not to be reposed by their enemies. Whilst those 
fierce full-brave heroes were gazing and looking away forth, at the 
leaguers of the Rutulians, who were hemming them in, provided 
they should seek to go out, they saw some of the fires outside 
extinguished with no one lighting them. " Yon is a great oppor- 
tunity," said Nisus, " to wit, that the men are asleep, since it is 
very easy to overwhelm them now. I would fain go and attempt 
it." " I am with you," said Euryalus, The counsel they adopted 
was to go to Ascanius and the Trojan nobles, where, with their 
shields upon their necks and their swords at their girdles, 
they were standing in the middle of the camp taking counsel 
how they should give battle to the great host of enemies that 
surrounded them. They were asking which of them would take 
in hand to go to ^neas with the information that they were in 
their present danger. Now when Nisus and Euryalus came nnto 
them, where they were taking counsel, Nisus said to them : 
" Nobles, listen a moment to me. These hosts outside are 
asleep, after drinking wine, and they have let out their fires, and 
there is no one lighting them, and none of them exercises watch- 
fulness, since they fear nothing. They make certain of us, for 
the gods have taken their ships from us, and no help whatever 
has come to us. If it be your counsel, we will go to ^neas, 
for I know the way to the fortress of Evander," said Nisus, " and 
we will go at once to try the opportunity we saw in the 
leaguers of the Rutulians; and if we succeed, it will not be 
for the advantage of the people to whom we shall come," And 
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. rotriallsat, 7 dorad seilHchi 7 somenwain don tshlogh uili inni 
I roRabsat do laimh, 7 rogeall' Asgan friu co tibred seodu imda 

7 mffini 7 sirg/ada doib, dia toirsidh leo chufw ^nias dia fprithin' soatj 
< asvj gabad a roibe. Dochuator iarsin uile leo co dorwi in 

dunaidh dia n-idnucul, 7 roaithnestaiV- Ebrialar a mathair do 
1 Asgan, gid bed dotegmud do .i. seanoir caillighi isidhe tai;;ic 

a coimitecht a mei'c a Ihir do thir, Rogheall Asgan riusamh 
' CO leseoghad i" aroai roleseogad a mathaj'r fen. Timnaid andsin kss 



celebrad dia muint/r, 7 tiagaid : 
i i mbai Ramnestes ri, ina chottudh i»a 
8 gradado«oeBidedoThiii/Tn7niEet[h]m!i 

hai'r in inset [h]ma/t:or(7f^t, ar roben Nis 

Marbaldh done trim n-oglasch dia m 
' Marbaidli fer imuchai'r airm Rameis, ■ 
1 de buden fo/a lebald. Morbaid don 

7 Serranuw, 7 focherd Niawj ar moi 
' Ni lugu immnrro int ar rola Ebnalw, 

sochaidhe dia:>midhi do lucht na 



I hud gKjin pubull 
cholcaidh. (col. b) Fer 
rcotacki; 7 noc[h]or'cho- 
•s a chend de fora colcaid. 
lintjV baWr ina forfadh. «ioo 

a ara, 7 b^iaid a chend 
I Lemirtim 7 Latnillum 

a scoraib na Rudullta. 

ina Nistis. Marbaidh 

scor gan fdj'riughudh ai05 



( nama. Marbaid dono Fadum 7 Erbesum 7 EcrEetum 7 Abarum. 

1 Tiagaid iarsin do saighidh muint7>e Mesapi, 7 cuirit ara. 
mora iorro. In tan tra robdar scitha a[c] cor a n-air [adubairt 

' Nisas re Ebrialus]' : "As lor atam anrfso," arse, "arisderid 
aidchi and, 7 imihigium nachum-Wr* soillsi i« lae isi« longport." 2110 

! Tiagait ursin asin longport araach, 7 bfrid Ebrialtti cathbcjrr 

9 cirach ctuthordha Mesapaj 7 eochdillat Ramnesle 7 cris 

5 Tiburrthi arna. cumdach d'or orloiscthi 7 do gemaib. Fagbuid 
na SCU7U amlaidh sin. In Ian tra. batar ag imthechc a seta co 
subach 7 CO fo/-bailidh a haithli in morchosga;r dorala^ doib, co 2liB 
cualatar chucu ina n-aighidh fuaim in morcsluaigh 7 se tair;ic 

, and.^ide Uoilcen«j tv\ssck do muintj'r Laidin. Tainic CCC 
marcach o Laidln a fhoirithia' Tuirn. O rochualatariw sliiag 



THE IRISH ^NEID 



"33 



all ihe Trojan nobles praised the undertaking they attempted, 
and the thing they took in hand inspired all the host with 
strength and confidence, and Ascanius promised them that 
he would give them many treasures and possessions and per- 
petual orders if by their means ^neas should come unto 
them to rescue them from the danger in which he was placed. 
After that all went with them to the door of the camp to 
escort them ; and Euryalus commended his mother to Ascanius, 
whatever should befall him. She was an ancient dame that came 
to accompany her son from land to land. Ascanius promised 
them that he would care for her as he would for his own mother. 
There they took farewell of their people, and came into the 
leaguers of their enemies, to the tent in which was king 
Rhameus, asleep upon his pillow. Now he was to Turnus a man 
of rank and of divination ; but the divination did not help him, 
for Nisus struck his head off him on his pillow. He slew 
three youths of his following that were with him. He slew the 
armour-bearer of Remus and his charioteer, and beheaded him- 
self on his bed. He slew, moreover, Lamyrus and Lamus and 
Serranus ; and Nisus wrought great slaughter in the leaguers of 
the Rutuiians. Not less, however, than Nisus' the slaughter 
which Euryalus wrought. He slew an innumerable multitude of 
the people of the leaguers without even perceiving them. He 
slew Fadus, Herbesus, Rhoetus, and Abaris. They went after 
that to the people of Messapus, and wrought great slaughters 
upon them. When they were now weary of inflicting slaughter 
upon them, Nisus said to Euryalus: "Long enough are we 
here," said he, " for it is the end of the night, and let us be 
going, lest daylight find us in the camp." Thereupon they went 
forth out of the camp, and Euryalus brought the crested shapely 
gilded helmet of Messapus, and the horse-trapping of Rhamncs, 
and Tiburtus' girdle, ornamented with burnished gold and gems. 
Thus they left the leaguers. Now whilst they were journeying on 
their way joyfully and gladly after the great victory they had won, 
they heard approaching them in front the sound of cavalry; and it 
was Volscens, a chief of the people of Latinus, that came there. 
Three hundred horsemen had come from Latinus to the assist- 
ance of Turnus. When they heard the host coming to meet 



I. ina n-aigid, leichid rempo don choDair. Aingid in marcsliiag 
i, a teichid uaidib, 7 rolensat i« marcsluag iat. Elaidh Niswjsiso 

uaidib. Ahnalus immorm is amlaid robai side, 7 cathbt/rr 
1 Mesapi fora. chini/, 7 nir'bo cuwan leis a chor de, co mba forrell' 

don Ishlog robai ina diaidh gach canair roteigid 7 co tamis 

iarsiu. In tan tosiacht Hisus din, adnajg'^ ag urroaidi a f:V 
cumtha lus in toirsid chugi, 7 ona loirsidh, impoid for culu diansfi 

s iarraidh co n-acaidli EbnalMj ar n-iadadh uiwe don tshluagh 
as gach aird, 7 se i medon etaru, 7 nir'legedh conair eludho do 
amach, ger'bu saint lais. 'dconnairc Nisiw i« gabadh a roibi 

> Ebrialaj, ni fidir cia ham«i dobcrad forin sluag naimdidhe do 
tabm'rt a fir cuwtha as uaidibh asJH gabudh a raibi ogaib, 7 is i 2130 

■> comairle tru dorone, croitliidh in gai robai fora meor 7 doleig 

' dia n-indsaigidh, 7 benaidh e/i'r a da fonnna do Sulmon' co 
rob>is a druim and 7 co tidea-chaii/ tnana chndhi gu comtrom 
7 CO rue a urraini/ asa ucht, 7 co toiciajr marb dochum talmhun, 
7 adnaigidh ac fegadh umpo iarsin 7 ni facafar inti ros-dibhruic. ms 

7 Gabais Nisaj gai e!e 7 nos-cn)ilhind 7 roleg uadh 7 beanaid do 
Toga triana ara ceachtd/da co wdorchaj'r mcrb gan anmaiH 

:< dochum lair, Feargaigth^r Uolsenswj anrfside, 7 dos-figh a bruth 
7 a brigh 7 nochtaid a cWdem 7 is ed roraidli re liEbriaius : 

1 " DofEethis-[s]iu asoosa a ndigail na deisi dorochiKr anrf"; 72140 
adnaig' ruathar croda curata dochuw Ebnalwj, 7 saidhid a 

i cloidiwinauchtbniindeciiHdorirAii(>-Ebrialus(473)don ^n forgum 
sin gan anmain. O 'dcoitnm'rc Nisaj Ebrialaj gan anmain da 

i toitim 'cum bais, ba trom a galcr fair 7 ni foAangair do gan a 
digaii fiinnti romharbh 7 ros-tic a gal curudh 7 a bruth mhilfi^ 2ns 

i 7 a nert niadh 7 a lamach laich 7 doheir t^tthan tairptheach 
t/x^nfhuaba^tach for sluagh Laitin 7 slaidhidh' beam C reme 
tresin sluagh 7 nir'dhamh eadh na hosadh doibh aga slaidhi 7 
ica ndicheanrfadh cu laechda laidir 7 co Torihien fear^mail co 

, ruacht co hUolsensaj bhaile a mbiii a medhon in tshluaigh 7 qhh 
saidhidh in cloidera i«a crses co «deachaid triana chul sia;- 
gur'thoit Uolceiiti for iar gan anmain, 7 teid Nis«j iarsin ocwj 
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them, they fled before them off the way. The cavalry perceived 
them fleeing from them, and the cavalr)' followed them. Nisus 
escaped from them. Euryalus, however, thus was he : Messapus' 
helmet was on his head, and he had no recollection to doff it, 
30 that to the host pursuing him he was conspicuous wherever 
he fled ; and then he was overtaken. When Nisus reached a 
place of safety, he kept waiting for his comrade if peradven- 
ture he would come to him ; and since he did not come, he 
turned back to seek Euryalus, and saw him surrounded by the 
host at every point, he being in their very midst, and no way to 
escape forth was permitted him, though he longed for it. When 
Nisus perceived the peril in which Euryalus was, he knew not 
what attack he should make on the hostile army in order to 
bring off his comrade from them out of his present peril at their 
hands. This then is the plan he adopted. He shook the spear 
that was on his finger, and hurled it at them, and it struck 
Sulmo between his shoulders and broke his back, and went 
fairly through his heart, and drove its head out at his breast; 
and he fell dead to the ground. They began looking about them 
then, and they saw not the man that threw it. Nisus took another 
spear, and shook it, and hurled it from him, and it struck Tagus 
through both his temples, and he fell dead, lifeless, to the earth. 
Volscens then blazed with wrath, and his spirit and his power 
came to him, and he bared his sword and said to Euryalus: "You 
will now fall in revenge for the twain that have fallen there." 
And he made a fierce heroic rush towards Euryalus, and plunged 
his sword into his breast, so that Euryalus fell at that one blow 
lifeless. When Nisus saw Euryalus lifeless, falling unLo death, 
heavy was his grief upon him, and he needs must avenge him on 
the man that slew him ; and there came to him his hero's prowess, 
his soldier's spirit, and his champion's strength, and his warrior's 
shooting, and he brought a mighty strongly assaulting tempest on 
Latinus' host, and hewed a gap of a hundred before him, ihrough 
the host ; and he allowed them neither space nor truce, slaying 
and beheading them, hefoically, strongly, and bravely, manfully, 
till he cameto Volscens where he was biding in the middle of the 
host; and he plunged his sword into his gullet and it went 
through behind the back of his head, and Volscens fell to the 
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, laighidh for brui/zdi Ebrialwj 7 ablaidh iars'ia a.mai rotogh t 

i do fan. Bmd iia Rudullta leo Sorsin longport Uolcenti marh 

I dochum a scor, 7 bfraid fodb in fhiallaigh romarbsat, 7 ba !i66 
bronach dtibach derfudach dochuatar o chumaidh a righ 7 a 
muinteri domnrb Nis«r. Nir'bo subaighe robas isna scoraib 
fora cind-sam a[g] guba 7 ag cai«ed na righ 7 na tais«A, na 
n-tiradh 7 na n-oigthigt-m romarb Nisuj 7 EbrialuJ a scoraib na 

' Ruduiha 'san aidchi ceina. Doratad doiio focftoir aichni fornaiiBH 
fodbaib tucsat leo -i. for cathburr Mesopi 7 foma setaib ele 
ar cena tucsat leo ,i. echdilad Ramnestes 7 Tiburti. 

) Tainic tra maidin fai sin, 7 adhracht grian os talma/n. Ocus 

' roerigh Tuirrn dono ocus roghab a eirridh catha uirae, 7 rogab- 
sat na sluaig uili a n-armu imalle fris, 7 coraichthi;?- each dib ina sibb 
inud choir fri togail in dunaidh 7 tocaiblhcr aco cind na deisi 

s romarbsKt (or cuaillaib a fiadhnaisi na Troianda/rk. Doronsat 
dono na Rudullta i» tan sin raongargatr co'7iaidmc ac tocbail 
a ceani/ dona Troiandaii rohalar foma muraib ig angail friu, 
ach/ nama ni caibi adhbar a cowaidhmhi acu, ar rodighailset fen 2170 
iora taib-si« iat resiu romarbsat. In tan tra atconcataH na 
Troianaigh cind a niuinti«, doratsat aichni forro, 7 batar toirr- 
sigh dubaigh na Troian(/ai]fA don gniw sin, 7 rosiacht in see! 

4 sifi CO ToaXhat'r Ebriaiis, 7 rosai a taisib foce/oir o rochualaidh 
in Bcel sin. Ocus o doniacht asa taisib, dochuaid a ciall uaithi,ii7s 

8 7 ros-gab fualung 7 dasacht, 7 roghab a hingne dia folt 7 d[i]a 
haigidh, 7 roghab for gol 7 ior basgaire sechnon in dunaidh 7 
fur mur i» dunaidh ag fegadh na ceanrf, 7 is ed roraidh o 'dcorm- 
airc ceand a ni«c: "A mh«c i«mui«," ar si, "as truagh in 
cowvAtacht doradwj fort a tir do tir corigi-seo, 7 is truagh sieo 

:i roni-fagbai anrfiu gan chaemu gan cha/rdi am sheanoir chailJighi 
o thir n-aineoil ga» neach dobsrad fortacht' on documul agum 



!. atoncatar - supra lin. in modem hand 
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ground lifeless. Then Nisus went and laid himself upon the 
breast of Euryalus, and then died as he had chosen death for 
himself. The Rutulians bore with them to the camp dead 
Volscens towards their leaguers, and they bore the spoils of the 
soldiery they had killed ; and it was sad, gloomy, tearful that they 
went, owing to gtief for their kings and people whom Nisus killed. 
There was no greater joy in the leaguers when they came, [all] 
a-mourning and a-weeping for the kings and the chiefs, ihe 
charioteers and the young lords, whom Nisus and Euryalus 
killed in the tents of the Rutulians ihe same night. Moreover, 
the spoUs they brought with them were at once recognised, to 
wit, the helmet of Messapus, and all the other precious things 
\vhich they brought with them, to wit, the horse-caparison of 
Rhamnes and of Tiburtus. 

Therewith morning broke, and the sun rose over the earth, 
and Turnus rose also, and donned his garb of battle, and 
along with him ali the hosts seized their arms, and each of 
them was stationed in his proper place in order to take the 
camp, and on stakes were raised by them in the sight of the 
Trojans the heads of the twain they had killed. Now the 
Rutulians at that juncture uttered a mighty shout of exultation, 
on raising the heads of them to the Trojans that were upon the 
walls, blazing against them. But in truth they had no cause 
for exultation; for on their part they had avenged themselves 
before they' were killed. Now when the Trojans saw the heads 
of their people, they recognised them, and the Trojans were sad 
gloomy at that deed; and that tale travelled to the mother of 
Euryalus, and, on hearing that tale, she fell into a swoon 
forthwith. When she recovered from her swoon, her reason 
went from her, and she was seized with frenzy and madness, and 
tore her hair and her face with her nails, and she fell to 
weeping and lamentation throughout the camp and on the 
wall of the camp as she beheld the heads, and she said when 
she saw her son's head : " Beloved son," said she, " alas for the 
companionship I kept with you from land to land to this bourne ; 
and alas that you have left me to-day without dear ones, without 
friends, an aged dame from a strange land, having no one after 



[BB. +73 a 

ilod eisi-siu. Is truag dam, a mhnc inmhuin, coin 7 braineoiw 

; tiri aineoil ac ithi do chnirp, (col. h) 7 nach rochim-aea cfauigi 
do glaaadh a chA^cht 7 di[a] anacal ior piastaib nemide. Uch, !i8& 
a mheic mmain, is truagh ar n-imscaraAh 7 \n delugud fuil 
edraind, 7 cid nom-fairiginrf-se dot eis-[s]iu gan eg foch^/oir." 
Roraid done iarsin frisna' Rudnlltaib : " RIa rofetabair," for si, 

< " a Rudulta, buidhe na trocu/re, benaidb in cend-sa dinjsa, co 
Tagar' bas a ndiaidh mo mc'i'c." Batar dubaigh toirrsigh dib- 219a 

' rigoitich na Troiandaigh ac coisteof/;/ re hacaine na caillige, 
7 ttfrrlaig" fotaibh co mor 7 robuaidristajr in sluag co tainic 

" [Idaeus] 7 Ochtur ina dochum a comuiHe Ascain 7 Iliole, 7 
riicsat ina teach ar egio. 

Rosentea in tan sin co crodha 7 co haduathmcr ac Tuirn 213=. 
stuic in catha do furfhogra forin sinagh comherghi do toghail in 
dunaid fwma Troiandaih. Atraciitatar na sluaigh cechtarda lasi« 
furfogra. sin co hangbaidh agarb ania/ martach, 7 ba hnxihiaar, 
brigach, borrfudach \n coimergi doronsat amuigh 7 tall. Roclos 
CO cleithe nime in ga/'r rolaiset a[g] comruc doib. Roferad tra 2!0O' 
cath ff;^ach feocha;'r fichda forderg fuilide an:/sin do cechtar in 
da ItiM, uat'r ni raibi mifnma techid ac nech dib o 'raili. Ni 
tardh nech grad dia anwain acht co cosnadh a enech. Doherr 
Ira Tuirm in tan sin carta. Rudulltaib amus talchor tren, tairp- 
thech, dur, dichra, dimsach do brissidh na mur 7 i« daingin 7 do sw^ 
dhul ar egin foma Troian.;;/- do chor a n-afr 7 dia ndilgend,' 
Doratsat na Troianai^A doMO tres dichra difhulaing doibsim 

° amach, 7 dibraigid iarwm iat do armaib 7 do clochaii 7 libaraib, 
7 trascraid slagbrandaib 7 sloighi[b] 7 sundu 7 oilche cloch forru 
amach dia laarhad -j dia ii-indarba ona moraib. Ba triiagtra3!io 
in imesargain 7 in imthucrgain 7 in comsroighledh robai anrf 
^tir anradu Troianda 7 rigraidh na RuduiUa in tan sin. Ba 

'5 hanrfsin tra doronsat na Rodnlda 7 na Laitinta sgealbolg d[i]a 
sgiathai'^ fara. sgath, 7 doratsat co dichra dia toghail in dunaidh 
iorna. TToiandaid , Forind dib ac linadh na clasach 7 ac bnsid sJis 
na fal. Foirind ele ac laba;>t dremere 7 arad frisna muru. 
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you to give me help from trouble. Woe's me, beloved son, that 
dogs and ravens of a strange land are eating yout body, and 
that I reach it not to cleanse its wounds, and to rescue it from 
fonl beasts! Ah! beloved son, alas for our parting and the 
separation that is between us, and what keeps me waiting 
behind you, without death forthwith." Now, after that she 
said to the Rutulians: " If you know, Rutulians," said she, 
" clemency or mercy, strike this head from off me, that I may 
die after my son." The Trojans were gloomy, sad, and spirit- 
less, listening to the weeping of the dame, and it greatly 
troubled and disturbed the host, till, on the advice of Ascanius 
and Ilioneus, Idzeus and Actor came unto her and took her to 
her house by force. 

Then by Turnus were blown harshly, terribly the battle- 
trumpets to make proclamation to the host of a combined assault 
to take the camp upon the Trojans. With that proclamation, 
both hosts rose up ruthlessly, keenly, mercilessly; and spirited, 
vigorous, violent was the combined assault they made on this side 
and on that. To the welkin was heard the shout they uttered 
as they fought. There in sooth was waged a battle ireful, 
wild, furious, deep-red, bloody on each of the two sides, since 
none of them had a mind to flee from the other. None loved 
his life, if only he could maintain his honour. Now at this 
juncture Turnus with his Rutulians delivered an attack, obstinate, 
strong, mighty, hard, hot, haughty to break down the walls and 
the stronghold and to effect an etitrance upon the Trojans by 
force in order to slaughter and to destroy them. The Trojans, 
on the other hand, made on them a skirmish hot and irresistible, 
and then shot at them with arms and stones and poles and over- 
whelmed them with engines and grappling irons (?), and beams 
and fragments of rocks [huried] forth on them to kill them and to 
drive them from the walls. Sad, indeed, was the mutual slaughter, 
mangling, and scourging that took place then between the Trojan 
heroes and the kings of the Rutulians. It was there, too, that 
the Rutulians and the Latins made a tortoise of their shields for 
their protection, and strenuously exerted themselves to take 
the camp upon the Trojans; some of them filling up the ditch, 
and breaking the defences; some others placing scaling ropes 
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. Foirendh ac dibAugud tened forro dia loscadh. Robai done tor 

5]o ard 7 forudh fo mar in dunaidh, 7 bidis na Tro\andaigA ani/sidc' 
ac soighdeoiacAi 7 ac dibrugud for sloghaib na Laidinda. Teid 

S3S Tuirm nwa Rudultaib 'na dochum 7 dobfir urchur d' athainde tiia 
hr lasadh iair co rolen int athaindi iania shedidh don gceth isin 

s,i taibiidh co roloisgid he, 7 co torcha/r for iur tar ur amach gosin 
lucht robi re g'litnntd anrf, 7 ni Wmo nech dib as a mbeathari/ 

54S a^A/ Licius 7 Ele«or nama, na romflrbsat a u-airm foden. Elenor 
dono in tan adfonna/rc na RuduHa iwe do gatA aiVd, dothuig co !S!6 

sjD faighbed' bas leo, 7 is i comai'rle dorone, rogab a sciath ina laiw 

J5S cli, 7 ronocht a claidim in bail is lia 7 is diuithi Aoconnairc na 
firu i medhon, 7 dob«r borbruathar croda curata chuco, 7 nos-geb 
sroigleadh 7 esargain, leod 7 leadradh 7 dichenrfad co mbenadh 
bond fri [474] medi 7 medi fri aroile acu gatA fonair dotheghidh 3550 
tresi« sluagh. Dotoit-sim dowe acusuw. Lic^w, inimorro, eiuidh 

556 side Iriasna sluaghaib fora chul d' ini/saigidh in du«aidh, 7 
adnaig' ac drem frisi[n] mur 7 na Troiani/ai!§-A ica fri/Aolnw 

sj? dona maraib. 'dco/mairc Tuirm inni siw, rsMidh ina 
dhiaidh, 7 ama/ robhi Licaj ic drem fnsin mur, nos-trascrand 22js 
CO lar chuigi, 7 benaidh a chend de. Ba /;anrfsi« do«o 

56, Tomarh Ilionaj Wenfer Lucretruw amach Msrbaid LitherKJ 
Emathona. Marbaji/ Asiltasc CoromeuM Mttrbaid Sene«J 
Ortigeim. Marbaiif Tursuj anund cheana VI laich lanchalma 
do trenffraib 'Yioiandach. Marbaiii doKo Capis amach 3240 
Priuernuw.' Marbaii/ Mesenti^tr do chloich a tabail! gilla og 

5B8 amulchach allata robai a n-edach cEmhchumdaf^/a a[g] gabail 
na mur .i. vaar. Erentes. Robai oglach bffilh buadnwach 
bagach brigach borrfudhach ar sen re Tuirr[ii], 7 siur do Thuirm 

s°s aigi do wnai, Numanwi a ai«m. Robai side ag alhaisiugud' 2345 
na Troiani/a!::4 gu mor, 7 ag bem forro gan ieackl doib asi;/ 
dunadh amach do chothughud,' 7 is ed roraidh riu ; " Nach ndii- 

5«8 libh," ar se, " taeb do taba;r/ fri dai«gin mur dogr^s do hai 
n-anac»l ar bas, 7 nach fhuil da ghoil na do gaiscidh agaib 
tiachtain awach as bar muraib ? Is mor in dasacht 7 in nm 
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and ladders against the walls ; others shooting fire upon them to 
bum them. Now there was a high tower with a rampart under 
the wall of the fortress; and the Trojans were abiding there, 
isngaged in archery and shooting at the Latin hosts. Turnus 
with his Rutulians came towards it, and discharged at it a cast of 
a flaming torch, and the torch, after being blown by the wind, 
stuck in the boarding, and set it on fire. It fell to the gronnd 
over the outer edge carrying with it the people that were at 
work there, and not one of them escaped alive except Lycus and 
Helenor only, whom their own weapons slew not. Helenor, 
however, when he saw the Rutulians round about him on every 
side, understood that he would die at their hands, and the plan 
he adopted was this : he seized his shield in his left hand and 
bared his sword where he saw the men moat numerous ;uid 
closest together, and he made a murderous rush, fierce and 
heroic, upon them, and he set to scourging and slaughter, 
hacking, and mangling, and beheading, till sole touched neck, 
and one neck another, wherever he went through the host. 
He fell, however, at their hands. But as for Lycus, he 
escaped back to the camp through the hosts, and began climb- 
ing up the wall^the Trojans assisting him from the walls. 
Turnus on seeing that ran after him ; and as Lycus was 
climbing up the wall, threw him down to the ground towards 
bim and struck off his head. It was there, too, that Ilioneus, a 
champion, killed Lucetius on that side. Liger killed Emathion, 
Aailas killed Corynaeus, Caeneus killed Ortygius, Turnus killed 
six valorous heroes of the Trojan champions all on this side.° 
Moreover, Capys killed Privernus on that side ; Mezentius killed, 
by a stone of his sling, a beardless renowned young boj^, 
son of Arcens, dressed in beautifully ornamented garments 
a-holding the walls. There was along with Turnus a foolish, 
menacing, contentious, o'erweening, proud warrior named 
Numanus, who had a sister of Turnus to wife. He was greatly 
reviling the Trojans and taunting them for not coming forth 
from the fortress to fight, and he sHid to them : " Are you 
not ashamed," said he, " always to depend on the shelter of 
walls to save you from death, and have you not valour and 
prowess enough to come forth from your walls .' It is great 
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. dro[ch]chiall duib trial! ar mna do breith uainne a calh, 

J 7 gabail oiamd ar eigin a nEdail, 7 sib i nhar nflaiwib banrfa 

nneta gan gal gan gaJscidh achi Easb re dai«gin agaib dogres 

Is clemhifl derb ni rachai in bar mbf/Aaidh uain«i- Ni ba 

. hinund duib 7 Greic." Nir'fulaing tra do Asgan helk ac hbs 

eisteaf^t fns ni bud sia, achI geibid chuigi a soigid, 7 roleig 



J chuigi in tan robai ioma. briathraib : 

cheanrf on chlua 
, gan anwai'i, 7 

dobfrid na Troia 
i Ttoianaigk gair 

CO riacht co cli?//! 



7ideachaiV/ triana 

'raill CO «3orchair dochu//* taXmari mari 

d Ascan iarsin : " Is e sin in frsstai 

k meta foraa Rudultaib." Doghniat donoJieo 

aidh[m]i in echta sin doroine Asgan, 

. Feflrt[h]ar tra cuibleng crodha curata 

dia nBiden, 7 dothuit do'io sochaidhe etaru isin gliaid sin. 

.J Ba hani/si« rofiioslaigset in da bratha/r .i. Pandarwj 7 Peti(« 

[a n]-anmanrfa in dorus robai fflrsin dunad, 7 ba he a n-adbar mbb 

do tociiiredh na Rudullta chuc« dochuw in doroii' 7 tosdait 

7 7 toirisid iarsin imon dorKJ fer dia deis 7 (a- dia chli a[g] 

3 coimed in dora^i' co tosdach. In tan adronncatar na Rudulta 
in dar(/j fhoslaicthi, tiaghait co dana dochunt in dorais do 

4 dhul isi« dun. Tic and ar tus in caithrahilid CergHuens, in !!7n 
comla catha, Ajai^cojlur, 7 Timarus dian rigda' ronaimdhidhe 

7 Emon crodha cathbhuadhach 7 tegait buidni 7 dirma dennar 
deaghlasch 7 imad anradh iwalle friu, Tinoilet do gh[ab]ail 
riu in dorais ogbaidh uallach allata na Troiani/afA robatiir a[c] 
cui«dghidh nois 7 allajj/ 7 urrdhurcwj a n-anma. Fearthat'rmB 
tra. gleo fichda feochai'r f^rgach andsi« a ndoriis in daingin 7 
tuitidh anraid 7 laith gaile do chechtar in da shluagh aadsin, 
7 maidhidh' maidm forna Rudulltaib on dorits 7 cuirtVr a 
n-ar 7 (col. i) liagait na Troianai^A a nfliaid in madma 

5 asin dunad amach. Rosoich iarsin co Tnirnrf in daingin jsbo 
do fhoslugud 7 na Troiana do thiachtain as araach, 7 
niaidm rompo forna Rudul/ai* 7 heth doibh a[cj cor a n-ai'r. 

rochuala dono Tuirm/ na briathra borbuathbasacha sin 
, fagbais ant inadh a raibi ic toghai! in dunaid 7 dos-fig a gal 



* Oi auloiiomously, they fought 
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madness and folly on your part to attempt I 



md yo 



battle, and to prevail against us by force in Italy, 
womanish, cowardly men, without valour or prowess, 



but ever depending on a stronghold. It is quite certain thnt 
you will not escape from us with your lives. You will not 
find us the same as Greeks." I trow it was intolerable to 
Ascanins to remain listening any longer, but he seized his 
arrow, and discharged it at him, whilst he was uttering those 
words. It went through his head from one ear to the other, 
and he fell to the ground dead, lifeless, and t!ien Ascanius said, 
"That is the way the cowardly Trojans serve the Rutulians." 
The Trojans, too, at that fell deed, which Ascanius had done, 
uttered a shout of exultation, so that it reached the welkin. 
There was waged,' then, a fierce and heroic conflict in their 
defence, and a multitude fell between them in that struggle. 
It was then that the two brothers, named Pandarus and 
Biteas, opened the gate that was upon the camp. Their 
reason was to entice the Rutulians towards them to the door. 
After that they were quiet and waited about the door, one on 
the right and the other on the left of it, silently guarding 
the door. When the Rutulians saw the door opened, they 
came boldly to the door in order to enter the fortress. First 
there came the battle-soldier, Quercens; the battle-gate Aquico- 
lus ; and keen, royal, ver>' malevolent Tmarus ; and valiant battle- 
victorious Haemon ; and troops and a very great company of 
good heroes came, and a multitude of warriors with them. 
In order to hold the gate against them were gathered the 
haughty renowned youth of the Trojans that were in quest of 
fame, renown, and distinction for their name. So there before 
the fortress was waged a struggle furious, fierce, ireful; and 
champions and heroes of valour of each of the two hosts fell 
there, and the Rutulians were routed from the gate, and 
slaughtered, and after the rout the Trojans came forth from the 
fortress. Then [word] reached Tumus that the stronghold was 
opened, that the Trojans had come forth from it, and that the 
Rutulians were routed before thera, and that they were slaying 
ihem. When Turnus heard those wild and terrible words, he 
left the place where he was taking the camp; and his hero's 
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r. curud 7 a bruth m'lM 7 a nert niadh 7 doshoigli' ionit shochraite atai 

i lais a n-aighidh i« madhma. Ocus marhaid fo«/oir inti Patenrw 

, dorata do a ndiaidh na himghona. M.!rb.7)*d dono Meropen mih'rf, 
ocuJ Eirimantha ocwr Pptien mil;'rf, a comruc deisi. Maidtn 
remhi iaraiti ioma. Troianaii Aochum in duaaidh, 7 nos-lenanrf 
Tnimi/ cena Rudultaib a[c] cor a n-ffi'r ro «deoch(J7i/ ina2!flo 

g ndunadh, 7 luidh Tairnri ina nSiaidh isio dunadh 7 nir'len 
nech dia miiint/r he, oair ni fliedalar a techt uaidhib a curaasc 
a namad. Robo iurus gan tindtudh dosan sin, muna he/i 

a Iunai«d aga iwchoimhet. In tan tra adconnaiic Pindaruj a 
brathfl/rdo Taarhad .1. Peidias, 7 maidra fora muintfV, adnaigh'ajfls 
a fofmna re cowlaidh in dorois' 7 dunaidh frisna Laitiwtiu 7 

6 fdjfagaib fojind dia muinl/r fen fnsin dorwJ, 7 tic foirend ele 
dib isi;( dunad. Ocki adcotmairc' tra Pindarwj- Tuirni/ isi« 
dunadh ic tafanrf naT ro\a.'a/iac/i. Fa fflrbailigh leis a.tharraMain 

5 Tuirnrf i n-ecomlanrf, dr ba saint lais a bratha^V .i. Petias do sioo 
dhighail iiir, 7 roraid fns : " Is tu is maith lend do beith amit/ 

J atai. Ni hi«und dujt 7 beith i righdhai Amata 7 a cathraigh 
Duin .i. i n-Airdea. I' scoraib do namhad atai, 7 ni hera 

,<, 'h anniain lat." Ocus daleg chuigi in gai romor robai ina laim. 

s Cocerd done lunaind in gai sech Tuirnrf cor'bean a ndoraj in Z305 
Aanatdh .i. isin nrsaind. Dob«r immorro Tuirm/ bem do cloidew 

„ dosamh cor'dluig' a ceni/ fa/r ar do co ntOTchair marh an^/sin. In 
tan adwj/ncaWr na Troiaxidaigk Pi[n]darnai do toitiffi,' nos-gebli 

^ eagla 7 omnn, 7 techid sechnon in dunaidh ria Tuimrf. Dia 
maid edh dogned Tuirni/ andsin, in doTus d' foslugud ria nnuintir. Jiio 

19 dotEethsaitis Troiandajgh uile de, 7 robad e sin la dedinach na' 
cathraM. Acht ceana ni hedh sin doroine, uai'r tainic a bnith 7 
a brigh 7 a morfifrgmil^i/ in chiirad co croda comrumach cosgur- 
ach cathbuadhach, 7 ros-geb ?or sraiglead 7 esorgain, leod 7 
leadrad, brud 7 brisiudh 7 basagadh na TroianacA gu mbenad siis 
bonrf fn medi aigi gacA conair dotheigedh sechnon in du^iaidh. 

II Marba/i^ ar tus Pallemerai caithraiJi'rf, 7 Gigen 7 hAlimwj 7 
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valour, his soldier's spirit, and his champion's strength came 
to him ; and, accompanied by his armj', he came against the 
rout, and he killed Antiphates, the first one that met him, after 
wounding. He killed also Merops, a soldier, and Erymas and 
Aphidnns, a soldier, in single combat. The Trojans were then 
routed before him unto the camp; and Turnus followed them 
with his Rutulians, slaughtering them till they went into their 
camp; and Turnus went after them into the fortress, and not 
one of his people followed him, since they knew not that 
he had gone from them mingled with their enemies. That 
had been a journey with no return for him, had not Juno 
been watching over him. Now when Pandarus saw that his 
brother Bitias was slain, and his people touted, he applied his 
shoulder to a fold of the door, and shut it against the Latins; 
and he left some of his own people at the door, and some 
others of them came into the fortress. And Pandaras also 
saw Turnus in the fortress, hunting the Trojans. He was over- 
joyed that he had caught Turnus at a disadvantage ; for he was 
longing to avenge upon him his brother Bitias, and he said 
to him: "We are glad that you are as j-ou are. It is not the 
same to you as being in Amata's palace and in Daunus' city 
of Ardea. You are in the camp of your enemies, and will 
not take your life with you." And he launched at him the huge 
spear that was in his hand. Juno, however, guided the spear 
past Turnus, SO that it struck in the door of the fortress, to wit, 
in the door-post. But Turnus dealt him a stroke of his sword, 
and split his head upon him in two, and there he fell dead. 
When the Trojans saw Pandarus fall, fear and terror seized 
them ; and they fled before Turnus throughout the fortress. If 
what Turnus then did had been to open the door to his people, 
the Trojans would all have fallen therefrom, and that would have 
been the last day for the city. But, as a matter of fact, that was 
not what he did, since his spirit and power and mighty heroic 
soldier's ire came cruelly, contentiously, triumphantly, battle- 
victoriously upon him ; and he betook himself to scourging and 
slaughtering, hacking and mangling, bruising and breaking and 
killing the Trojans, so that sole touched its neck wherever he 
went throughout the fortress. He killed first Phaleris, a battle- 



.■Es. Frigia. Ocus marbaiW dono iars'tn in luchL-sa robalur a[c] 
766 cathugtiii dona mnraib ainach, 7 nach feadatar a beith sin isna 

muraib a[c] cor air na TroiannacA. Ocus marhaid ochtur sEer !i!0 
778 soicheneoil do Troiano/i 7 rosoigh in sgel sin co taisecAa Troian- 
ach ,i. Tuirn do chur air TroianacA. Tic Menesteus 7 Sergeastaj 
rotten isin fonthin' furroson i» tan sin, co n-acator a muint/r 
:8t for teched ina n-aigid, 7 Tuirni/ ica faffand. Is andsin roraid 
Menesteaj ftiu : " Cia U/h teicthi, a Troianu ? Cia dai»gen de sjse 
gi«a teigthi ? Ocus nach iirf/r lib sen duine (+75) agaib a medor 
bar ndunaidh a" cor har n-air, 7 sibsi uime as gach a/Vdr" 
7B8 Impoid arsain dochum Tuknd uili, 7 rogabsat ford esargain as 
«o7 gach ai'rd, 7 as e a med rothuai'rcset he, conar'imoilg a anal, 7 
cona. chamhnacfljV armu do iwirt,' 7 co tuit[f Jed Ico, mina heih 3Sw 
lunaind ica coimed, 7 a[c] cur a n-arm seocha. Ba doiigi do 
*" MenestejM a ffinur ina sluagh uile. O rogabad a/rc de amiaidh 
'"* si«, ros-geb foilliugud rompu dochum in muir, o nach iuair 
canair eluidh aile uaidibh, 7 lingidh don mur amach, amir/ robai, 
"'^ cona ar/naib, a sruth Tib/r, 7 rochuaid, 7 se lochdi'/te IfMbaiti, mm 
dochuw a mhnixtiri, 7 batcr failtigh fris, uair ge rainic chucu, 
nir'shailset a riachtai«. 
"^^ Tic deridh don lo, 7 scuirtiiea in deabaid, 7 teid each 

dia lebaidh, 7 suuirid co maidi« arnamharach. Bai tra mor 
do cnedaibh 7 toirrsi 7 sireachtaib a ndu^ad na Tvoiatiaci 25»o 
isin aidchi sin, ocus bai mor do dherfadhaigh 7 do ghuba 
7 geran 7 lamcho/nairt, ocas bai mor nguil 7 mai'rgnighi 7 
derchairtti, uarr doradsaL dia n-airi gaii imnedh 7 gan dochair 
fri re na VII mbliarfan o tancatar on Trae gwiin aidchi sin. 
Ba haithrech leo ga« anmhai« a Sigil no a Cartaigin. 5^5 
Rotallsat cell dia n-a«main in tan sin, ar ni roibi conair 
eluidh acu, vair doronsat baindea muiridhi dia longaib cohr 
aemnacat'r dul for fairgi, 7 roiadh dono morshluagh na Rudullta 
do leith tiri carta raibi conair eluid aco na teichid, 7 ni toxiachi 
iEnias dia foirithiw' asin gabadh a r-rabatar. ziso 
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soldier, and Gyges, and Halys, and Phegeus. And he killed 
after that the people that were fighting from the walls, and who 
knew not that he was within the walls slaughtering the Trojans. 
And he killed eight free nobly-born Trojans, and that tale 
reached the Trojan chiefs, to wit, that Turnus was slaughtering 
the Trojans. Mnestheus and mightiest Serestus then came to 
the rescue of them, and beheld their people fleeing towards them, 
and Ttiraus chasing them. Then said Mnestheus to them: 
" Whither are ye fleeing, Trojans ? What other stronghold are 
you going to ? Are you not ashamed that one man, in the midst 
of your stronghold, should slaughter you, and you surrounding 
him at every point ?" Upon that they all turned upon Turnus, 
and they began to smite him from every side, and to such an 
extent did they assault him, that he could not recover his breath, 
and was powerless to wield his arms, and he would have fallen at 
their bands had not Juno been guarding him, and putting their 
weapons past him. Mnestheus alone was harder on him than a 
whole host. Thus, when difficulty had been experienced there- 
from, he slowly retired before them towards the wall, for he found 
no other way of escape from them ; and he leaped off from the 
wall, armed as he was, into the river Tiber, and went torn, and 
half-drowned, unto his people, and they received him gladly, for 
though he had come to them, they had not hoped for his coming. 
The end of the day came, and the contest ceased, and every- 
one went to his bed, and ceased till the morrow morning. There 
was in sooth much of sighing, and sorrow, and plaintive wail- 
ings in the fortress of the Trojans that night ; and much there 
was of tear-shedding, and mourning, and complaint, and lamen- 
tation, and there was much weeping and wailing, and despair, 
for they realised that they had been without trouble or mischance, 
during the seven years since they left Troy, till that night. They 
repented that they had not remained in Sicily or in Carthage. 
At that time they despaired of their lives, for they had no way of 
escape, for their ships had been made sea-deities, so that they 
could not go to sea; and, moreover, the great host of the Rutulians 
beset them on the land-side, so that they had no way of escape 
or flight; and .lEneas had not come to rescue them from their 
present peril. 
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Ba baghach brigach immorro 7 ba subach fcrbailidh robas 
ii Bcoraib na Rudalltai, o rosailset rauradh in daingin for- 
na Tro/annj'i, 7 a dilgend iars'm. O tainic Ira i« maidin 

B in lai amaraarach at>'achtat(7r na RuduU/a 7 fob/aid togail 
in duin foma Troianaii 7 ac brisiud na mur 7 a loscadh. !iSfi 

1 Fobrais in cur crodha cathbuadach .i, Caisiaj Umbresides 
7 na fir aiVdmewmnacha annita .i. Ecalonirtr 7 Timedes 7 
Asaracus 7 Castor 7 TjbHs. 

Adnagaid anall anruith gaili na Troiannf A foma muraibh do 

5 chalhugud i«a n-aigidh .i. da mac Sarpetoin righ[d]a SiM 
rocalma. hrnthair Lamhedo/ri 7 Ethimoin 7 Acomonwj .i. 

J bratbo(> Mensedei 7 curuidh 7 caithmhilirf na Ttoianach 'malle 
friu. Tic do«o etaru sin isi« cath in mKthoglach an urdirc allata 

' 7 i« matcjem' 7 i« mertretill 7 ir; rind agha 7 imghoiia ianhai'r 
.1. Asgan mac ^Enias m«'c Anachis mei'c Hois ni«c Trois nif f'c 2385. 
Erectonitti m«c Dordain mwc loibh meic Saduirnrf int Asgan 
isin, fer snat'rc sochraid seghaiwd sasrcheniuil in mac sin, buniidh 
oirechwj 7 ardflaith[i]iMa in domain nili eside, ar is uada rogen- 

( etirr airdTigh<i in domain. Tainic do7Jo Ismaraj 7 Menestiwj 7 

■ Capis imalie fris. Rofiv^dh tra coibleng croda crechtach tuo 
crolinteach guinech fiiilech fiebargher anrfsin. Ba baghach 
brigach borrfudach roferadh le caithmilif^/aiS crodha curala .i. 

i cechtar de (col, d) in da sluagh i« coibleng sin etani. Cen tra 
robaturfwin cathugud sin na RuduUta 7 na Traianaigk, rosiacht 
(Enias 7 Paill co sgur na n-Ednisdegda baile [i mbai] Tarckon 5371 
drui, 7 tmsigk 7 flaithi 7 maithi na n-Edrwidagda 'malle fris ac 
f;itha]ara coctha Tuimrf 7 Mestenti roindarbaat a righa uaidibh. 
O rosiacht tra jEnias g»jna maithih sin roinrfis doib i«ni fa 

^ rainig chacu .i. do chuindgidh sochraide uaidib a n-aigidh 
Tuimrf 7 Mestenti robatar ica inf&rba a hEdail. Roindis doib jsav 

J a slonrf 7 a chencl 7 a iwtuchta 7 fochuni/ a tiachtana co hElail. 
O docnalatar inni sin roraid ^Enias, dochuatar maithi na n-Edrar- 
dagdha d'a comairle d' a fhia ca fregra dobMais ior jEnias. 
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But in the leaguers of the Rutulians, they were warlike, 
vigorous, and they were glad and joyous, for they hoped to raze 
the stronghold on the Trojans, and afterwards to destroy it. 
Now when the morning of the following day came, the Rutulians 
arose, and attempted to take the fort upon the Trojans, and 
to break down the walls, and to burn them. The valiant battle- 
victorious hero Asius Imbrasides, and the high-spirited, warlike 
men Hicetaeon, Thymoetes, Assaracus, Castor, and Thymbris 
made the attempt. On this side the valiant Trojan warriors 
pressed forward on the walls to fight against them ; to wit, 
the two sons of kingly, very brave Sarpedon, brother of 
Laomedon ; Themon, and Acmon, brother of Mnestheus; and 
heroes, and battle-soldiers of the Trojans along with them. 
Moreover, amongst these there came into the battle the tender 
stripling, splendid, renowned, famous, the youth, the furious 
darling,' the point of battle, and man-slaying of the west, to wit, 
Ascanius, son of-^neas, son ofAnchises, son of Ilus, son of 
Tros, son of Erichthonius, son of Dardanus, son of Jove, son of 
Saturn, was that Ascanius, a man gentle, comely, stately, free- 
born was that lad, the origin of the supremacy and over- 
lordsbip of all the world was he ; for from him sprang the 
emperors of the world. Also accompanying him came Isma- 
rus, Mnestheus, and Capys. There, accordingly, was waged a 
struggle cruel, wounding, gory, deadly, bloody, keen-edged. 
Warlike, powerful, proud was that struggle between them, 
waged by fierce heroic battle-soldiers of each of the two hosts. 
Now whilst the Rutulians and the Trojans were engaged in 
that battling, j^neas and Pallas arrived at the leaguer of the 
Etruscans, where was Tarchon, a wizard, accompanied by 
Etruscan chiefs and lords and nobles preparing for war with 
Turnus and Mezentius, whom their kings'' had driven from 
tbcm. Now when ^neas reached these nobles, he declared 
to them the reason why he had come to them, Co wit, to 
ask an army from them against Tumus and Mezentius, who 
were expelling him from Italy. He told them his name, his 
extraction, his wanderings, and the reason for his coming to 
Italy. When they heard what jEneas told them, the nobles ol 
the Etruscans went to take counsel in order to know what answer 
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Doraid Tarcon fnu : " I[3] saerclanda inti tainic chugaibh. Is 
uaitni catha. 7 is ord esoirgni 7 bruiti bidbad, i[a] sgialh ditinsjas 
7 iwdeghia cnchi 7 fcraind, is cur crodha cosga/thach, cath- 
buadhach, co mbnjth 7 co mbrigh 7 co raborrfadh, co wed 7 
miadh 7 maisi, co mini 7 co motAachi 7 co m-maccxmditchl, co 
cnilh 7 CO cell 7 co cenel, go ngais 7 go ngail 7 go ngaisgidh- 
Oc«.v is drech oUumun 7 is gnuis righ lais 7 is coir freg<a mailh sjao 
do thabof>t {air." Is fi/ roraidsit fri Tarcon : "In comairli b^ri- 
siu, is i dogenum'." " Is i mo choraajVii duib," ar in dnii, 
"is ed full a la:nigiri duib, ri echtrandcheniuil do gabait, do 
dichur aindligidh Mesanti dib. Gebid v^nias do righ duib, oc«j 
i tabmidh sochfaidhe leis a n-aigidh Mesenti." Dobsraidh righi 2396 
iflAsin do JRmas 7 a sochraidi 7 a sluaigh a hil-cathrachojiS 
7 a hil-poiblibli Tusgia 7 Ebrusdagdha 7 Lidia do ieachi a 
fflrithin' j?ilnias. Ba mor tra in siuag 7 i" tinol tainic anrfsin, 
Ba baghach 7 ba sochla in coimerghi doronsat. Batur iwda rig 7 
taiiigh 7 ogthigfm 7 uirrigh, curuidh 7 caithmihy 7 laith gaiJi 7 ^tx 
amuis 7 anruith 7 maccBm a[cj cuiradgidh alhiidh 7 oirdercnj 
isi« tinol sin tainic a forithin' ^nias. O do roach lata H tra na 
sloig si« uili xn baile, dochuaid ^^'Inias 7 Paill 7 Tarcon, righ na 
n-Eodrwdagda, cosiw foirind rothogsat imalle riu, dochaw in 
! coh\aigh 7 dochnadar lucht XXX long for fairgi 7 dochuaidh 3405 
in sluagh uile far tir ar cena i cowdail in chobli7(^/j sin gws-in 
dii/iadh a mbatar na Ttoiandaigk. Dochuaid ^^nias in la si'i 
a cend aeda lin a chohXaigh, 7 adnaig' ar seolarf co haidchi. 
1 In tan Xra. robhai ^nias for stiuir a luingi isin aidchi, tic 
i bandia Cimodocia 'na dochuw/, 7 gebid er«r na luiwgi i«a hio 
< laimh, 7 is «/ roraidh ris: "A miic na baindea, an lin long 
, tangumar let co hZ'/ail ron-sai Cibille baindea a rechtaib 
1 bandea" muridhe ar na loisged Tuirrn in la ta«ic diar losgad, 
7 o rofetamor do thiachtain isira cona/r-sea tangamar-ni d'iwdisin 
1 sgel duidsiu. Dena calma 7 erg d' flioirithin' (476) Asgain fuil!*i5 
a ngabudh ac Tuirnrf 7 tabiT/r cath do Thuirrn/ amarach, 7 
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thoy should give to ^neas. " Of noble race is he that hath 
come to yoa," Tarchon said to them. " He is a pillar of battle, 
a hammer for smiting anci bruising foes, a shield for guarding 
and protecting territory and land, a brave triumphant, battle- 
victorious hero, of spirit, force, pride; of size, honour, beauty; 
of gentleness, majesty, youth ; of comeliness, sense, birth ; of 
wisdom, valour, and prowess ; and he has the face of a sage, 
and the countenance of a king; and it is right to give him 
a good answer." They said to Tarchon: "Tiie counsel you 
give, we will follow." "This is my counsel to you," said 
the wizard, " this is the promise to you to take a king of 
foreign race in order to rid yourselves of Mezentius* lawless- 
ness. Take jEneas for your king, and send an army with him 
against Mezentius." After that they gave the kingdom to 
j^^neas, and their army and their hosts from many cities and 
from many peoples of Tuscany and Etruria and Latium to go 
to assist /Kneas. Great truly was the host and the assembly 
that came there. Warlike and famous was the joint-rising 
they made. There were many kings, and chiefs, and young 
lords, viceroys, heroes, and battle-soldiers, and valiant warriors, 
and mercenaries, and champions, and youths in quest of fame 
and renown in that assembly which came to assist .^neas. 
Now when these hosts had all come to one place, .tineas and 
Pallas and Tarchon, king of the Etruscans, with the people they 
had chosen with them, went to the fleet, and they went to sea 
with the crews of thirty ships, and all the host besides went 
by land, to meet that fleet to the fortress where the Trojans were, 
j^^neas went forward on his way that day with all his fleet, and 
he continued sailing till night. 

Now whilst jEneas was at the helm of his ship during the 
night, the goddess Cymodoce came unto him, and took the 
stern of the vessel in her hand, and said to him : " Son of the 
goddess, all us ships that came with you to Italy, the goddess 
Cybele changed into the forms of ocean deities lest Turnus 
should burn us, the day he came to burn us; and since we 
knew of your coming this way, we came to tell you tidings. 
Act bravely and rise up to succour Ascanius, who is in peril 
;-,t the hands of Turnus, and give battle to Turnus to-morrow. 



j^ 



yts. muidfidh' fair in cath 7 cuiffe dergair Rudullla anrf." O 

146 roraidh Cimodocea na brialhra-sa, dochuaidh uad iarsin ina 

'^'> luaihshaignen,' 7 dochuaW?" na baiidea uili 'malle fria. Rosocht 

as6 jEnias iarsin 7 ba hingnadh lais rochuala. O tainic tra soiDsi liio 

in lai flmamaracli, roforconga/rt y^i^nias for lucht in coblaigh 

bi/A I fur i« chalha amamafach, 7 techt co fi^»\lba 7 cu foitamail 

a fhoirithin' a muinuVe robatar a ngabhadh ac Laidindaib 7 ag 

Rudul/a/6 ag toghail a ndaingin fcrro. In tan t/a adconncaMr 

na TroiandaigA, robatar a[c] co'fgbail na calhrach, in cobW A nis 

a6j dochu»i in puirt, dobfrait gat'r mhor «/ibh, 7 tegaid go dichra 

i67 isin cathugudh gur'mar^/naighset na Rudul/a med 7 danadai 

in engnUTOa doronsat friu. In tan adconnairc Tuirrti in coblacA 

dochum in phuirt, roraidh risna Rudul/uii foghail in dunaidh 

a;7 do legan uaidibh, 7 leacht do gabail in puirt frisin coblafA. !«u 

190 In tan tra adirD«nc/rc Tarcoa a»mi sin, rogrfs lucht in coblai^^A, 

^5 7 roraidh riu na longa d'imruw co mbs/is a mbruindi for tir 

7 gach fer cona «nngaisced do lem for tir ina urchowair 7 

29, doronsat in comairle sin dorat Tarcon doibh a lin uili acAt 

nama robris/rf long Tarcon fen im charraic fo»<idh ar snaff/ Mb 
JO] rosiacht a forend dochum tiri. Dochuaidh tra lucht in chobla^^A 
a tir forro d'[fIi]oregin isi[n] port, 7 rotaifnit na Rudul/a uad, 
7 dochuaidh vEnias iarsin lucht a loingsi co ndesid a ndorus in 
dunaidh i r-rabatnr a mhuiatfr, 7 dochuadar cuigi amach a 
muintfr asin dunadh focrtoir, Doruachtatirr dono chufa in tan jimo 
sin na sloigh rodailset dia miiintj'r for tir. O doruachtawr 
chuco dochuM n-£en baili na sluaigh sin uile, doronsat a 
corugudh ina cathaib, 7 rochoraigset gacA righ fo lert dib 
'sin cath cona shlogh dilcs 7 fona sochjaiti fen. Rohordaiged 
a righ 7 a taisigA, a cu?uid 7 a caithmilj'rf 7 a laith gaili i«a sue. 
fhiadhnaisi isi« cath re diden 7 tk hiwdegail 7 urrsglaidi 
dara ceanrf i n-aighidh a mbidbud isin cath. O tharrnig 
tra do j^nias corugad in catha, rogres 7 ronert in sluag uili, 
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and he will be defeated, and you will work on tlie Rutulians 
red-slaughter there." When Cymodoce had uttered these 
words, she went from him after that in a flash of lightning, 
and all the goddesses weut with her. ^neas was silent after 
that, and he marvelled at what he had heard. But when the 
light of day came upon the morrow, he gave orders to the 
crews of the fleet to be in readiness for the battle on the morrow, 
■and to go manfully and bravely to the assistance of their people 
that were in peril of the Latins, and of the Rutulians taking 
their fortress upon them. Now when the Trojans who were 
holding the city saw the fleet approaching the port, they 
uttered a great shout, and they went hotly into the battle, so 
that the Rutulians wondered at the vigour and boldness of the 
dexterous assault they made upon them. When Tunius saw the 
fleet approaching the fort, he told the Rutulians to abandon 
the assault on the fortress, and go to hold the port against the 
fleet. But when Torchon saw tljat, he urged the crews of the 
fleet, and told them to row the ships till Iheir prows were 
grounded, and every man with his accoutrements to leap to land 
over against him. And their whole number followed that 
counsel, which Tarehon gave them, save only that Tarchon's own 
ship was broken up upon a rock, and it was by swimming that 
its company reached land. So the crews of the fleet landed on 
them in the port by force, and they chased the Rutulians out of 
it, and upon that .iEneas went with those of his expedition, and 
took up his position before the camp, where his people were ; 
and immediately his people went forth unto him from the 
fortress. Moreover, at that time, there came to him the hosts 
of his people who assembled on land. When all these hosts 
had come to him into one place, they accomplished the mar- 
shalling of them in their battalions, and they marshalled each 
king of them apart in the line of battle with his proper host 
and whh his own army. Their kings, and their chiefs, their 
heroes, and their battle -soldiers, and their valiant warriors 
were arrayed before him in the line of battle for his defence, 
protection, and guard, to meet their foes in the battle. Now 
ing of the battle was completed by ^ni 



he incited ; 



;ed all the hosts, 
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- 7 Toraid riu: " Is coir duib," ar se, "a anradti SEerclan/u, 
calma do dcnuw, ar bid sochla soinai«ech duib madh romaib mbo 
muidhres. Rosia clu 7 nrdurcm bur ngaile 7 b«rngaiscti/ gafA 
\tih fon domun. Biaidh bdr n-cgla 7 bnr n-omuH foma cenelrtiA 
cowfhoicsib fuilc/ umuib, 7 lemthai gafA sen, 7 ni lema ;en sib, 
mad romaib muidfis' \n cath-sa aniu forTuirrn. Is cosmuil rib 
calnwM/ do dentim. Ad rigda ruaigmbera ba[r] riga," trenasJBS 
lalchara bar tais(^A. Ad glica g^etha ba[r] coma/High, Ad 
iKchda ledmeacha londg.cga bar laith gaili. Ad croda calma 
cwrata bar cailhmilji/- Is maith (col. h) done bar congaib u/rm 
docbu/u in catha, 7 at imda barluirecha ailli umhaidhi, at iat 
trebraii/Ztredualaf^H co cathbarraib firailH forardhaib. At imdaMM 
do«o bur CEemsceith corcra cuwaidhe cobsaidi,' 7 bar ngai glasa 
gorwichniaidhi, 7 bar slega seranecha slisgorma. Ad imda bur 
soighedbuilg 7 bur soigdi c:ema cumdar^/a d'or orloiscthe. 
Uime sin is aihais mor daib muna dfmtai calma amiaid siw, 7 
febwi in adbo/r fuil agaib." 5465 

Cen do«D robai j^nias a[c] corughud a catha 7 ac nertad a 
sloigh, rotinoilit a stoigh 7 a sochraidi docham Tuirnrf, 7 
rocotaig a catha, 7 rogr^s a sloigh, 7 ron^rt (o »dfmtais calma 
ac indarba in tshloigh teicthigh uaithib .i. na 'Yxaianazh nach 
fuaratar a ndin isin dow/un ackl a xnttth for indorba a tir i tir co 2*ia 
lorachialar Edaij. Roraid dow fos: "Bud andum Jeb bitli fo 
chis 7 fo fhognu/« do[n] drochcenel fheltach ut na Tioiaitach; 
7 gid cd on, ni gebthar uaibsi achl inuirfider bar sterclanrf 7 
daerfail^r bnr nina 7 bar nteic 7 bar n-ingena. Berlar bar n-or 
7 bar n-airg\t 7 bar n-uili indmw 7 maine, mina cathaigthi* co 247s. 
calma ac didej) bar n-atliarda i n-aighidh na Troia/iaM." 

O ruscaig" doib tm a catha do corugwrf 7 a sloJg' do n^rtadh 
7 do grissacht, 7 o rogabsat a n-idhna catha forro, 7 rocomfoicsigh^ 
each dib dochuni a chele co talcartren torpthech, 7 co brigmnr 
borrfudach, 7 ba failidh badb A(r^ dEisaM/acli ac imchosait e/iriiaa 
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'■It behoves you," said he, "ye noblj-born heroes, to do 
valiantly, for it will be famous, prosperous, for you if you win. 
The fame and renown of your valour and prowess will travel 
everywhere throughout the world. The fear and dread of you 
will be upon the neighbouring races that are round about you ; 
and you will defy everyone, and no one will defy you, if you 
rout Turnus in this battle lo-day. It is like you to show 
bravery. Royal, furiously-routing are your kings ; mighty, un- 
flinching your heroes; prudent and wise are your counsellors : 
heroic, eager, fiercely rough, your valiant warriors ; sanguinary, 
brave, daring your battle-soldiers. Moreover, good is your 
collection of arms unto the battle ; many are your beautiful, 
brazen hauberks. They are triple-braided, triple-linked with 
truly beautiful gilded helms. Besides many are your handsome 
shields, crimson, shapen, firm ; and your azure blue-steel darts : 
and your riveted, blue-bladed spears ; many are your quivers, 
and your arrows lovely, ornate, of burnished gold. Therefore, 
it is a great reproach to you, if you do not act bravely thus, 
considering the excellence of the means you possess." 

But whilst jTmeas was ordering his battle, and encouraging 
his host, Turnus' hosts and armies were assembled unto him, 
and he marshalled his battalions and incited and encouraged 
his hosts to do valiantly, driving from them the fugitive host, 
to wit, the Trojans, that had not found safety for themselves 
in the world, but were being driven from land to land till 
they reached Italy. Moreover, he also said ; " You would think 
it strange to be under tribute and service to yon evil treacherous 
race, the Trojans: and though you would be, it will not be 
accepted from you, but your free-born children will be killed, 
and your wives and sons and daughters enslaved. Your gold 
and your silver will be taken away, and all your treasure and 
goods, unless you fight boldly, defending your fatherland against 
the Trojans." 

Now, when they had finished marshalling their battalions, and 
encouraging and inciting their hosts, and when they had donned 
their weapons of war, and drawn nigh each of them towards the 
other stubbornly, mightily, vehemently ; and spiritedly, proudly ; 
and joyous was red mad War a-stirring up mutual strife between 
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Is. in da chath sin, ba trom sceo nemi 7 aingceoil 7 duab«jt fur 
sluaghaib R»da]/ai6 in la sin. Ni bai doib adbursitlia d'^nias 
d'a fcj/ais indi robai de. Ba hadhuathmhar edigh in buiridhach 
robuirsed damcaidh daghchalma na TtoiaiiacA 7 [na] n-Eodruis- 
degda 7 na n-Arcaidegda do chalh fri Rudullaii. Rof^rad tra 2te6 
cuiblfng crada crolinteach fuiUM guinech gabalach crcchtach 
crolintech eta/ru 'sin chalh sib. Ba brisc fidbuidh a lamliaib 
Isech lanchalma isin cath cf/na. Rochlos and dresdM/ach na 
n-naif m3 7 tulguma na sgiath 7 sgredgairi na ngai 7 fedgnrre na 
c\oidem 7 siangaf>i na soighed. Adceasa anrfsin snithana fola mm 
fordhergi a hindaib laigin lanfhuiltecli 7 colg nded nduaibseach 
n-aigtiiiV/^ iraamnaj 7 a hindaib cloiAem corr coi^idealla cor- 
cordha. Dorochrador ani/sin tra don tslogh chechtardha gleri 
laech lon(/ghuinech fur inchaib a tig^madh. Dorochradur and 
fos oirrigha ana ilardha don tshlogh cobsaid cechwrda sin. mbb 
Ba haigthidhe' aduathmhar, 7 ba cobsaidh curata in fhobaf'rt 
tuc vEnias ior slogh na Rudul/a, 7 se 7 luirech trebraid 
tredhualach alai«d umaidhe uiwe, 7 calhborr fororda fora cind,- 
7 sgiath sechtfiJJti fora chliu, 7 datdcm cruaidhgher coluni/- 
ledartha, is e daingen degthsebrach sEerdewmach sechtleghtha sboo 
CO demi« ina des laiwj aga slaidhi 7 iga slechtadh, ica letidh 7 
ica 1^/rad aga ndichemfadh 7 aga n-athcuma co mbenadh bond 
fri medi aigi gatA conair rotheghedh tresin catb. In tan (47?) 
tra bai ^Enias forsin luinde si«, dorala chuigi i«a aighidh i« 
cur croda co/nrumach .i. Tdon cathmib'rf. Focerd gliaidh doSMS 
itnias, 7 laarbad Telon isin gliaidh siw, Doroich do«» chuigi 
iaf^in Licias lanchalma, 7 dob^r comram tend talchar do itlnias 

iis CO ndoTchair Lidsias la h^Enias. DoTOchm/ar leisii/ curaidh 
Caisias ocus Gias coraidh oc;m Paro ocus Sidon 7 VII mir(c 

337 Pairci doradsat amuj for jlinias. Ocus Meon' ocus Alcanor a smd 

iH! brathair acta Nuinjitor cat[h]mi!i(/- Ocus ros-imrend dow 
Mnizs iarsin fo shiagaii na Rutulte fo cosnihailir/r tairh da[s]- 
ucA/aigh rogialla gail 7 gnathengnu/«. Dothoitcta/' lais rig 7 



* Meaning not clear. Texl possibly corrupt, leg. fri .ffinias (?) 
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those two battalions, heavy was the increase of bane and ill- 
luck and gloom upon the Rutulian hosts that day. They had no 
reason for peace with j^neas,' if they had known the thing that 
resulted therefrom. Dreadful, horrible was the bellowing which 
the right-valorous companies of the Trojans, Etruscans, and 
Arcadians bellowed for battle against the Rutulians. There was 
waged in sooth a conflict cruel, gory, bloody, woundful, invading, 
deadly, gory between them in that battle. Brittle was the 
wood in the hands of the full-valorous heroes in the same battle. 
There were heard the crashing of the arms, the groaning of the 
shields, the hiss of the darts, the swish of the swords, the rush 
of the arrows. Streams of crimson blood were seen there from 
spear-points fu!!-gory, and from the points of the dread, frightful, 
very sharp, tusk-hilted swords, and from the ends of the 
pointed, tapering, purple glaives. There, too, fell of both hosts 
abundance of heroes wrathfuUy wounding for the honour of 
their lords. There also fell illustrious rulers manifold of both 
those steadfast hosts. Terrible, dreadful, steadfast, and heroic 
was the onset j^neas made upon the host of the Rutulians, 
clad as he was in a beautiful brass, triple-braided, triple-looped 
hauberk, and a gilded helm upon his head, and a sevenfold 
shield upon his left arm, and a sword, hard and keen, body- 
mangling, and firm withai, keen-edged, nobly fashioned, seven 
times tempered unto proof, in his right hand, striking them, 
and cutting them down, hacking them, and mangling them, 
beheading them, and wounding them, so that sole touched neck 
wherever he went through the battle. Now when ^neas was in 
that burst of wrath, there chanced to approach against him the 
brave contentious champion, Theron, a battle-soldier, who 
gave battle to j^neas, and Theron was killed in that contest. 
Moreover, after that full-valorous Lichas came unto him, and 
delivered a keen, obstinate attack upon j^ueas ; and Lichas 
fell by ^neas. By the hero fell Cisseus and Gyas, heroes, and 
Pharus, and Cydon, and seven sons of Phorcus, who had made 
an onset upon j^^neas; and Maeon, and Alcanor, his brother; 
and Numitor, a battle-soldier; and after that ^^neas kept 
charging them throughout the hosts of the Rutulians like a 
mad bull, whom valour and wonted prowess lash(?). Kings and 
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JEs. taisiffk 7 trenmili'i/ 7 laith gaile' na Rutul/a, 7 teichid roime 
3Jj iorsin a[c] cor a n-a/V do. Tic dono Uilesswr co sltiagaibh2G 
Arcuinsia leis' 7 Mesapwj cona. sochraidi a n-aighidh in madflia, 
7 fosaighit m calh 'ga« muigh si« 7 cat[h]aicht[h]ir co dur 
7 CO dich/a do cecht^/r in da \eik\ aadsin. Dothoit and ilar 
cait[h]inil<;(/ 7 laith ngaili do cechtar in da ahlogh. Doheir 
J65 do«o Paill mac Euaindi'r fobicVt co talchar trtj>pthecli for sluagnj* J6 

na Radiil/a 7 sloidhidh* brani C romhi isin chalh 7 dot[h]uit 

jBi leis Lagus lanchalma. Ocuj Ispon ocus SederoKJ ochj Annhem- 

J9' oluKi ocaj I.airdeis ocu.' Tiweris ocas Roedes ocus lUus. Dob«V 

411 dono Aleasaj do muintiV' Tuirm fohairt {or slogh na Troianaci 

7 dothoit Ladona 7 Fereta 7 Demodewj ocaj Strimoiiuj 786 

Toans 7 Imoanwj. In tan doKo bai ac bein a fhodbha don 

calhmilirf dia n-adh ainm Iniamiuj, doruacht Paill mac Euaindir 

JMa dochuw, 7 fc/aid comruc feig feochair fcrgach fsebrach 'na 

4H ndis, 7 dothuit AlessBi la Paill isin comnic, 7 bsridh a fodb. 

4j6 Rofobrt/'r dono Lausuj mac Mestensaj slogha na TrowJiacA 7 js, 

fobraidh na hArcaidegda, 7 focherd nV mor fn/ro. Adnaig' do»fl 

Paill mac Euaindir ina aigid do \tJA eli. Dorearadh combaigh' 

433 crodha cuT-ata andsiw eiir na rigmilerfa .i. Paill mac Euaind/r 

7 LausKj, 7 torchair sochaidhi mor don tshlogh cechtarda na 

Rudu//a 7 na n-,^rcaidegdha. j6i 

In tan tra adconnairc Tuirnrf in rebradh 7 in scanfiradh 

tuc Paill for s\uagai6 na Rudw/Zii 7° dothjed triasin cath do 

frithalum Paill. In tan adconnairc Paill Tuirni/ 'na docliHBi 

foicsighidh do frithalum co fhichdha fuireacha/r, 7 tic co 

talchar dana a n-aigidh Tiiirnrf, 7 in tan doruacht Tuimrfafi. 

457 ina dhocham cona. raibi acA/ edh urchuir etaru, crolhaidh 

,71 Paill in gai romor, 7 roleig co fwtren fsranihaili ar amiw 

Tuirm CO ndeachaiii tnasin sgiath sechtfhillti,' 7 ni rainic 

a chnes ar rola lunaind seacha rind in ghai, ar is amhiaid 

robai Tuirrn in la sin, 7 lunaind ica iwdiden ronach rictis2B' 

^ga airm a namat. Doleig dona Tuirm aurchur don laigin lethan 

glas Tobai ina laimh co ndeacha^if tresin sciath do Phail! 7 



1 MS. laith ngailt 
' adnaid ' U! 
' MS. Vn fhfllti 



]. lis. Anincaeque [manus] = ms. sloighidh 
■• Omit 7, or sopplj ba fergach, or the like. 
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chiefs, and stout soldiers and valorous heroes of the Rutulians 
fell by him, and after that they fled before him. being slaughtered 
by him. Moreover, Halaesus came with Auruncan hosts, and 
Messapus with his army against the rout, and they maintained 
the battle at that plain, and there it was fought hard and hot by 
each of the two sides. A multitude of battle-soldiers and 
valorous heroes of each of the two hosts fell there. Moreover. 
Pallas, son of Evander, made an attempt obstinately, vigorously, 
upon the hosts of the Rutulians ; and he hewed a gap of a hun- 
dred before him in the battle, and Lagus, full-brave, fell by him, 
and Hisbo, and Sthenekis and Anchcmolus, and Larides, and 
Thymbcr, and Rhoeteus, and Ilus. Moreover, Halaesus, oftiie 
people of Turnus, made an attempt on the host of the Trojans ; 
and Ladon fell, and Pheres, Demodocus, Stryraonius, Thoas, 
and Imaon. Moreover, while he was stripping his spoils 
from the battle-soldier who was named Imaon, Pallas, son 
of Evander, approached him, and the two waged a contest 
sharp, vigorous, angry, keen; and Halaesus fell by Pallas in 
that contest ; and he took his spoils. Moreover, Lausus. 
son of Mezentius, assailed the hosts of the Trojans, and hi' 
assailed the Arcadians, and inflicted great slaughter upon 
them. Pallas, son of Evander, however, opposed him on the 
other side. A brave, heroic combat was there waged between 
the royal soldiers, to wit, Pallas, son of Evander, and Lausus ; and 
a great multitude fell of the hosts on both sides, both of the 
Rutulians and the Arcadians. Now when Turnus saw the havoc 
and dismay that Pallas brought upon the hosts of the Rutulians, 
he came through the battle to engage Pallas. When Pallas saw 
Turnus approaching him, he drew nigh to engage him, furiously, 
warily, and he advanced, obstinately, boldly, against Turnus; 
and when Turnus had come so near him that there was but the 
space of a cast between them, Pallas shook the huge spear, and 
hurled it powerfully, manfully at Turnus, and it went through 
the sevenfold shield, but did not reach his skin ; for Juno 
guided the spear-point past him; for thus was Turnus that 
day, with Juno protecting him, that the arms of his enemies 
reached him not. Turnus also hurled a cast of the broad, azure 
spear that was in his hand, and it went through the shield of 



i6o IMTHEACHTA iENIASA [bb. +77 a 45 

X. tresin luirich trebraid Ir&dnaiaigh 7 trena uchtbniindi 7 co 

i.i robris a craidi ar dho, 7 co rue urraind triana diiruim siar, 

■K. 7 benaidh Paill (col, &) in gai ass, 7 rod-chroithini/, 7 in esm 
trath rothom a ihelgan aris far Tuirro', tegaid airdi ega 

« chuigi, 7 toitid marb gan anmain i cr'is a sceith. Doroich 
Tuirrn chuigi i^frsin, 7 is ed roraidh ; " Is amlaidh si«," ar se, 

'3 "as maith learn do he/h a luagh do chairdiwja fri AJEniss"; 

I" 7 benaid de in cris bai 'mo thieb rochumdaigh do Cloandai' !6Bb 
d'or orloiscthi 7 do gemaib cirrrmogaill, 7 dia fesadh inni 

'3 lobhaj dho dhe inrtain, robad fei7rr do na robenadh uad i'l 
oirid sin, ar ba he fochuni/ a bais iartain. 

In tan tra adconcaiar na. h^rcaidegdha Paill do thoitim 
la Tuirn, dosoichid co talchar dana do chosnum in cui»p fri isao 

* Tuim, 7 bmdh uad in corp, 7 dob«aid Ico {or ens a sceith, 7 
doghniat morghajV ghiibha 7 gml 7 basga(>e mor a[c] cainedA 
Paill. Roichidh tra in seel sin co h^nias .i. Tuirnrf do 

" marbad Paill 7 a hefh a[c] ciir air na n-^rcaidegdha 7 na 
TTOiaitach iars'm. In tan tra rochuala ^nias in sgel sin, 2bbb 
doerigh a bruth 7 a brig and, 7 a fherg 7 a gal curudh, 
7 adraig' a en gaile co mbai for luamain uasa cind. Ba 
&rg nathjach ferg j^nias in tan sin. Ba bruth railed 7 ba 
inth leomain, ba gal curudh, ba nert niad, ba lamach Ijech 
lais. Ba handsa Ira. fulung a fergi 7 frithalitra a niha[c]- 5670 
comlainrf in la sin. Noimrini/ in tan sin amal danih 
dassachfach rogialla gail, no ama/ leomain londbnghach, 
7 nos-geb sroghled 7 esargain, 7 focerd ar dimor fcrro ag 
indsaighidh dn triasin cath for iarraid Tahnd. Dothoit les 

7 na ceithri cat[h]mil/rf 'IIII m«c" 7 Magho miW 7 Anexiri«j 2575 

s 7 Taircitaj 7 Anteuj' 7 Ludsiaj cat[h]mil;i/ 7 Ligear a brathai'r. 
In tan tra adcormairc lunaind int ar mor sin rola j^nias 
for Eudul/ii/i5 ac iarraidh Tuirm tresi'j cath, ba homun le a 
toracA/aHn co Tairnd, 7 Tuimi/ do thoitim lais. Is i comairle 



Tilre (or bosom) of his sliield, cf. Ir. Teste, v. p. B62 
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Pallas, and through the hauberk triple-braided, triple-looped, 
and through his chest, and split his heart in two, and forced the 
point through behind his back ; and Pallas plucked out the dart, 
and shook it, and when he was about to throw it again at 
J^^^jUJI^f^i ^Mj-Ai—flliiHnn ramP nnnn him, and he fell 
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.■E«. trtsin luirich trebraid tredualai^A 7 trena uchtbruindi ' 
,». robris a cra.di <7r dho, 7 co ruc urraind triana dhmiM 'i 
■ 7 benaidh Paiil (ml. *"i in n-ryi ^^5 - 



tX" c/iuigi, 7 toiiid muT-b : 




■Mginative Flexibility and Dauntless Versatility p. 4 
several roles that require "rapid 
, jn^s to comic, and straight part to dramatic 



^^^''^lan and Jacobean public theaters required 
po^npany play several roles in any given play. 

dasi 

7 nd internal evidence, that the cast 

inds 

' "^ Sf only twelve men and four boys, and 
J^ ^ke long to realize that most of the plays we 
teen characters and that the actors played 
3f life as much as the shape of the stage and 
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Pallas, and through the hauberk triple-braided, triple-looped, 
and through his chest, and split his heart in two, and forced the 
point through behind his back ; and Pallas plucked out the dart, 
and shook it, and when he was about to throw it again at 
b Tumus, the signs of dissolution came upon him, and he fell 
dead, lifeless, on" his shield. Tumus then approached and said : 
" Thus," quoth he, " I would have ;-ou be as a reward for your 
friendship with /Eneas," and he plucked from him the girdle that 
was about his loins, which Clonus fashioned for him of burnished 
gold and of carbuncle gems ; and had he but known what came 
of it to himself afterwards, it would have been better for him that 
he had not plucked so much as that from him : for afterwards it 
was the cause of his death. 

When, however, the Arcadians saw Pallas fall by Tumus, 
they went obstinately, boldly, to contend with Turnus for the 
body, and they took the body from him, and brought it with 
them on' his shield, and they uttered a great shout of sorrow, 
and weeping and great lamentation a-wailing for Pallas. Now 
that tale reached .^neas, that Turnus had killed Pallas, and was 
then slaughtering the Arcadians and the Trojans. Well, when 
i^Lneas heard that tale, his spirit and power rose in him, and 
his anger and his hero's valour and his bird of valour rose 
so that it was hovering over his head. The wrath of a serpent 

I was the wrath of jEneas at that time. His was a soldier's spirit, 

' and a lion's power, a hero's valour, a warrior's strength, a 
champion's shooting. It was difficult, indeed, to endure his 
anger and to withstand his youthful ire that day. He then 
kept plying them like a mad ox whom valour lashes {?), or like 
a lion fiercely strong. And he inflicted scourging and smiting, 
and he hurled very great slaughter upon them, as he advanced 
through the battle in quest of Tumus. There fell by him 

I the four battle -so Idlers [of Sulmo], four sons [of Ufens], and 
Magus, a soldier, and Anxur, and Tarquitus, and Antaeus, and 
Lucagus, a battle-soldier ; and Liger, his brother. Now, when 

! Juno saw that great slaughter, which j^ncas wrought upon the 
Rutulians, as he was seeking Turnus through the battle, she 
was afraid of his overtaking Tumus, and of Turnus' falling by 
1 htm. This is the plan she adopted. She transformed herself 



jM.-i. doroine, nos-dealbani/ lii fen a richt i^nias cona airwigaisged, 3500 

614 7 tic a n-aighidh Tuinw/, 7 fog?aidh comloni/ fair, 7 dohdir 

athais o briathraib do. Tic Tuirni/ co talchar dana ina 

haighidh 7 doleg urchur don gai robat ina laim^ fora, hamuj. 

646 Teichidh lunaind roimhi sin andsain 7 impoidh a dniim 

ris iga theichid. Ba dearb la Tuiriw/ gor'be i^nias fen zbss 

roteich romhe. Rogab ar cell coscur do thocur do (or 

'ho ^nias, 7 roraidh fris ; "As nar duit {eichedi," (or se, "oc«,r 

na fag do mnintjV isin tir dia tanagais iarmidh for il-nihuiri[b] 

7 il-tirib. Dohfrihar duit annosa om des-sea foiradin lirchalma 

fon feranrf, 7 oiris an«ossa co fessam cuich uaind bus crodha ssbo 

651 7 na teich." O roraidh Tuirnrf na bnathra-sa, nochtaidh a 

cioidem, 7 teid ina diaidh dia ti/rriJcA/ain, Teichidh lunaiwd 

ejs roiwe dochaw in cobhlaigh, 7 teid a luing Oirisiftj Ebrusdagda, 

6.ii7 7 is amiaidh robai side, 7 ted «/i a tir. Teid Tuirn^ ina (+78) 

diaidh dono isin lui«g. Impoid lunarn/ iorsin dochum na teidi, seae 
6w 7 nos-led/and 7 dob^V in gfeth 7 in sruth fhuadach forin luing 
<Ai amach fo^sin fai>gi, 7 teid lunand uad for io\uamain isin asr, 7 
fagbaid Tiiimrf a jenurisin luing, 7 ni fhidir Tuirm am/side cid 
dogenad. Fuabraid for nemeli moir 7 toirrsi, 7 is ed roraidh: 
6^ " A dhea nime, cidh 'ma tugadh in tn)mdighal-sa fonnsa ? Cidh jeoo 
f>7o dogen, no cia \eth ragat, no in lius aris mo thir 7 mo cha(>di ? 
Ocus is tniag dham rach eg dofhuaruj, oc«j oirchisidh damh, a 
677 gsetha, 7 brissid in luing imna ca(>gib-sea go nam-basat"; 7 
6B1 triallaid a Icgad 'mo chloidimh, 7 tomaid fo iri lem isin fa/rgi 
685 dia bathudh ackt rotairwisg lunaind sin uime. Cen tra robai 2006 

Tuirnrf isin gabad sim, bmdh in gseth 7 in sruth in luing co 

fM hAirdea co cath/aigh nDuin.' Ba beside atharr Tuirm in 

Duiii isin 7 o robreg tra. lunaind Tuirnrf le asi[n] cath, fonngbaid 

6S9 Mestewtitfj in cath dia eis i n-aigidh -^.nias, 7 nos-tmrind co 

laschdha laidir fo slogh na Ttoianach, 7 focert ar mor forro, 7 Mio 
6g6 dothoit lais Ebrwj cathmihi/, 7 Lathogus, 7 Palamt/j, 7 
7JO Euchaides, 7 ^n;on, 7 Orodeis, 7 doberaid done na RuduUta 
717 CO dana dichra isin cath ar sn re Meslensius. "Marbaid Cetacw.t 
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into the figure of ^neas with his armour, and came against 
Turnus; and challenged him to a contest, and hurled wordy 
abuse upon him. Turnua came obstinately, boldly, against her, 
and aimed at her a cast of the spear that was in his hand. Juno 
thereupon fled before him, and turned herbacktoliim,fleeingfrom 
him. Ttirnus was certain it was .^neas himself that had fled 
before him. He conceived that a victory over .^neas had fallen 
to him, and said to him : " It is a shame for you to flee," said he, 
" and do not leave your people in the land you have come in 
search of, over many seas and many lands. There will be given 
you now from my right hand a truly brave reception into the land, 
and tarry now till we know which of us is the braver, and do not 
run away." When Tumus had uttered these words, he drew his 
sword, and went afler her to overtake her. Juno fled before him 
towards the fleet, and boarded Etruscan Osinius' ship, and thus 
was she [moored], with a rope out of her to land. Turaus 
accordingly went after Juno into the ship. She then turned to 
the rope, and cut it, and the wind and the ebb tide' carried 
him on the ship out to sea ; and Juno went from him hovering 
in the air, and she left Turnus alone in the ship, and he knew 
not then what he should do. He fell into great bemoaning and 
gloom, and said : " Gods of heaven ! wherefore has this heavy 
vengeance been visited upon me ? What shall I do, or whither 
shall I go, or shall I reach again my country and my friends ? 
Woe's me that I did not find death ; and pity mc, ye winds, 
and dash the ship to pieces upon these rocks in order that they 
may destroy me," and he attempted to fall upon his sword, and 
thrice he was about to leap into the sea to drown himself; hut 
from that Juno restrained him. Now whilst Turnus was in that 
peril, the wind and the tide brought the ship to Ardea, the city 
of Daunus. He was Tumus' father, that Daunus. And when 
Juno beguiled Turnus with her out of the battle, Mezenti us main- 
tained the battle after him against JEneaa, and kept charging 
heroically, strongly, through the host of the Trojans, and inflicted 
great slaughter upon them. And by him fell Hebrus, a battle- 
soldier, and Latagus, and Palmus, and Euanthes, and Acron, and 
Orodes; and, moreover, the Rutulians fought boldly, hotly, in 
the battle along with Mezentius. Caedicus, a Rutulian, killed 
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t. Rudiilta Alcathara, Mnrba/rf Sagjator Itaspen- Ocus Rapo 

'„ Parlenim 7 Oirles. Marbaitf Mesapaj Colonium Atroiniuw' 7 wis 
Lichaonium 7 Eucaten. Hiarhafd Saliwj Troiana^A Atroinutn.' 

j5 Martw/rf Sailiuw. Fearthar Ira calh fichda fi^r^ach ant/sin do 

;? cechtariudald/Ai. Ni roibimMmnatechidh'a[c] cechtorde. Ni 
EaWaignechtarde tfljVisidi' a/aile. In tan robai in cath a coimern/ 

1= etUAU, dob«V Mestensii/j tolg Acrmhair i cath na 1ro\nr\ach,i&ia 
7 fobraidh scannidh 7 sgailca^/A for aluaga/i na Tromnach. 

•> O 'dcOTnairc j^niaa inni sin, doheir Ttitha\um iai'r in conair 
tainic. In tan rofh(»nch Mestensiwj ^nias ica fhrithahimh 
doleg urchnr don gai romhor robai i«a laimh for amiis JEaim 

« CO toscend do sgiath j^nias co romarb mih'd do niuintrrsBsa 

i Euaindir. Doleg done vEnias in gai robai i«a laiwiA do 
Mestensi«j co «deacha/rf triasin scialh sechtfillti,' 7 triasix 
luirigh tredualai^A im Menesdensiaj co ndoichai'r for \ar don 

J aen urchur sin. Nochtaid ^nias a cloidim, 7 leid ina 

1 dhochum do bein a chind de. In tan adcoanofVc Lusf/J a Jew 
athair do thoitim, 7 jEnias a los a chind do buai» de dia 
doi'dem, maidhidh a dera tara gruadaibh, 7 tic a n-aigidh 
^nias, 7 tocbaid a sgiath ina agaidh d'anacul a athar, 7 ted 

) Mestensii/j do nigi' a chrecht, 7 tic as co wdesidh for bru 
in /shrotha oc forcoimet in catha. Gebidh Luswi comlona' f(ir2SJB 
^nias d'es Mestenti, 7 dotw/ait a muintfr co dichra ar sen 
re Lusuy a n-aigid j^nias. Dolegit uili a ngai for j^nias, 7 

i fo;jngbaid ^nias a sgiath frisna gaib, 7 foc^rd (col. i) de na 
gai uile, 7 dob^ir lEnias ruathar crodha cu»ata i w-aghaid 

; Lwrais, 7 saidhidh i^i chi'dem coraigi a urdornrf triana slis, 2B4o 
7 thoitid Lusus marh gan anwain don sen gnin ai«. In tan 

, adronna(*rc iEnias i« gne tainic don maccEem iama toitiw, y" 
tic a cridhi fair, 7 ba trogh lais, 7 fagaidh a airm 7 a fhodb 
uili aigi, 7 legidh a chorp dia muintir dia adhnucul- B(rfaid a 

[ muintr^r corp husaxs leo for crandaib a ngai docham Mestensi(« 264s 
baile i raibi for bru in tsbrotha ina freslaighi, 7 ae indlobha; 
don guin luc j^nias (air, 7 si[a]t-san for guba 7 for toirse 

1 dia indsaigidh, O rochuala Mestensiaj in guba sin, atgeois a 
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Alcathous, Sacrator killed Hydaspes ; and Rapo, Parthenius and 
Orses. Messapus killed Clonius the Trojan, and Lycaonian 
Ericetes, Salius killed Throniiis, the Trojan [Nealces] killed 
Salius. There, in sooth, was waged a battle furious, ireful by 
each of the two sides. No mind was in either of them to 
flee. Neither of them put trust in the other. Whilst the 
battle was at its keenest between them, Mezentius made a very 
great breach in the Trojans' line of battle, and tried to work 
dismay and dispersion upon the hosts of the Trojans. When 
vCneas saw that, he watched him the way he came. When 
Mezentius perceived that j^neas was watching him, he hurled 
a cast of the huge spear that was in his hand at .^Eneas, and 
it glanced ofl" /Eneas' shield and killed a soldier of Evander's 
following, .^neas, however, hurled at Mezentius the dart that 
was in his hand, and it went through the seveiifold shield, and 
through the triple-looped hauberk about Mezentius, so that he 
fell on the ground at that one cast. >^neas bared his sword, 
and went towards him to strike off his head. When Lausus saw 
his father fall, and .(Eneas about to shear off his head with his 
sword, his tears rushed down his cheeks, and he came against 
^neas, and lifted his shield against him to rescue his father, 
and Mezentius went to wash his wounds, and came away, and sat 
upon the bank of the stream, observing the battle. Lausus took 
up a combatwith jEneas after Mezentius, and along with Lausus 
his people fought hotly against .^neas. All hurled their darts 
at .^neas, and jEneas upheld his shield against the darts, and 
warded off him all the darts, and j^neas made a furious heroic 
rush against Lausus and plunged his sword up to the hilt through 
his side, and Lausus fell dead, lifeless, of that one wound. 
When jEneas saw the expression that came over the youth 
after his fall, his feelings wrought upon him, and he was sad, 
and he left him his arms and all his spoils, and gave up his 
body to his people for burial. His people bore the body of 
Lausus with them upon the shafts of their spears, towards 
Mezentius, where he was on the bank of the stream, lying down ; 
and he weak with the wound ^neas inflicted on him, and they 
in lamentation and sorrow approaching him. When Mezentius 



IMTHEACHTA ^NIASA [an. +78 5 i r 

alf. cride conid e Lusnj dorchd/r and, 7 doruacht corp a iiif;c. 

»'if Fobraidh for guba 7 toirrsi. 7 is ^rf roraid : " A m^ic inmuiH, !S50 

H,ii is tniagh in clEechmodh, tusu do marbarf, 7 misi do be/A L 

x^n mbeathaii/. Tabarr damsa each mo meic, 7 ragad-sa fa;r do 

dhenuw cowraig fri h^Enias fo romarbur-sa lie a ndigail mo 

mi'i'c, «o CO marba-sam misi ar jen re mo mac " Ocus o doruacht 

iu>n chuigi a ech, teid fair, 7 berid lais Ian a glaice d'fhoghadliaib. jflSb 

"?3 Adnaig' foriarraidh j^^nias, 7 legidh tri garmanrf fofV, 7 rosiacht 

;Sa CO hjEnias, 7 !egid!i tri hurchuir diaidh a ndiaidh fair. Foceani 

sni .^nias de. Doleig done j^inias urchut fai'rsiw co ndecharf triana 

ceanrf i« Rebais .i. in ech robai fse o chluais co'raile co roling 

int ech i n-a/rdi, 7 co ndoichair iarsin fri lar, 7 co ndorcha;> ssso 

Mestenti for lar. Nochtaid -Enias a cXoidem, 7 reiihid 'na 

i><is dochum. Dob^raid na TYOianaigh 7 11a Rudul/a co Laidintaib 

sen gai> «/ib in tan sin co clos co cleithi fer. Roraid i^nias 

»g7 fns : "Caidi do brigh 7 do wcri a/mosa?" Otwj saidhidh in 

chidem trid, 7 adbath Mestensi[us] don asn gui« si«, 7 brndhsseB 

j^nias a fhodbh 7 a arm. Maididh in cath iarsin foma 

Rudul/a//(, 7 focerdaid na Ttoianaigh a n-ar c' aidche, 7 o 

tha^Vnic doib a n-ar do chur, tinoilit fodbu 7 armu in fiaWaigh 

romarbai/, 7 gabait longport i» aidchi sin a scoraib na RuduUa, 

7 bfjair lais corp Paill isi« aidchi sin i ndunad na Troawach. isio 

"I. Ihainic tra maidin iw lai amamarach, adracht i^nias, 7 

rothinoilit chuigi a rig 7 a thaisigh 7 a degdaiwe, 7 doronsat 

4 edptirta dia ndeb arin cosgur dorala doib. Ocus ronfrt 7 

H rogtts ^-nias inrsin a righa 7 a thais^Ad con ndfmtais calma, 

7 CO mb(/is urluiwe do thecht co cathraich Laitin, acAi co !fl7& 
" tojVsidh do chach adnacul a carat, 7 co rohidnaicthea corp 
'? Paill nadh ar tus co cathraich Euai[n]dir. Ocus o roraid na 
<" briathra-sa rochai cor'[fh]liuch a ucht 7 a aighid garin 
dunadh bail a mbai corp Eaill, 7 Achates ar'rmimcoraidh 
s'' Eaainir ic imcoimed in chuirp. O rosiacht i^nias gKjin corp aeso 
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heard that lamentation, his heart knew that Lausus had fallen 
there, and he came to his son's body. He fell to lamentation 
and sorrow, and said : " Beloved son, sad is the interchange, 
yon to be s!ain, and me to be in life. Bring me my son's 
horse, and I will mount him to do battle with /^neas, that 1 
may slay him in revenge for my son, or that he may slay me 
along with my son "; and when his son's horse reached him, he 
mounted it, and brought with him the full of his grasp" of darls. 
He went in quest of ^neas, and called him three times, and 
came close to him, and hurled three successive casts at him, 
which ^ii^neas warded off. jEneas then hurled a cast at him, 
which went through the head of Rhcebus (to wit, the horse that 
was under him) from one ear to the other, and the horsi- 
rcared, and then fell to the ground, and Mezentius fell upon 
the ground, i^neas bared his sword, and rushed at him. The 
Trojans and the Rutulians with the Latins uttered at that juncture 
one shout, which was heard at the roof of heaven, jl^neas 
said to him: "Where is thy power and thy strength now?" 
and plunged his sword through him, and Mezentius died of that 
one wound, and jEneas took his spoils and his arms. After that 
the Rutulians were routed, and the Trojans inflicted slaughter 
on them till night, and when they had finished slaughtering 
tjiem, they collected the spoils and arms of the combatants that 
were slain, and they encamped that night in the leaguers of the 
Rutulians, and the body of Pallas was that night brought by 
him into the fortress of the Trojans. 

Now when the morning of the morrow came, jEneas rose, 
and unto him were assembled his kings, Ms chiefs, and 
his noblemen, and they offered sacrifices to their gods for 
the victory that had fallen to them; and after that j^neas 
strengthened and encouraged his kings and his chiefs to do 
valiantly, and be in readiness to advance to the city of Latinus, 
as soon as the burial of their [dead] friends was completed by 
<:very one, and the body of Pallas first escorted by him into the 
city of Evander. When he had spoken these words, he wept so 
that his bosom and his face were wet — all the way to the fortress, 
where lay Pallas' body with Acoetes, Evander's armour-bearer, 
guarding it. When j^neas came to the body, he made great 
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-. doroine gubha tnor, 7 is td roraidh ; "A in«c inmuin," ar 

\i sc, "ni he si« imsMfadh (+7")) rob ail dima eiiajiid. Truagh 
nach ttigadh ca/rdi duid co mbemis a comHaiJhius. Is mairg 

^ damsa, 7 is mai'rg d' Asgan, in dedhait' sin." O roraidh 
/Enias na bnathra-sa, loioichoagai'r in corp do brelh cose 

M catha/r Eiwundir, 7 faididh mile fer n-amtuch dia idnucul, 7 
dob^rait seoit 7 maine iwda leis, 7 hrrzir fuidb 7 ainn na 

„ mil((/ ro»nw"b, 7 iwlhigbel aad in foirind sin. 

<, Dochuaidli Maias ina scoraib iarsin, 7 doroich teacA/airi 
chuigi o cath/aigh Laitin, 7 gesga pailme ina laimh, dose 

,( diuindgidh deonaicbi do Laidintaib, cuirp a muint/re do 
adnacul. Is i fregra tuc /Enias fu/ro : "Ni sinne as cintach 
ribsi, ofA/ sibsi robns sidh foraind, 7 rothogh cairdius re Tuim 

t suochuMSa. Robad fhea/r sidh frib fos inas debaidh. Ni do 
dhenu/w cogtha no catha frib tanguwor chugaib, a(A{ na dei dax 
radh rinrf isin Edail robhai a ndan duinif frrand do gaba//; 7 

■■ bcrid-si cuirp bcr muintirt lib, 7 denaid adnacul doib, 7 robad 

I fberr Urn comdibi diiib." Batar buidhich leac/i/a Laiti« don 
athaisc faantar, 7 doradhadh doib osadh da la deg re hadhnacul 
a muintire gari indsaighidh forro, 7 roinjtigset dia tigh lasi« j?: 
n-aithisc si» teacAla. Laiti«, Rosoicb dono in sluagh docuahir 

I la corp Paill co dunadh Euaindir. Rosoicheadh lucht in 
dunaidh co aguba 7 co caXntdk mor ina n-aigidh, 7 o rosiachtatflr 
Ur ten baile, roferad mor nguba aco 'raalle. Tanic dono 

fl Euainrfir triasin sluag andsin gosin fuat fura toib a mhac co ?7. 
tugad do for lar in fuat, 7 go roiaig° forin corp, 7 se for 
derfadaig, 7 is td roraid : "A m«c inmuiw," for se, "as truag 

» damsa nach me dochuaid d'eg romut, 7 is raongendrdod razXhair 
andiu a heg remhut." Bcrai'r Paill iarsin isin cathruigh; 7 robas 
go dubach inle in aidhchi sin. Doronadh dono techta a 17, 
adnacuil do Paill lanin, 7 roraid Euainrfir risna sluaghaib 
tangaWr do idnacul Paill: "Ergidh do shaighidh in righ 7 




THE IRISH «NEID 



169 



lamentation and said ; " Beloved son," said he, " this is not 
a parting between us which we wished. Alas! that respite 
was not given you so that wu should be in joint sovereignty. 
Woeful to me and to Ascanius is that separation." When 
i^neas had uttered these words, he gave orders that the body 
should be borne to the city of Evander, and he dispatched a 
thousand armed men to escort it, and jewels and many treasures 
were brought with it, and there were home the spoils and 
arras of the soldiers he had lulled, and that company took their 
departure from him. 

After that JEneas went into his leaguers, and a messenger 
with a palm-branch in his hand arrived from the city of Latinus, 
to ask leave for the Latins to bury the bodies of their people. 
This is the answer ^neas gave them : ■' It is not we that have 
sinned against you, but ye that broke peace with us, and chose 
friendship with Turnus in preference to me. Peace with you 
would still be better than strife. Not to carry on war or battle 
with you have we come to you, but because the gods told us 
that in Italy it was fated to us to acquire a country, and bear 
ye with you the bodies of your people and make a grave for 
them, and I should prefer ... for you." The messengers 
of Latinus were thankful for the answer they got, and there was 
given to them a truce of twelve days to bury their people without 
molestation. The messengers of Latinus went their way home 
with that answer. Now the host that went with the body of 
Pallas arrived at the fortress of Evander. The people of the 
fort were arriving with lamentation and great weeping to meet 
them, and when they had come to one place, they poured forth 
a great lamentation together. Now Evander came through the 
host there unto the bier on which lay his son, and the bier 
was placed for him on the ground, and he, in a flood of tears, 
threw himself upon the body and said : " Beloved son," said he, 
" woe '3 me that I have not met death before you, and it is well 
with your mother to-day that she is dead before you." Pallas 
was thereafter borne into the city, and they were gloomy there 
that night. Now, his due of burial was paid to Pallas after 
that, and Evander said to the hosts which came to escort 
Pallas : " Go to the king and say to him, ' Sad is 
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a;n. ab/uidh ris, *ns trogh mo bf/Aa-sa anrfiu do cs mo meic, 7 is coir 
.j'c dosam a dighailt ier Tuirr[n].' " Rosiachtatar down a muinUr 

iursin co h^iiias, 7 dochuatar do briath'-a Euaindir. Doronad "'* 
,B; dow in tan sin ac j^nias 7 acna tecf^A/aib adnacul dia cairdih 7 
dia muindtiV o bes genti. Robai mor do ghiiba 7 toirrsi dono 
?n in tan sin i cathmV Laitin. Robatar maithri inti a[c] caineii/i 
a m«c, 7 mftc a[c] cainedh a n-athar, 7 seathracha a[c] caiaedh 
a mbrathar 7 comfoch/aib a[cl cain^rfA a chele. Ba dubach 2'm 
toirrsech robas inti 7 bat^r dimdhaigh toirrsigh do Thuirnrf uile, 
j,e 7 adc/-dis ba lor do Thuirno' e fen a aenur do dut a comrac re 
A^nias do chosnum a ;«na cen co tartar {or mait[h]ib Edaili 
tocht dia mmnU'r in n-aighidh j^nias dia marbad do chosnum 
"0 mna fris. Roraid dono Dranches : "Is ed toghus jEnias," ama 
se, " Tuim a aenur do thiachtaJn a comlunrf chuigi, 7 each do 
ht/A a sidh." 
"5 [Col. 6] In tan tra robatar forna briathfaib sin, doruacht cUfK 
Uenehw dochoid do saighid Diomit do chuint/chidh socbraidi 
chuigi i H-aigidh ^nias, 7 o doruacbtatar na techta cnigi.'^Jo 
'}4 rofi'n:ongo;r Laidin for righaibh 7 for iaisecAaii na Laidinta 
tiachtain ina dochwm i n-sen nireaM cor'inrfisidh Uenela^ scela 
doib 7 CO ndentais a comairli i n-Een baili. O doruachlatar iiili 
MO ia^in a maithi co roraidh Laitin re Uenelui' scela a imteehta 
"« do indisin doib, adfed Uenel'w doib ii;rsi« a scela. " Ranac-sa," s'JS 
"49 T se, " CO sguni in rig Diomit, 7 rothaisbensam do na hairr- 
ceda* rucsat linrf, 7 roraidhsim ris ronid do cbuindhghidh 
sochraidi uadh i cath i «-aigidh JEnias dochuamar-ni cuigi. 
'?' Ro[fh]regi7i> Diomit duin[ii]e co cena(>°: " Cid dia rag-sa do 
chath fri h^nias nair is me is cintach fris, ni he as chintach !74ft 
frim ? Robuailftj do chloich agon Trai, 7 rociiidicwj iga toghail, 
7 romdagar e trid sin. Ni dligim ni de. Ni huis in Iffich rofhuil 
'>^ and. Maith a ]us ciaidiw 7 sc«VA, calma a \us gai, 7 aner in Ur 
»*' doful an,' Ni ba me brisfes firindi fair. Ocus tabhraidb do 

jEnias na haiscedha dorat sibh lib damsa, 7 denaid sidb fns. a7<B. 
^5 Rochuingidb° na scela sin," ar Uenelwj, " 7 denaidh in comairic 
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lo-day after my son ; and it behoves him [vEneas] to avenge 
him upon Turniis.'" Now his people after that reached lEneas, 
and reported to him the words of Evander. There was given, 
too, at that time by jEneas and by the proper persons, burial to 
their friends and to their people after the heathen custom. 
There was then much lamentation and sorrow in the city of 
Lalinus. Mothers were there weeping for their sons, and sons 
weeping for their fathers, and sisters weeping for their brothers, 
and neighbours weeping for one another. Gloomy and sorrowful 
were they there; and all were displeased and gloomy with 
Tumus, and they were saying it was enough for Turnus himself 
alone to go and fight with .'Eneas to win' his wife without forcing 
the nobles of Italy to send their people against .^neas to kill him 
in order to win" a wife from him. Now, Drances said : "This 
is what ^neas wishes," said he, " that Turnus alone go to fight 
with him, and the rest to be at peace." 

Now whilst they were uttering those words, into their 
presence came Venulus who had gone to Diomede in order to 
ask an army against jEneas ; and when the messengers reached 
him, Latinus gave orders to the kings and chiefs of the Latins 
to come to him into one assembly that Venulus might tell them 
tidings, and that they might take their counsel in one place- 
After that, when all his nobles had arrived, and Latinus told 
Venulus to tell them tidings of his Journey, Venulus then 
related to them his tidings. "I came," said .he, "to the 
leaguers of king Diomede, and we showed him the presents 
ihey brought with us, and we told him we had come to ask 
of him an army to fight against /Eneas, Diomede answered 
us mildly: "Wherefore should I come to fight against ^neas, 
since I have sinned against him, not he against me r I struck 
him with a stone at Troy, and I took part at its demolition ; and 
on that account I fear him. I have no claim on him. Not con- 
temptible is the hero that is there, good at sword and shield, 
brave at spear, and great'' is the man that is there. It will not be 
I that will wrong' him. And the gifts you brought with you for 
me give to jEneas and make peace with him ! Ye have asked'' 
those tidings," said Venulus, " and adopt the counsel you now 



. bus mailh lib fodw/a ii/i sidh na im cath re Tjoianaib, ar ni 
foil [oirmesc o Dhiomit i?ra carad/ad n[a] ar loidigheacht'." 
Roraidh Laitin in Ian sin. " Ni atif/iu robo choir dunrf comrtj'rll 
[ uiwe sin, a^^A/ in tan doruachtatar ar namuit co muni ar catlirach lyw 

cugaind. Nir'bo choir dui»d cogad na catha do ihabaiH don 
1 chenel nemcljeti ut na Troiawaf/j, ar na cuircnd dogrcs catha 
na cogadh do denum, 7 ba feifrr duni/ sid 7 cnratrad riu i«a 
5 coghadh." Roraidh Drainses \n tan sin : " D^r lintf," ur se, 
I " a Laittn, is (d a[s] saint la each uili in sidh dia lamhtais a radh sr^s 
; la Tuimd, 7 is e ni dia tii/^ha in sith suthain .i. Lauina ingin 

5 Laiti« do thabdi/t do ^-nias U£»> is leor leo a med dia mathaib 
7 d'a flaithib torchuj)- a cath la hvlinias cen co tisadh ni is mo 

6 lais." In tan tra rochuala Tuirrn int aithisc roraid Drainses, 
ron-gab fearg 7 londwj fris, 7 rochoirich co mor, 7 roraidh risr27iio 

s " Glorach meta, teichedh each rofhuil sa.d, is rnor do chuit 
gloir, 7 is beg do cuit gaile 7 gaiscid." " Mair is tusu is maith 
gaisgidh," ar Dranses, " ba com duit cosnum Lauina re hjEnias 

o ar gaisgid 7 ar corarac desi, ar ttn>gidh ^nias tiachtain do a 
comrac senfhir frit 7 each cena ina tost inas ferg rimsa arm sidh stbe 
do n^nadh, ar na toitedh tnaithi Laitiwta i cath re A^nias ni 
as mo na dorochratar isna catha dochuirset g«j aniu." Roraid 
dof/o Tuirnrf m tan s[in] l "ADrainees rofheladar Troianaigh 

16 mo gaisgidh-sa in la doroch-i/rr lim Bitas 7 Pinsiaraj-, 7 docuad(Ai 
im Knar ierra 'na n-senur, 7 rolass (4S0) a n-ar and, 7 lanac2770 
imshlaw uaidib for cu!. Madh o/nun dono la Latindo cath do 
tabajVt do j^nias, raghad-sa a comrag aenfhf'r i«a aighidh, 7 bidh 
na sluaigh uile do hdk ina tost co rochuiriw ar ngleo 7 /^nias. 
Gidh cath dono hiis Tean la Laitintaib do ihahairt d' ^nias, ata 

iQ sochraidi mor agaib do tabairt catha' leo -i. il-cathracha Edailis77B 

'9 7 Mesapuj 7 Tolorainuj 7 ill-tuisigh aile coiia soch/aidi, 7 Camilla 

n CO slogaib na Fuillsgita imalle riu." 

IS In tan robhatar fcnia himraitibh sin Laitiw 7 Tuim 7 
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think best whether it be peace or war with the Trojans. For 
there is no let from Diomede on the score of friendship or on the 
score of reward." Latinus then said: "We ought to have taken 
counsel about that not to-day, but when our enemies reached 
us at our city walls. We ought not to inflict war or battles on 
yon invincible race, the Trojans, lest they always cause battles 
or war to be waged; and it would be better for us to have 
peace and friendship with them than war." Drances then said : 
"Latinus, it seems to us," quoth he, "that the desire of all 
the others is peace, if they dared to say it with Turnus, and 
this is the way by which will come an unending peace, to 
wit, to give Lavinia, daughter of Latinus, to ^^neas ; for 
they deem sufficient the number of their nobles and lords that 
have fallen in battle by ^neas, though nothing more should 
happen at his hands." Now when Turnus heard the words 
that Drances spoke, he was seized with anger and indignation 
against him, and he rebuked him much, and said to him : 
" Cowardly babbler, who flee from every one that is there ; 
great is your share of noise, and little your share of valour 
and prowess," " Since it is you that are of good prowess," 
said Drances, " it would be more proper for jou to contest 
Lavinia with ^neas by prowess and single combat {for ifineas 
offers to come and light a duel with you, all the rest remaining 
passive) than to be wroth with me because I advise peace, 
lest more Latin nobles fall in battle against ^neas than 
have fallen in battles they have waged hitherto." Turnus, 
however, then said : " Drances, the Trojans knew my prowess 
the day that Bitias and Pandarus fell by me, and I alone 
attacked them alone, and I slaughtered them there, and I 
came back from them scatheless. However, if the Latins 
are afraid to do battle against ^neas, I shall go in single 
combat against htm, and all the hosts will remain passive 
till I and ^neas engage in our conflict. But should the 
Latins prefer to offer ^^ilneas battle, you have a great army 
wherewith to give battle, to wit, many cities of Italy, and 
Messapus, and Tolumnius, and many other chiefs with their 
army, and Camilla with the hosts of the Volscians along with 
them." 

Whilst Latinus and Turnus and Drances and the Latin chiefs 
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M». Drenches 7 tuisigh Laiti«da, (^uwscagaidh ^nias a sconi do 
saighidh cath/ach Laitiw, 7 rosoigh cufw Tarcon fowa marc- S7BI3 

S13 shiuagh tar madhredhib na h^/aili dochani a cathnich 7 j4i!nias 

51s fOTja shiog troigtheach uime i co«3f"r aile tar amhredhibh in 
tshlebi wa dochum. O roclos in sccl sin fasaigh gredhan 
mor 7 omnn lucht na cathrach, 7 g[ab]aid egla mor, 7 gaba/i/ 
each a arm, 7 sgailtbfr int airechtus, 7 teid Laitin dia tigh, stbs 
7 ba haithrech lais in tan si« gan cXenmus re h^nias. Sentear 
stoc aco do comartha tiwoil a sloig. Tucad foireanrf dibsiden 
do dhaingniugudh a mur, 7 foirind ac doiwniugud na class, 
ocwj foJKnt/ ac tinol cloch. 7 ag auidiugwd slabrand fonia 
muraib. Ba hegalufA uaiwnecii tra robass i cathai'r Laitiw in !J90 
tan sin. Gabaid done Tuirrn a ertedh catha uime, 7 leid asin 
cathraich amach, 7 rothinoil a tir 7 a muintrr uime .1. a shioigh 

<"( 7 a shochraidi cona tuiseachaii .1. Mesapai, 7 Coras a bratha/r, 
7 Camilla rigan na Fuilsgeta, 7 na maithi ar chena, 7 rasnaidh 
a sluagh ar do, 7 ordaigther Camilla 7 MesapKj 7 Coras nana Z795 
morcshhMj?- i n-aighidh Tnrcon 7 marcshluaigh na n-Ebraj- 
dagda, 7 teit Tuirn fona chath troightliech 1 ra-aighidh j^nias 
isin sliabh, 7 doghni cath e/j>naidi' i cuiwgib in tshlebhi for 
cind j'Enias. Cen tra robhai Tuim a[c] corughudh a shioigh 
amiaidh sin, rocomfhoicsigh marcshluagh na D-Ebr«jdagdha im woo 
Tarcon 7 \m thuiseachu Tuiscia 7 Eaurnria dochum cathrach 
Laitin. Dochuaidh dono Mesapuf. 7 Coras a bratha/r, 7 Cam- 
illa [rigan] na Fuillsj[e]ta co morcshluagh Lailiw 7 Rudul/a 7 
Uilsgila leo i «-aigidh mir re shlua !]§■// na n-Ebr«jdagdha 7 na 
TnjianacA. O rosiachtaWr \.ra. in da marn;shl«cjgA sin co mqs 
mbatar a comhcus di' araile, doroosat tromgaj'r mor a[c] comrac 
doib, 7 rogab each dib for dibrugudh araile co feocha<r febrach 
fichda 7 CO fergach feg fuilidhi. Tirennj, do mtiinttr jEnias, 

*ii 7 AcontenwT .i. brathoi'r Tuirni^, at e taisigh co w-rancatur anrf, 
7 gresidh cechtar de a each dochwM araile co dana dichra co sbid 
rancalar na hech ucht fri hucht, 7 co ndorchair Aconteniw' 
don chomrug sin, 7 co romtiidh^ for marc sluagh Laitin dochuoi 

' MS. eft'maigi - ms. Aconleuuj ' co roinuigb 
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were engaged in those deUberations, ^^neas moved his leaguers 
towards the city of Latinus; and Tarchon came unto them with 
his cavalry, over the level plains of Italy towards their city ; and 
^neas, accompanied by his army of foot, approached another 
way over the mountain fastnesses. When that news was heard, 
a great turmoil and terror laid waste' the people of the city, and 
great fear seized them, and every one grasped his weapons, and 
the assembly dispersed, and Latinus went to his house, and he 
repented then that he was not allied with ^neas. A trumpet 
was sounded by them as a signal for assembling their host. 
Some of them were told off for strengthening their walls, and 
some deepening the ditches; others were collecting stones, and 
placing engines upon the walls. In sooth, they were full of 
fear and dread in the city of Latinus at that time, Turnns, 
however, donned his battle gear, and went forth out of the 
city, and assembled his country and his people about him, to 
wit, his hosts and his army with their chiefs, to wit, Messapus 
and Coras, his brother, and Camilla, queen of the Volscians. 
and all the nobles, and he divided his liost into two; and 
Camilla, Messapus, and Coras at the head of their cavalry were 
marshalled against Tarchon and the Etruscan cavalry ; and 
Tnrnus went with his battalion of infantry against ^Eneas on 
the mountain ; and he planted an ambuscade in the passes 
of the mountain in wait for ^Eneas. Now while Turnus was 
marshalling his host in that manner, the Etmscan cavalry, 
headed by Tarchon and the Tuscan and the Etrurian chiefs, 
drew near unto the city of Latinus, Now Messapus and Coras, 
his brother, and Camilla, queen of the Volscians, advanced 
with the cavalry of Latinus, and the Rutulians and Volscians 
with them, against the Etruscan and Trojan cavalry. Now 
when those two bodies of cavalry had advanced till they 
were close upon one another, they uttered a great heavy shout 
at their encounter, and each of Ihem began to shoot at the 
other fiercely, keenly, furiously, and angrily, sharply, bloodily. 
Tyrrhenus, of the people of jEncas, and Aconteus, brother to 
Turnus — these were the chiefs who met there, and each of them 
urged his horse towards the other boldly, hotly, till the horses 
came breast to breast; and Aconteus fell in that encounter. 
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jv.K. na cathrach. Nos-lenaidh na TrcAanaigh. Ocus (col. i) lenais 
6m AsiluJ taisech do Tiotanai^ co doirrsib na cathrach. Gnodh- 
oil aighit aris Laitinta 7 dichuirit nr culu na Troiii^w on calhraig. !bi& 
609 Rothaigir dono na Laidiwta fo di dochum a cathmch, Ruititcr 
dono na Troianaigh To di on cathraigh araach. In tres feorA/ 
6j. rorethit' on cathraigh, doratsat uili in marcshluagh cheachtarda 
CO dur dichra fri cathugud, 7 ni roibi m^nma techid ac nech 
dib ri an>ile, 7 ni tard nech dib grad dia anmain a[c] ma 
cuindchid allaidh 7 oirdhercwj anma dia eis. Roindsaigh 
each dib dodium iiraile co* fc^lren fearamhail 7 co talchor 
tren, tar'rptheach, laidir, laimteanach. TaHaicthe ani/sin fros.i 
fola fordfrgi a sleasaibh segaindi soibesacba sEerclasw/a. Ro- 
chlaiset laighni leathanglasa a tfebaib trenmilfo', Rotregdsat sbss 
soighdi semneacha curpu cremcurarih comrmnach. Dorochrada"- 
and glere' Isch leitmeach mamchu/- laimhtinach isin gliaid sin 
siu 7 anaill, 7 dorochradar and anruidh 7 amuis 7 maccaimh 
robata/-a[c] cuindchidh nois 7 allaid. 
64H In tan tra b'aine in gleo sin, 7 robai i« cath i coiwtend sbsO' 
7 i comtabaf'rt, dob«r Camilla trenfobi/i'rt far marcshluagh 
na Troianach 7 nos-geb tafiini/ 7 dibrugudh, 7 ni telgidh 
nrchur d' imruill gan gui'J nech' no gan marhad duine. 
65s Ros-comthoitset isin foba/yt sin i?i ingenraidh .i. Lairiwa 7 

Tuileala 7 Ta^pen 7 Aca 7 i« ingenraid ar ceana. Dothoit do»o sass 
670 sochaidi mor do laim Camilla ism iobairt sin le'' Eurmeswi 
7 Laris 7 Pagesiw 7 Imnastrai 7 Ipotades 7 Terea 7 Tfl;-palictt,r 
675 7 Demopontw 7 Cromis 7 Ornitwj 7 Arsilocaj 7 Buites. Ha 
701 hani^sin dorala Ligaj caithmiby' iama esgar roimpisi dia cois, 
7D] 7 sise Tora heoch ica toga;>m. In tan rogaboi/ aire de, 2849 
roraidh Ligur ria : " Is cora duit totling, 7 comlund dod 
chois riMsa ar do drui«c as do gaisgidh 'nas bejlh for 'h ech 
jip anm/ atai." O rochualaid-si int aithisc sin tuirliwgidh ina 
dhochum. In tan oAcoHuairc Lig(« Camilla do thoirling 
ji, re/^idh secui dochanj in ech fwra raibi, 7 lingidh fair, y 2345 
adnaigh'' 'san imniagadh. O'trcnnaiVc Camilla i»ni sin, is ed 
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and Latinus' cavalry were routed unto the city. The Trojans 
followed them, and Asilas, a chief of the Trojans, followed to 
the gates of the city. The Latins won again, and drove the 
Trojans back from the city. Moreover, twice were the Latins 
driven towards their city. Twice, too, were the Trojans made to 
run away from the city. The third time they ran away from 
the city, all the cavalry on both sides gave themselves hard and 
hot to fighting, and none of them had a thought of fleeing from 
another, and none of them loved his life, being in quest of fame 
and renown for his name after him. Each of them approached 
the other mightily, manfully ; and obstinately, stoutly, strongly, 
vigoroasly, eagerly. Showers of crimson blood were shed 
there from stately, well-bred, well-born sides. They dug broad, 
grey spears into the flanks of strong soldiers. Riveted arrows 
pierced the bodies of fair, warlike champions. Abundance of 
heroes, robust, strong, dexterous, fell there in that contest on 
this side and on that. Champions, and mercenaries, and young 
warriors fell there who were in quest of honour and renown. 

Whilst then that struggle was very splendid, and whilst the 
fight was at its keenest, and in doubt, Camilla delivered a stout 
attack on the cavalry of the Trojans, and began to chase and shoot 
them, and not a cast she threw amiss without wounding some 
one, or killing a man. In that attack the maidens fell together, 
to wit, Larina, Tulla, Tarpeia, and Acca, and all the maidens. 
On the other hand, a great army fell by the hand of Camilla in 
that attack by her [with] Eunteus, Liris, Pagasus, Amastrus, 
Hippotades, Tereus, Harpalicus, Demophoon, Chronus, Otyntus, 
Orsilochus, and Butes. It was there that Ligus,' a battle- 
soldier, chanced after his fail from horseback to encounter her 
on foot, she being on horseback challenging him. Since 
difficulty had been experienced therefrom, Ligus said to her: 
" Yon ought rather to dismount and fight with me on foot for 
your skill and craft in arms than to remain mounted as you 
are." When she heard that proposal, she dismounted and 
approached him. When Ligus saw Camilla dismount, he ran 
past her towards the horse on which she had been, leaped upon 
it, and betook himself to flight. When Camilla saw that 
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I. roraid: " Ni bera ass tu fen fo«in mbreg": 7 rethidh ira 
s dhiaidh, 7 tic timcheall i« ech, 7 gabaidh o;adhain in ech 
p ina laiOT, 7 trasgraidh Ligni do«n eoch, 7 nos-ma^am^ 
iarsin. as 

In tan tra ^dcormairc Tarcoii i« sraigledh 7 in esorgaiw 

7 in basugadh tuc Camilla tor marcshmg na TroianacA, dos-fic 

a b^utb 7 a brig 7 fobraidh foi gnsacAl a muintire 7 fe/^a 

nertadh, 7 roraid riu: " Nach T\air \ihh," nr se, "bean a. cor 

barn-a/V7 go bar' tafanrf"; 7 dob«> badbruat[h]arca!ma curatare 
2 CO TObai a medon in marcl^shlUiaig/i Laidiwta, 7 dirgitl a ech 
CO Venelai robhai aigidh im inchaib fris isin raarc[sh]l»a^ 
Laidinta, 7 dobeir a laim iides ina timchell, 7 rofuaidgend leis 

4 font belaib uai(48i)dib co clos co cWA)' niwie. Doradsat do«o 

a muiwdter co dichra 'sin cath ar xn re Tarcon. ^g 

, Ba handsin tucc ^nins amus ior dibrugudh Camilla, 7 

doleig in gai robai ina laiw fora ham«j gan fhaisgin gan 
J fhainugudh di cor'bean triaiia cich ina cliab. Rethid chnict- 

5 fochetoir a mna cumtha, 7 nos-frit[h]ailf/ i« tan bai ic toitim, 

, 7 agaillidh Aca, a bean cumtha-si isidhe, 7 is i ba tamsias 
disi do wnaib in dowyain, 7 is ed roraidh: "A sbiur inmuin," 



; ar si, " bci'r lat int aithisc 7 in t 
[n]a cath^ach fod«/a 7 nacha 
Dothoit-si d' aithli na mbriathif? 
Oats o dorocha/r Camilla, tra, 

> Laidinta docbiim a caihTaci, 7 : 



imna-sa. ' Teit d'[fh]oirithi«'' 
s-legidh do Troianai'i hi.' " 
■ sin 7 asgnaidh esH a Aainim. 
maididh (or marc[ah]lafl^ na ^j 
■os-leanait na Tiaianaigk a[c] 
cor a TL-air co doirrsib na cath^ach 7 imna doirrsib, 7 i«ti 
rotheghid anund, ni thiged amach for culu. Rolad tra ar mor 
anrfsin forna Laidintaib 7 fuma Rudul/«;i. Robatiir maithri 
gan mac anrfsin, 7 mna gan chele, 7 seathra gan braithriu. gg 
, Rosoich tra a fhis co Tuirn Camilla do marbadh 7 maid'/i fo^a 
man;[sh]liiagh 7 a n-ar do chur, 7 Troianaigk a togaiP an dunaid 
o ior Laidin. O 'dchualai Tairad na sgela sin, fagbaidh int inudh 
i raibi ina eadarnaidhi,' 7 tic d'fhoirithiw' a chathrach ia Laidiw. 
, Tic dono ^Enias fochetoir dar a n-es isiw inad i raibi in „ 
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occurrence, she said: "You will not bring yourself off by 
guile"; and she ran after him, and came round the horse, and 
got hold of the horse's bridle-rein in her hand, and pulled Ligus 
down from the horse, and after that killed him. 

Now, when Tarchon saw the scourging and the slaughtering 
and the killing that Camilla inflicted on the cavalry of the 
Trojans, his spirit and power came to him, and he began to stir 
up his people, and to encourage them; and he said to them: 
" Are ye not ashamed," said he, " that a woman should slaughter 
and chase you?" And he made a murderous onset, brave and 
heroic, till he was in the midst of the Latin cavalry, and he 
guided his horse straight to Venulus, whose front was towards^ 
him among the Latin cavalry, and he put his right arm round 
him, and from their midst carried him off before him, and [the 
shout] was heard to the welkin. His people, too, fought 
vehemently in the battle along with Tarchon. It was there 
that Arruns made an attempt to shoot Camilla, and he hurled at 
her the spear that was in his hand, without her seeing or 
perceiving it, till it pierced through her pap into her breast. At 
once her female comrades ran and ministered to her while she 
was falling, and she addressed Acca, her female comrade she, 
and to her she was the faithfulest' of the world's women, and 
she said : " Beloved sister," said she, " take with you this 
message and command ; ' Go ye to the city's succour now, and 
yield it not to the Trojans.' " She fell after those words, and her 
soul took its flight out of her. And now, when Camilla fell, the 
Latin cavalry were routed unto their city, and the Trojans 
followed them, slaughtering them up to the city gates, and 
round about the gates, and whoever would go in, would not 
come forth back. In sooth, great slaughter was inflicted there 
upon the Latins and upon the Rutulians. Mothers were there 
without a son, wives without a husband, and sisters without 
brothers. But word reached Turnus that Camilla was killed, 
and her cavalry routed and slaughtered, and that the Trojans 
were taking the fortress upon Latinus. When Turnus heard 
these tidings, he left the place where he lay in ambuscade, 
and came to the succour of Latinus and his city. jEneas, too, 
came forthwith after them to the place where Turnus had 
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I. eduniaidhi oc Tuim, 7 teid ina diaidh dothuOT na cathrach, 7 

tic in aidhchi doib iarsin 7 toirmisgidh cathugndh umpu, 7 
adnagh;iidh na Twuinar'gji co maidin fon dunadh. Ba bronach 
dubach derfudach robas a cathiii'r Laitix in aidchi sin- Ba 
tfogh gair giiil 7 basgafri robai itite .i. each a[c] cained aaBBS 
carad 7 a coibnesta. Bai aithb^r imaithbtr ogaib iw aidchi 

. sin- Bai dono a n-aithbi'r laili for Ttiirm, ar is e rofaslaig 
brisidh sidha for Laitin fri lijEnias. O rochuala Tuirn 
each dimdaigh' de 7 o rofairigh in anfaindhi 7 in nemnerte 
tainic do Laidiwtaibh tria dith a righ 7 a taisffA, a curud 7 2a9ft 

1 a cat[h]mi!frf isna cathoji rochuirset fH TroianaiJ, roraid fri 
Laitin: "A righ," fcr se, "na bidh a snim no a n-omun fri re 
foraib cogtha no catha fn Tioi'aiiaid o sund amach achl denaidh 

> sid riu, uair ragad-sa amarach i cowruc 3enfh/"r fri h^Enias, 7 
bid Laidinta 7 Troiaaitigk na tost ogar feghad, 7 dob«a mosses, 
des-sa JEnias dochuw bais isin co[in]rug si», no mad essim bus 

J coscu»ach bid Lani;/a Mgi. RoLfh]rega/r Laitin do Tuim icrsin : 
"A oglaich rochalnifl," for se, " gacli med do ztachtits doni, is 
modi is egail liudi ni d'[fh]uaidh. Dena anois comatHi choir 

i orainrfe uile, air ata righe mo t[h]uath agut, 7 atait cathracha S90i> 
imda, 7 ata iwadh oir 7 atrgit 7 set ocus maine 7 is liach duit 

, uiwe sin do lott. Atait fos (col. &) dono ingena ssera soicheniuil i 
';-aentumha i «-Eadail 7 fogebair-siu do roga mna dib 7 leiguaid 

, Lauiaa, aai'r i[s] swrugudh dona deib a taba/rt do fliir a n-Edail, 
aair is ed as toil doib, a tobairt do fhir echtrandcheniiiil, 7 in 1905 

t, fer echtarcheniuil dia rotoirb«ri-siu hi, rofeliaj iat'r ar do grad- 
su 7 ar deraib Amata, 7 doradas cath do immaiie ritsu co wdor- 
chralar isin chath sin maithi 7 fla:Mi na Laidinla cor'bo derg 

5 fuiiide usee srotha TibiV dia fuil, 7 guHbo geal muighi na hEisili 
dia cnamaib ar mei in air rolad [orro. Cid adber rit, a ni"'c ggm 

ij inmuin, aehl is imdemin' in r£cd e in comrac,^ aarr ni fes cose 
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the ambuscade, and went after him unto the city ; and then night 
came upon them, and prevented them from fighting, and the 
Trojans betook themselves till morning under the fortress. Sad, 
gloomy, and tearful were ihey in the city of Latinus that night. 
Wretched was the sound of weeping and lamentation that was 
there — to wit, everyone weeping for his friends and relatives. 
They heaped reproach upon reproach that night, but all iheir 
reproach fell upon Turnus, for it was he that had induced 
Latinus to break peace with ^neas. When Tumus heard every- 
one indignant at him, and when he felt the weakness and want 
of strength that came upon the Latins, owing to the loss of their 
kings and chiefs, and champions, and battle-soldiers, in the 
battles which they had fought against the Trojans, he said to 
Latinus: "O king," said he, "let there not be upon yo« the 
recurring anxiety or fear of fighting or battle with the Trojans 
from this time forth, but make peace with them, for I shall go 
to-morrow to fight a duel with jEneas, and let Latins and 
Trojans remain passive beholding us, and my right hand will 
put ,^neas to death in that conflict ; or, if it be he that will 
be victorious, let him have Lavinia." Latinus then answered 
Tumus: " Right valorous youth," said he, " [with] every feat of 
prowess you accomplish, the greater is the fear with which your 
bier inspires us.* Take proper counsel now for all our sakes, for 
you have the lordship of my peoples, and there are many cities, 
and much gold and silver, and treasures, and possessions ; and, 
therefore, it is a pity for you to be destroyed. 

" Moreover, there are, besides, noble well-bom maidens un- 
wedded in Italy, and of them you will get the lady of your choice, 
and give up Lavinia. For it is an outrage on the gods to give her 
to a man in Italy, since their will is, she should be given to a 
man of foreign race, and the man of foreign race for whom you 
should have given her up, I proved false to, for love of you, 
and the tears of Araata, and I gave him battle along with you. 
There fell in that battle nobles and lords of the Latins, so that 
the water of the river Tiber was red and bloody with their 
blood, and the plains of Italy white with their bones, owing to 
the extent of the slaughter that was inflicted on them. What 
shall I say to you, beloved son, but that a contest is an uncertain 
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cia ticfas a mbtWaid ass, 7 mad tuso dofeth and, bud egin Laulna 
[do tabairt] do jEnias ; 7 mad egin duinrf Lauiiia [do tabairt] do 
d' aithli in comraic, robad fearr Anmd a tobdiVt focf/oir gan 
comruc duidsiu ria edf'r." Roraidh Tuirn tl- Laidin : " Na Mi& 

■ bidh mo shnim-sa fortsu, vtair nwi midlach-sa re teacht a 
comhnic. l[s] sochaid^ torcha/r dochum bais do[m] deas- 

I laimh-sea. Dofaeth done JP.ma.% teichteach a thir i tir dom 
laim-sea dochww baia." Ba hanrfsi;; roraid in rigan Amata 

> ris[s]iu«J 7 muidhidh a Aera. tara gruadaib' : " Ar na deraib-sea ssm 
legim-sea 7 in ta/nsi fni! edrainrf, oirchis dimsa 7 don Uenoir 
dot alha/V .i. do Duin 7 na hcrg a comrdc re hj^nias, uair 

1 dia tselhais and, adbel-sa 'malic rit resiu adcear-sa ^nias a 
cleamnus rim." In tan adcormairc Lauiaa a mathatr a[c] cai, 
caiidh-si imailc ria, 7 muidhidh a dera fora gruaidib csema wiB 

i corcardha, 7 iraderglhair uimpe, 7 ba camh in ruidhiudh 
gnuisi lainic di, 7 ba himd^rgadh sserchlainde le. In tan tra 

' adeonnairc Tuirrnd iradergadh na hi«gine loiorbair a shearc 
tna cridhe. 7 ba fuart leis comrac uimpf inas difsiugudh do 
yEnias. Roraidh Tuirnrf frisin righain: "Is domin," ar se, wo 
"nach di«gin-sea ar duine gan in cow/rac-sado denum amarach": 

i 7 roraidh re hidmon ; "Erg," ar se, "7 abair re h^nias tiet' 
trath ergi amarach im chomdaii-sea isiw mag-sa amuigh a 
ndorai na calhrach 7 biad-sa fom chind an;^, 7 bit Troianaigh 

B 7 Rudul/a ina tost gaw cath do chor do chcchtarde dib fn rasa 
araile, achi hdh ina tost icor fogadh, 7 ieamm comlunrf ar 

a ndis isiH muig-sea amuigh amarach, 7 bid Lauina do sedigh' 
aganti temabhur asin com\0nd sin, 7 bid sidh elir na* taatha 
o sin amach," 

5 Ba faiWA tra ^nias (dona scelari)' doradadh chuigi, 7 robai 2S4o 
sidhe a fur in chomraic amamarach ama/ rofog?adh do. 

, O thainic tra maidin in Ise amamarach, tancatar Tioianaigh 
7 Rudul/a isin magh ar AoTus cath^-ach Laitin cojta. n-arm 
gaisgidh, ' ama/ tistais a conahdhail catha, 7 tegait a righ 7 a 

4 taisigh, 7 tic Laitiw cona. rigraid. Tic dono Tuirn (482) 7 m« 
luirech iithraid tredualoi^A alainrf umaidc nime cona cathban' 
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matter ! since it is never known who will come out of it alive, and 
if it should be you that will fall there, Lavinia will of necessity be 
given to jEneas; and if it be necessary for us to give him Lavinia 
after the contest, it would be better for us to give her at once 
without your lighting with him at all." Turnus said to Latinus : 
" Let not anxiety for me lie upon you, since I am no coward in 
going to a contest. Many have fallen down unto death by my 
right hand, ^neas, a fugitive from land to land, shall also fall 
down unto death by my hand," It was then that queen Amata 
spoke to him, while het tears fell down her cheeks : " By these 
tears I shed, and by the confidence that is between us, pity me and 
your aged father Daunus. Go not to fight against ,^neas, for if 
you fall there, I shall die along with you before I look on jEneas 
as son-in-law of mine." When Lavinia saw her mother weeping, 
she wept along with her, and her tears rushed down upon her 
beautiful crimson cheeks, and she blushed, and beautiful was 
the flush of countenance that stole over her, and it was the 
blush of noble breeding in her. When Turnus saw the maiden's 
blush, his love for her increased in his heart, and he preferred 
to fight for her rather than give her up to <^neas. Turnus 
said to the queen : " It is certain," said he, " that not for man 
will I relinquish fighting this battle to-morrow." And he said to 
Idmon : " Go," said he, " and tell ^neas : Let him come at sun- 
rise to-morrow to meet me in this plain outside before the city, 
and I shall be there before him, and let Trojans and Rutulians 
be passive without battle being waged by either of the two sides of 
them against the other, but remaining passive beholding ns; and 
let the two of us engage in a duel in this plain outside to-morrow, 
and let him that escapes out of that duel have Lavinia to wife, and 
let there be peace between the peoples from that time forth." 

Now j^neas was glad at the news that was brought lo 
him, and he was awaiting the contest on the morrow in terms 
of the challenge. Now when morning of the morrow came, 
Trojans and Rutulians came into the plain before Latinus' 
city under arms, as if they had come to engage in battle, and 
their kings came, and their chiefs, and Latinus came with his 
king-folk. Turnus also came clad in a magnificent triple- braided 
triple-looped hauberk of brass with its gilded helmet upon it. 
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li.' [fh]ororda' [fhjuirri CO cir d' or oirloiscthi, 7 cloidim ordhuirnt^ 
airgdide fora cris, sciath sechtfillti fo/a mui«, [7] gai romor 
t* rocoimiiert ina dheslaim. Tainic done yl-^nias rona armghaisctiiih 
j« cumdflfA/a 7 tank Ascan 7 Tarcon 7 taisigh na Troianoi^A uraBSo 

chena. Tancatar mna 7 seanoraigh 7 diesgaraluagh firmuraib na 
« calhrach d' fhegadh in comruic. Doronta dono edburta airu 

dia ndeib co madh soraidh doib a sidli do dhenuw;. Atrachi 
's dow jEnias iars'm 7 a cloidim ina laim og denum in comluiwd, 

7 torgaib a ghuth n-ard n-oiregda n-iwscailti os aird. tsss 
'6 " Tuingim," ar sc, " ar dea nimhi 7 tal'«fl« 7 ar dea na muire 

7 na srotha 7 na n-abanrf 7 dor mo gail 7 dar mo ga.iscecih, 
i) mad e Tuirnrf bus cosc/Bch. co ragad Ttoianaigh go catbair 
15 Euaindir, 7 na dingned cogadh re Laitintaib iatsin co bnjine 
\^ mb»atha. Ma misi hus chosgrach \mmorro ni tiubar for Mao 

Edaltaib fognum do ThroianoiS, 7 ni chuindeach dam fen 
,0 righi form acki sidh suthain 7 caiidrad' ed^^ind dogres-" 
15 O roraid ^nias na b/iath«i-sa, rofhegh Laitin dochuw 
17 nime 7 talwan 7 roraidh : "Tuingiw-sea," ar se, 7 a lamh 

docham nime 7 na ndei, " dar na huile lughis,' a jt^nias, co is** 
,4 tffith* nemh dochum talmhati 7 co ti in diliu tarin dowun 

nocho hr\%Xer'm sidh-sa el\T LaidiHtaib 7 Troj'anoi?', gidh bedh 

tochrus do bar comhrag-si don chur-sa." O rocindset a sidh 
J amlaidh siu, dogniad edpurta dia ndeib inr-sin, 
6 Na Rudul/n immorro on lo rofhairigset corbo iorland do Thuirn wa 

^nias do chomruc ris, ba snim leo, 7 ba mor a gearan acw. 
1 In tan rofhairich lutorna siur Tuirn imegla' in chomraic for 
4 Tuirn, nos-delband a ndeib Camemiitis oglach soicheniuil ro- 
j chalma esiden, 7 iwtighid eJi'r oireatA/aib na RuduUa 7 is ed 
g adbcredh ; " Nach nai'r lib, a Rudul/a, sen fer do dilsiugudh me 

tar bar cend ujle i comrac, 7 ni ferr gaisgidh in tshloigh ut 

inas bar ngaiscidh. At uaiti d' fhirraibh in[a] at [sjisi. Noclion 
J fhnik/ eiir daine dund d'a tuiri'im uili amwj fo^ro. In tan 
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ivith a crest of burnished gold, and a sword, gold-hilted, inlaid 
with silver, at his girdle, a sevenfold shield on his back, and 
a huge, stout spear in his right hand- Mneas, too, came with 
his well-wrought weapons, and Ascanius came, and Tarchon, 
and all the Trojan chiefs. Women came and old men, and 
common people upon the walls of the city, to witness the 
encounter. Sacrifices, too, were offered by them to their gods, 
that it might be propitious to them to make their peace. More- 
over, j^neas rose up after that, sword in hand, entering the 
combat, and he lifted up his loud, august, sonorous voice on 
high : " I swear," said he, " by the gods of heaven and earth, 
and by the gods of the seas, the rivers, and the streams, and by 
ray valour, and by mv prowess, that if it be Turnus that will be 
victor, the Trojans will go to Evander's city, and that after that 
they will not make war upon the Latins till doomsday. If it be 
I, however, that will be victor, I shall not impose upon Italians 
servitude to Trojans, and I shall not ask for myself sovereignty 
over them, but unending peace and friendship between us for 

When j^ineas had uttered these words, Latinus looked to- 
wards heaven and earth and said, "I swear," said he, with his 
hand towards heaven and the gods, " by all you swear by, O 
j^neas, till heaven will fall to earth, and the deluge come over 
the world, this peace between Latins and Trojans will not be 
broken, whatever happen in your combat at this time." When 
they had settled their peace in that manner, they then offered 
sacrifices to their gods. 

The Rutulians, however, from the day they perceived that it 
was too much for Turnus that i^neas should fight with him, were 
in anxiety, and uttered great complaint. When Juturna, sister to 
Turnus, observed upon Turnus the fear of the encounter, she 
transformed herself into the likeness of Gamers, a well-born and 
valiant youth, and went about among the gatherings of the 
Rutulians, and this is what she was saying: "Are ye not 
ashamed, ye Rutulians, that one man should be given up in 
battle for the sake of you all, the prowess of yon host being no 
better than your own 1 They are fewer in number than ye are. 
Men for us there are not at all if we all make an attack upon 
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f.K. dofaeth Tuim, bit! aithreach lib in comfadail fora tai anwois," 
!,i Is ed bu saint leo tra. uili in cath do triall, in tan roan dib 29a> 

Iiitoma. Dorad se airdi ele doibh beos dia togaithadh .i. eal- 

i,w tain robai fi/riti fucht ina fiadhnaisi, tainic en ele 'na ndochuni 

CO rotheichset na heoin uile roitnc, 7 co ta/d' Ics int en ba 

mo 7 ba heargau dib, 7 co rue les 'na chrobaib, 7 gu ;^thinoilit 

i.w inl enlaith ina dhiaidh, 7 gur'thallsat ar egin nadh i«t en, 3flB5 

7 CO rotaifnir/ar a fot fai'rgi. In tan tra adconncatnr na Rtidul/a 

anni sin, rosubaigh^/ co mor, ar ba d«rb leo ba maith an 

'5* celmuine adccnncatar. Roraid TolamiwHJ : "Is maith in cel- 

muiwe, (col. B) a Rudulta, is amlaid sud scerfai-siu Tuim Tor 

>Enias, 7 taifnewait ^-nias ar egin for fairgi," 7 roraid riuijgm 

i6p -'Gabaidh bar n-crmii, a Rudulta, 7 fobraidh na firu, 7 ragat-sa 

rowaib dia fobar'rt." Asaidh gair mor m tan si« a scoraib na 

Rudul/ff, 7 gebidh each dib a arm d' fobdwt na deblha, 7 teid 

'^ Tolominas rcmpu, 7 crothiii'rf a gai, [7] roleigh 'si« oiricht robo 

=70 neasa do° dona Txoianaib. Robatar IX mcj'c Gillipe do ^rcaidib sags 

•?' ina farrnd isiw inud siw, 7 benaid in gai turrlaic Toloniinaj do 

'y no»iad fer co mbai trid [co] comtrona. Adragait a braithri 

an(/side 7 gebit a n-<imiu dochu/n na debtha. Adracbtalur 

sBi na Laidi;(ta d'fhoirithin' na Rudul/ir. Eirghit na Troianu dono 

7 na h^rcaidegdha 7 na Tuisgia ina n-aigidh. Fasaid morgajriooo 

ani^sin a[c'] comrag dona sluagaib co clos co cXelhi niwfe. 

Cufiiaisgti'r na sloigh 7 toirmisgtfr na hidpu^ta qcus brister 

Ids i« sidh. Teichid Laitiw dochuw a chathrach 7 adnaigb* each 

ios dochuM araile. Ba hani/sin dorad Coroncaj Troianack robai ac 

idpuirt ag altoir na ndea bem do'thinni for lasadh fora ulchain^ooBi 

do Ebuj Rndulta tainic chuigi co roibi a ulchu 7 a folt for lasad. 

301 Marbaid donu Podalir/w Tioiatiaci Alsum primKdhat're Laitin. 

j^nias immorro in tan rochuala in gredan 7 i« cumusc roba' 

3M isna scoraibh zdtacht 7 togbaidh 7 roshin a laim" gan ana inte 

iirdaigh' a luighi do chotnull 7 na robristea in sidh doronsat soia 
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them. When Turnua shall fall, ye will repent of the meeting on 
which ye are now [bent]." Now, they all had a longing whilst 
Juturna remained of them that the battle should be attempted. 
He (ji'c)" gave them yet another sign to deceive them, to wit, a 
flock of birds was on the shore before them. Another bird 
approached them, and all the birds took to flight before it; 
and it took with it the bird that was largest and most famous, 
carrying it off in its claws ; and the flock collected after it, and 
wrested the bird from it by force, and hunted it away to sea. 
Now, when the Rutulians saw that occurrence, they rejoiced 
greatly, for it was plain to them that the omen they saw was 
good. Tolumnius said : "Good is the omen, O Rutulians. It 
is in yon manner you will deliver Turnus from ^neas, and we 
shall hunt i^neas by force to sea." And he said to them: "Seize 
your arms, Rutulians, and attack the men, and I shall go before 
yon to attack them." Then a great shout swelled up from the 
leaguers of the Rutulians, and each of them seized his arms to 
begin the struggle, and Tolumnius went before them, and he 
shook his spear which he hurled into the group of Trojans that 
was nearest him. There were nine sons of Arcadian Gylippus 
close together in that place, and the spear which Tolumnius 
threw struck one of the nine, and pierced him fairly through. 
Upon that, his brethren sprang up, and grasped their arms for 
the fray. The Latins sprang to the assistance of the Rutulians. 
TheTrojans, too, the Arcadians, and the Tuscans rose up against 
them. A great shout swelled up there as the hosts engaged, and 
it was heard to the welkin. The hosts were confused, and the 
sacrifices were interrupted and the peace was broken. Latinus 
tied to his city, and each one pressed to another. It was then 
that Corynaeus, a Trojan, who was sacrificing at the altar of the 
gods, aimed at the beard of Ebysus, a Rutulian, who approached 
him, a cast of a flaming torch, so that his beard and hair were 
ablaze. Moreover, Podalirus, a Trojan, killed Alsus. chief 
shepherd to Latinus. /Eneas, however, when he heard the 
uproar, and the tumult that had broken out in the leaguers, 
rose up, and raised, and stretched forth his hand with no weapon 
in it, in order to keep his oath, and that the peace which they 
had made should not be broken. 



1. 7 is ^d roraidh riu : " A Tjoiami 7 a Riidul/a, na denaid debaid 

1 7 na brisidh in sidh, 7 toirmisgidh har fr-rg, 7 legid damsa 7 

do Thuimrf Aehaid do dcnura 7 bidh uile i nbar tost ogar 

% fflrcoimed." In tan Jra robai j^inias fwna briathraib sin, doleg<7r 

urchurdo shoigit fon slogli, 7 ni feas cia ros'-tarlaig gur'ben joiB 

do vSnias triana sliasaid fona cEewnacafr imtei/c/;/. Dosoich 

( chuigi MenisteKj 7 Achates 7 Asgan in tan sin 7 nos-berid 

4 docham a scor. In tan adfonno/rc Tuirrnrf dochuw a scor 7 

luisechu Tioianach ImalJe fris, roeab ar ceiJI co madh !ais a 

coscur ' isi« lo sin, ar ba doig leis is ar techedh dochuaidh soso 

6 /^nias, 7 teit ina carpat 7 fobraidh in slog Troiana^-A co 

B Isechda laidir lamchar 7 foceard a/' mor for sluag na TroianacA. 

. Oc«J -aiarhaid Sdeneluw 7 Tamirum 7 Polum 7 Glucom 7 Laden 

6 7 Eumneden 7 Goloria 7 Sibaruwj 7 Darela 7 Tfrsilocom 7 

4 Timoedew 7 Pegum. Cen robai Tuirn ag slaidhi^ na slogh joti 

amiaf'rf sin, dobtrthur dochww -^nias do ben [n]a soigti asa cois 
I in primliaigh .i. lapis 7 lasides di dalta do 'Paill 7 fetntd a 

I ben as. Tic a mhatha/r .i. Uenir a hinis Creid 7 in \us dia 
n-ad ainm Dictanium le, 7 curidh ar usci 7 sredhid asa beolaib 

7 iw/on crecht (483) 7 sgendid focheloir in soighid asin crecht, jmj 
, 7 tic a fhuil 7 a nemh asin cecht inrsin 7 tic a nert 7 a shlainte 

a n-^nias ama/ nafA gontai ^/;V. Roraid lapix' iursin : " A 
s Trofijntt," ar se, " lab raid h a arm d' j€!nias fodhc'j'/a ar ni fuil 
easbhaidh slainte iair na brotha na brigi na goile na gaiscidh 
7 denaidh calma itnalle fris a n-aigbid na Radul/a {\x\\el afcjjoiB 
cor bar n-air." O roraidh lapix na briathra sin 7 o rochengail 
in cois" iflr coir, rogabh j^nias a chlaidemh cosgracb comrumach 

II 7 a luirech trebraidh tredhuala/^A cons, cathbarr feta furorda 7 
a sciath sechtfilUi frra chliu. Gebidh do«o Asgan a erridh 
catha uime 7 nonertani^ 7 rogr^s a athair co wdemadh catma. 3040 

13 Dothjed ^nias asa scoraib amach, 7 tic Sergestaj 7 Meuestewi 
7 Anteus 7 taisigh na Tiomnach ar cheana, 7 doghniat cath dib 
ar doirrsib na scor 7 tiaghait co toj'rpthech tren talchar a 

\6 n-aigidb na Riidul/o. In tan tra adconnafrcset na Rudul/a 



i. 7 luisechu Tro imalle fris, repeated from 



THE IRISH ^NEID ,89 

This is what he said to them ; " Trojans and Rutulians, make 
no strife, and break not the peace, and restrain your wrath, and 
allow me and Turnus to enter the fray, and all of you be quiet 
observing us." Now when ^neas was uttering these words, an 
arrow-shot was discharged from among the host, and it was not 
known who discharged it. It pierced Eneas' thigh, so that he 
could not move about. Then Mnestheus, Achates, and Ascanius 
came to him, and brought him to his leaguers. When Turnus 
saw [him retreating] towards his leaguers, and the Trojan chifTs 
along with him, he conceived that the victory lay with him that 
day, for it seemed to him that ,^neas had retreated in flight; and 
he mounted his chariot, and assailed the Trojan host, heroically, 
strongly, dexterously, and he inflicted great slaughter on the 
host of the Trojans. And he killed Sthenclus, Thamvris, 
Pholus, Glaucus, Lades, Enmedes, Chloreus, Sybaris, Dares, 
Thersilochus, Thymoetes, and Phegeus ; whilst Turnus was hew- 
ing the hosts in that manner, the chief leech lapis and lasides 
[sic], two disciples of Apollo, were brought to jtneas to pluck 
the arrow from his foot, and they could not. His mother, 
Venus, came from the island of Crete, bringing with her the 
herb named dittany, and placed it in water, and she cast it from 
her lips about the wound, and at once the arrow leaped out of 
the wound, and then the blood and the poison of it came out 
of the wound, and his strength and health returned to .^neas, as 
if he had not been wounded atail. Then lapis said : " Trojans," 
said he, " give -Eneas his arms now, for he has no lack of health, 
spirit, force, valour, or prowess; and show courage along with 
bim against the Rutulians who are putting you to the slaughter." 
When lapis had uttered these words, and had bound up the foot 
properly, i^neas took his victorious sword of conflict, and his 
triple-braided, triple-looped hauberk, with its brilliant gilded 
helm, and his sevenfold shield upon his left arm. Astanius, too, 
donned his garb of battle, and he strengthened and encouraged 
his father to show courage, ^neas went forth from his leaguers, 
and Sergestus came and Mnestheus and Antheus, and all the 
Trojan chiefs, and they formed themselves in line of battle at 
the doors of the leaguers, and they advanced stoutly, strongly, 
obstinately, against the Rutulians. When the Rutulians saw 
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i. v^-hiias cona Troianaib ina chruaidhrew catha chacu, ros-geb jimb 

7 egla 7 omun 7 tic egla mor do Thuirn fen 7 nir'bo egla 
gan adbhar doib, ar ba calma curata 7 ba firrgach feochajV 
fc/niata 7 ba hagarb aintiwrgach aiwdiarraid in fobatrt tucsal 
forro, curaidh 7 cat[h]mil/rf 7 laith gaili na Tioianach do dhighal 
forro in tshidha do bnsiud 7 in fhiallaigh romarbsat iar iidenaw jnso 
comhlaighi 7 cairdiusa doib. Ba Irechdha lamhchor laid)V 

in fhobniH tucsat Torro. Batar imdha leacht 7 laighi l^ech 

7 curud gan chend don (ohatrt 'si« mhuigh fo dhorus cathrach 

B Laiti«. Ba handsiw romarbh Timirwj Ttoianach OsiruM Kudul/o 

.i.cat[h]mil/(f. RoiDii/b Menesteaj Arrcheidsim, Ronwb Achtes mss 

, Apulione ri. Romurb Gitas Afentem. Dorochor anrf Aono 

■ TolominuJ mathnw^coir. Ba hesidhe robris in sidh 7 rotheig 

4 in cet gai' a n-o\reachl na Trotanack. j^nias \mmorra nir'ghon 

sidhe neach \n tan si« 7 nochor'la a aid for duine acht robai 

ag iarraid Tuim seachnora in catha do comrag ris. In tan aoao 

8 tra rofajVig Interna bandea sinr Tuim j^nias for iri/Taidh 
Tuir»n, teid isin cnrbat i raibi Tuim, 7 cuirid Mestigoin 

1 ara Tuim asin carbat 7 nos-delbanrf hi fen a richt in urad 
, 7 b«rid in carbaC for imgabaiV v^nias. Gitch conair rothegidh 

sechnow in chatha, tigedh j^^nias fora lurg 7 se iga gKiVm o guth 30B6 
s mor. Ba hani/sin rola Mesapwj chuigi 7 ta/rlaigh urchur do 
1 gai for amwj jEnias. rofhairigh ^Enias in gai chuigi, roleig 

roi'Be for scalh a sceith, 7 benaidh in gai dar ciran cathbaiVr 
4 na luirighi 7 brisid in ciran. Tic a bruth 7 a bHg 7 a ghal cumd 

do ifi'-nias iorsin, 7 fobraid fur slaidhi {col. V) 7 for slechtadh na i07ii 

slog in tonair rothegidh 'mon cath for iarraidh Tuirm 7 xaar\iaid 
s focetoir Surcon cat[h]mii(y do Rudul/aii. Warhaid do«o Tuim 
g Amicom 7 Diorem. Marba/i/ do«o ^^nias Talon 7 Tanaim 7 
j Cadegaiw 7 Achonium 7 Menoiteaw 7 Murranuj. Marba/rf dono 
s Tuirnd Hum. Marbai'rf j^nias Cupenuw. Marbatrf Tuirr« Cretea M7b 
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i^^neas with hisTrojansapproachiiig them in his relentless battle- 
course, they were seized with fear and dread, and great fear came 
upon Turnus himself, and their fear was not groundless. For 
the assault which heroes and battle-soldiers, and valorous 
champions of the Trojans delivered on them was brave, heroic; 
and it was wrathful, fierce, thrusting; and it was bitter, merci- 
less, angry, to avenge upon them the breaking of the peace, and 
the gallant men they had killed, after making sworn alliance 
and friendship with them. Heroic, dexterous, strong was the 
assault they delivered upon them. Many were the graves and 
lairs of heroes and of champions headless from the assault in the 
plain before Latinus' city gate. It was there that Trojan Thym- 
braeus killed Rutulian Osiris, a battle-soldier. Mnestheus killed 
Anchelius, Achates killed Epulo, a king. Gyas killed Ufens; 
also Tolumnius, an augur, fell there. It was he that broke the 
peace, and threw the first spear into an assembly of the Trojans. 
JEneas, however, did not wound anyone at that time, nor did 
he direct his attention upon any man, but was seeking Turnus 
throughout the line of battle to fight with him. When, however, 
Juturna, the goddess, sister of Turnus, perceived that ,^neas 
was in quest of Turnus, she mounted the chariot in which Tur- 
nus was, and she put Metiscus, Turnus' charioteer, out of the 
chariot, and she changed herself into the form of the charioteer, 
and she drove the chariot so as to avoid ^neas. Every way she 
would go throughout the line of battle, iT.neas would come 
upon her track, all the while calling her with a loud voice. It 
was there that Messapus approached him, and threw a cast of a 
spear at .(Eneas. When ^Eneas perceived the spear upon him, 
he bent down before it, under the shelter of his shield, and the 
spear struck through the crest of his hauberk-helm, and broke 
the crest. Then his spirit, and his power, and his hero's valour 
came to ..Eneas, and he began to hew and cut down the hosts 
wherever he went round the line of battle in quest of Turnus, 
and be killed at once Sucro, a bat tie -soldier of the Rutulians. 
On the other hand, Turnus killed Amycus and Diores. JEneas, 
however, killed Talos. Tanais, Cethegus, Echion (Onites), 
Menoetes, and Murranus. Moreover, Turnus killed Hyllus. 
.^neas killed Cupencus. Turnus lulled Cretheus, and jEoIus. 
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^■'■- 7 Eoiuwi. Dos-ratsat nile co dichra in cath.iigud 7 muididh' for 

4,''-' Rudul/ai5 in calh 7 ona tarraidh /Enias tend for Tuirnrf, ar 
ros-ruc lutoma 'na diaidh ftfHndh do Txoianaib robatur ic 
teichedh rerahi, is i comairle doroine juntas. Docuaid for 

5*" taXaigh airA 7 tinoiltw a tuis/^A .7 a sloig dochum ^nias 7 sobo 

567 roraidh riii : " I« cathatr ut adchithi, is esl\ sin doVrar gach olc 
dunrf, Tegam go ngabam dun;^ 7 tiagam inadochum. Mtichuw 7 
imurDOT in calhraigh 7 tabram tenidh tairrsi, 7 cuindchiw wr 
egin duinif sid 7 ca/rdiuj, 7 na lab/^m coigill doib achf tab/ara 
d'ar n-«id a nd^msat d'ulc rim/ 7 denum gach n-olc riii gen co jobs 
li Tuirrn a com\\md cugainrf no noco ti^rtiir ciiiVdis no sidh ceaiia 

571 duini/." O roraidh /Enias na briath/a-sa adnaghait uili to 
hasnmmmnach dochuw na cathrach 7 Taarbm't gach eeu tort[h]ala/- 
re cathraich amuigh 7 adnaghait for ceanr/, [foirind] dib ag 
linad na das, 7 foiriwd ac brissidli na mnr 7 ag tabai>[t] arad sobb 
ria ; foirind a[c] cur tenerfA 'sin cathraigh ; foirind ag dibrugudh 
cloch 7 arm isi/i catbraig 7 adnaig" j^'!!nias o guth inor og bem 

5»o aisgi for Laitin ar brisid in sidlia. Robai troighi mor isin 

s8j cathraigh in tan sin. Rofhas eguibdhe mor ilir lucht na 
cathrach fen, foirind dib (ag iamiid)' in cathaiV d' fhosliig«d 5095 
re n^nias 7 in sidh do denuw; 7 rigi [do tabairt] do 7 foiri;;ii 

586 ele a[g] gabail na cathrach 7 ic denum na dcabtha 7 ag obad in 
/shida. 

s?5 In tan ^Aconxxairc in rigan Amata TToianu ag togail na 
cathrach 7 gan Rudulta do chalh* friu, ba dearb ie romorbarfaioo 
Tuimrf, 7 ros-gab for guba 7 for C3.medh 7 for toirrsi moir, 7 

6o.i dob«r sas co rith ima braighit a[c] ceangal do thuiridh 7 
nos-marbanrf fen atnlaid sin. Ba branach Laitin don gnim sin, 
7 batiir dubaigh lucht na cathrach 7 in baili sin uiH 7 doroino 

*oj Lauina guba mor dono a[c] cmaedh a niathar. DIuighidh' a jios 
hedach 'mo cend 7 a folt 7 doni a sgribudh' [fe]sin fora aighid. 

6'4 In tan sin dono robai Tuirn amuigh' a ndiaid fomi do 
Troianaii robatar i m-maidm reme, rosoich cuici Saces do 

6si mnintir Laitiw ar teich«i/A iama goin do soighid 7 se ag dingai'ri 
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All engaged vehemently in fighting, and the battle was lost to 
the Rutulians ; and since ^neas did not get home an attack on 
Turnus, for Juturua brought away behind her a number of Trojans 
that were fleeing before him, this is the plan <^neas adopted. 
He went to the top of a high hill, and his chiefs and his hosts 
were assembled unto ^neas, and he said to them i "Out of yon 
city which you see issues every evil to us. Let us go and take 
it for ourselves, and let us advance upon it. Let us blot out and 
raze the city, and let us give it to the flames, and let us forcibly 
demand for ourselves peace and friendship, and let us not spare 
them, but take into our consideration what evil they have done 
to us, and let us do them every evil until Turnus come to us in 
battle, or until friendship, or at all events peace, is extended to 
us." When /Eneas had uttered these words, all! pressed with 
one mind towards the city, and they killed every one whom they 
came upon outside the city; and they pressed forward, some 
of them filling the ditches, others breaking down the walls, and 
placing ladders to them, others setting the city on fire, others 
shooting stones and arms into the city. And i^neas with a loud 
voice kept throwing reproach on Latinus for breaking the peace. 
Great sorrow was then in the city. Great discord arose among 
the people of the city itself; some of them seeking to open the 
city before j^neas and to make peace with him and to give him 
the kingdom, and some others holding the city, maintaining the 
strife, and refusing peace. 

When queen Amaia saw the Trojans taking the city while 
the Rutulians did not fightagainst ihetn. it was clear to her that 
Turnus had been slain, and siie betook herself to mourning, 
and weeping, and great sorrow, and she placed a halter round 
her neck, tying it to a pillar, and she killed herself in that 
manner. Latinus was sad at that deed, and the people of the 
city, and all in that place were gloomy ; and Lavinia, too, made 
great mourning, a-wailing for her mother. She tore her head- 
gear, and her hair, and she herself scratched her face. 

At that time, however, Turnus was without in pursuit of 
some Trojans that were repulsed before him. Saces of the 
people of Latinus approached him in full flight being wounded 
by an arrow. He was shouting and wailing, and this is what 
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I. 7 ic nemele 7 is ed roraidh : "A Thuim," or se, "as truagh siio 
\ atathar a catho/r Laitin as trasta 7 juntas aga mb»ud 7 iga 
loscad 7 ni sailend Laidiw cohuir d' fhagbail o neach ele achl 
r, iiailsiu. Ros-marb dow Amata in righan ar omu« j^nias, 7 
mine fhoirth^r co luath airgfid^r 7 murfaidher in csAhair uile." 
r, (484} Ba trom tra la Tuirii in sgel sin 7 ba dimdach d'aaiiB 

sb.\aii; ar ba feurr lais anad isin cathraigh na bregad di uaithi, 

» 7 ba fenrr lais a bas ac denuw a enig inas a elnd fo mebail, 7 

J lingid CO feochaiV fitrgach asin corbat 7 bi'rid borbruathrtr tren 

talchar tnasin cath co riacht co dorui na calhmch. Onus 

i roraidh o ghuth mor; "A Rudul/i? 7 a Troianu, na denaid jud 

cathugitd ni is mo fodw/a lukl legidh damsa 7 d' ^nias comlunrf 

in bar (iadnaisi 7 bid bar sidh suthain, gid bed uaind ternabwj 

asin comrug," In tan tra roclos int aiOiisc sin do rad do 

Thuirn, rothoirMisgid in cathughudh 7 rosguc each o 'raile 7 

b tarlaigidh rai comruic doib .i. do Thuirn 7 d' ^nias ar dorusaiis 

na cathrach 7 rosguch each o' 'raile dib, 7 ted each uaithibh 

gach leath, 7 batar na sloigh ina cru umpu 7 siad uili ica 

forchoimet in da chathmiki/ croda cunita i «-aighidh n^ile 7 

focherdaid gliaidh ffrgach foche/oir etura, 7 ni riacht ceachtizr 

de eitim gona na It/artha for araile fri re cian. [Is] and dobi-»-jijo 

9 Tuirrn bem dichra do j^nias co romid in cloidiw) a cat[h]barr 

na luirighi cons, fargaib acht a urrdorn 'na laim. I« Ian rofairich 

3 Tuirrn a cloidim do maidm, teichidh foce/oir re n-j^nias 7 

adnaigh' J^-rdas aga thogni'rm acht ba luaithi Tuirn 7 ba mall 

6 iEnias on ghuin tugad fair ina chois cona. ciewnactnr tarrac^/ain jijb 

a Tuinn. Kobai Tuirrn ag atach a muint/re \n tan sin ag cuind- 

o gidh cloidiwh. Robhaig' dono j^nias a bas frisinti dobisrad 

,j cloidim do. Rochuartaigset fo coig ina rai calha 7 Tuir/n 

ac techedh re n-.^nias inti thall ar ni fhuair conair teich- 

id esl'i amach, air robai loch do thieb de 7 in cathoj'r don ji40 

tzeb ele 7 sloigh na "Yraianach eturu 7 in magh amach 

fons. raibi conair teichidh na heluda aigi ackl \xtk ima 
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he said : " Turnus," said he, " miserable is llieir pliglit in 
Latinus' city now with /Eneas crushing and burning ihem, and 
Latinus with no hope of getting help from any one else but you. 
Moreover, Amala the queen has killed herself for dread of 
iEneas; and if it be not quickly succoured, the whole city 
will be plundered and destroyed," Now that was a heavy tale 
to Turnus, and he was angry at his sister, for he preferred 
remaining in the city to being lured out of it by her ; and he 
preferred his doom, keeping his honour, rather than his escape 
under disgrace. And he leaped fiercely, indignantly from the 
chariot, and he made a furious onset, stout and steadfast, 
through the line of battle till he reached the gate of the city, 
and he said with a loud voice : " Rutulians and Trojans, do no 
more fighting now, but allow me and ,<Eneas a combat in your 
presence, and yourpeace will be unending,' whichever of us shall 
escape out of that struggle," Now when that proposal was 
heard to be uttered byTurnus, they prohibited the lighting, and 
each of them parted from the other, and they left for Turnus 
and JEneas an arena at the city gate; and each of them parted 
from the other, and every one of them retired in every direction, 
and the hosts were in a circle round them, all of them watching 
the two fierce heroic battle-soldiers facing one another. And 
between them they fought at once an angry fight, and neither 
of them inflicted a dangerous wound or mangling on the other 
for a long time. Then Turnus dealt ,^neas a fell blow, and the 
sword broke on the mail casque, leaving nothing in his hand 
but the hilt. When Turnus perceived that his sword was 
broken, he at once retreated before ^tineas, and y^neas began 
calling to him, but Turnus was very swift and jEneas was slow 
from the wound inflicted upon him in his foot, so that he 
was unable to overtake Turnus. Turnus was entreating his 
people at that juncture, asking for a swotd- jEneas, however, 
threatened with death the man that would give him a sword. 
Five times they circled round in their arena, Turnus retreating 
before JEaeas in it yonder, for be found no way of escaping out 
of it, for there was a loch on one side of it, and the city on the 
other, and the hosts of the Trojans between him and the plain 
outside ; so that he had no way of retreat or escape but to 
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mt. caairi a mcdhon ua t«s comraic 7 ^nias ina dhiaidh ica 
thafoiid. O na cxmuAcair Mnias a larufA/aiu ar luas, ar robai 
lenudh na gona i«a chois ag miWiud a reatha uimi, gabaid ji 
^nias in gai dia dhibnigud Mair na tarraidh lair. Roleig 
^nias aurchur don gai do. In tan adeonna/rc Tuirm in gai 
i ina dochuff;, ted ar toichead ar sgath alochraind' coisegartha 
! do Puin robai for \ar na rse comraic, 7 benaid iw gai isin 

crand 7 rf/Aid i^nias dia bein asin crun(/ 7 femidh a buain 51 

I as, ar dochuaid Tuirrn a muinigin' Fuin con^ roleged d' iEnias 

in gai do ben asin crand dia guin-sium de, 7 gebidli Fuin 

, imon gE co'fA csemnaca//- ^nias in g£e do ben asin c^nd. 

Tic dow in tan sin lutuma bandea siur Tuirn dia fhoirithin" 

, 7 ros-delbanrf a richt Metici arad Tuirn 7 dob«> cioidim Duin jj 

ina laiw ar ni rolam nech aile don tshlogh arm do thabai'rl do. 

I In tan adconna/rc Uenir in cloidim do thabaiit (col. b) do 

Thuim arai sin dotsd-si do foirithi«* ^nias 7 benaid in gai 

asin chrani/ co raibi arm a[c] cechta/- .i. gai a iaimh i^nias 

, 7 cloidim a iaim Tuirn, Ba handsin tangalor ardi bais 73] 

gjn drochreachta do Thuim .i. tainic Dira a hifirmd i ndelb en bis 

asj ag adnuclaib co Tuirn 7 adnaigh* ic foluamai^ 'mo ceanrf 7 

ica tunrgain fo/(a etib. In tan nAconaairc lutonia i«ni sin 

. roghab for cell bas Tuirn 7 rosgail a folt 7 rocirr a haighid" 

7 rotua;>c a bruindhe 7 tuc a hiachtad 7 a hardgol esti 7 5] 

roraid ris: "A brathaiV inmuin," ar se, "is [cjelmhuine bais 

g;a soin ar rodjlsighset na dei thu," ior si, "7 ni cuimgiM-sea ni 

g86 duit fodw/a"; 7 impoid a druiw ris \ars,\n 7 teid nad docham 

ggj a Iiinaid fen. Croithidh' -<T,nias in gai o dorat asin crnnd 

in rolcan, 7 tic a n-aighidh Tuimt/, 7 roraid ris: "A Thuim," 31 
e^o ar se, "ni combaig retha no teichid is dual a comlunrf achi 
is cathugud o oz-mhaib algid i n-aigidh co calma. Impo' (or 
tq\ cul chugumsa 7 na teich uaim ma ta brig neirt no gaile no 
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remain circling about in the middle of the arena with jEneas 
behind him a-hunting him. Since j^neas was unable to over- 
take him by speed, for there was a soreness of the wound in 
his foot, which spoilt his ranning, i^neas took a spear to 
transfix him, since lie cou!d not come up upon him. >Eneas 
hurled a cast of the spear at him. When Turnus saw the spear 
coming upon him, he retired in flight to the shelter of an olive- 
tree sacred to Faunus which was in the middle of the arena, 
and the spear stuck in the tree, and yEneas ran to pluck it out 
of the tree, and he could not pluck it out, for Turnus had 
recourse to Faunus not to permit j^neas to pluck the spear 
from the tree in order to wound him with it ; and Faunus 
enclosed the spear, so that Apneas was not able to pluck it out 
of the tree. Now at that juncture, came Jutuma, the goddess, 
sister to Turnus, to assist him, and she assumed the form of 
Metiscus, charioteer to Turnus, and she put the sword of 
Daunus in his hand, for of the host no one else dared to give 
him a weapon. When Venus saw that a sword was given to 
Turnus, on this account she came to the assistance of ^neas, 
and he plucked the spear out of the tree, so that each had a 
weapon, to wit, a spear in the hand of ^neas, and a swortl in 
the hand of Turnus. It was then that there came signs of death 
and of an evil shape upon Turnus, to wit, from Hades to 
Turnus came Dira in the form cf a bird that frequents graves, 
and it began to flutter round his head, and to beat him with its 
wings. When Juturna saw that, she foresaw Turnus' death, and 
she tore her hair, and rent her face, and smote her breast, and 
gave vent to her screaming and loud wailing, and said to him: 
" Beloved brother." said she, " that is an omen of death, for you 
the gods have abandoned," said she, " and I can do nothing for 
you now"; and she then turned her back upon him, and went 
;r own place, 
las shook the spear when he got it out of the tree in 
t had stuck, and he came against Tuinus and said to 
" Turnus," said he, " not a contest in running and 
retreating is it meet to wage, but it is fighting with weapons 
front to front bravely. Turn back to me, and do not flee from 
me, if you have pith of strength, or valour, or prowess ; for 
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I. gaiscid agot, ar ni fuighbea' do dhin romumsa gan do bhas 
9 learn, ge Ihcichis, muna deachais isin :?r edrauas fiir foluamair;, ans 
no niu»a deachais a fudomuin talmari romumsa." Impoid 

4 Tuirrn cuigisiuw; iar^'m 7 croithid' a cend fair 7 is cJ roraidh 
ris: "Ni rigi a les iiiorbri[a]thi7r do denu/w rimsa, ar ni fhil 
do brig agumsa na d' armuib 'mu degfregra, muna thugat na 

s dei damh "; 7 fegaid uime iiirsin 7 adchi gallia comruine cnchsiao 
) i focaj do fedhm da fher deg do dhainib 11a haiMsiri 
deidincha'-seo ina toghbail. Non-geb Tuim fo-a baiss 7 
' K/Aid le 7 DOS-leg for amwj jEnias, 7 ni laachl in cloch co 
? ^/Enias tlir. Gebid egla mor Tuirrn aju/sin, 7 ni fiUr cia ni 
i doghenad,* 7 ni roibi adbar teichidh na iiwgabala aigi i« tan jiBfi 

5 sin, 7 adnaigh' ag feghadh na cathrach 7 na Rudul/a uadh. 
9 Croithidh jEnias dono in gai romor bai ina laiw, 7 doleig 

aurchur de for Tuirni^ co «deachaid triasin sgiath sechtfillte 
s 7 triasin luirigh tredualof^/i 7 triasin sliasait co ndorchaiV 
3 Tuim 7 a bel fri lar, 7 t' egaid' na Rudul/a gaty mor OS aird. Jiw 

Soighidh Aotio j^nias iarsin dochom Tuirn ocus nochtaidh a 
' cloidim 7 gabaid Tuirrn ioi-a atach. " Roclos," " for se, " is lat 

Lauina, 7 is lat Edail, 7 as tu as cosgracb, 7 oirchis don 

tshenoir do Duin .i. doni atha/r-seaj nair robai seanoir a 
' macsamia agut fen .i. Atiaichis. Leig do mo chorp dia 3195 

adnucul i«ma fhodbugwd' do Dui;/. Na cuimnigh duinrf ar 
' misgais o cben agut. Adchiat Edaltai as tu as cosgrach 7 is 

lat buaid." Sochtaid <^nias icjrein 7 oirchisidh a meanwa* de, 
' 7 rotriall a anacol. Focerd dono Tuirn cor de ca «-acaidh 
' /Enias in tan sin cris Paill meic Euaindir iw Tuirrn (485) « saw 
' ngeb ferg 7 londwi fris 7 is ed roraid ris in tan sin: " I«t 

anacul doradais-[s]iu d' aenmafcam na Cartago .i, do Phaill," 
> ar se, " dobfr-sa duitsiu." Saidhidb -Enias in cIoidiM trid 
! \arsin 7 is ed roraid ; " Pail! doheir in guin sin," ar se. 
■■ Atbath Ira Tuirrn focedoir, 7 berid jEnias a atrm 7 a fhaidb sKt 
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though yoii flee, yon will find no protection for you before me 
but death for you at my hands, unless you go to the upper air 
upon the iving, or unless you go to the depths of the earth 
before me." Turnus then turned to him, and shook his head at 
him, and this is what he said to him : " You have no need 
of uttering many words to me, for I have neither energy nor 
aims sufficient for a good reply, unless the gods grant them 
me"; and he then looked rounci about him and saw near by him 
a stone pillar for joint marking of boundaries, requiring twelve 
of the men of this last age to lift it. Turnus took it on his 
palm, and ran with it, and hurled it at /^neas, but the stone did 
not reach i^neas at all. Great fear took possession of Turnus 
then, and he knew not what to do, and he had no means of 
retreat or avoidance at that juncture, and he betook himself to 
looking at the distant city and the RutuHans. ^neas, however, 
shook the huge spear that was in his hand, and hurled a cast 
of it at Turnus, so that it went through the sevenfold shield 
and through the triple-looped hauberk, and through his thigh, 
and Turnus fell with his mouth upon the ground, and the 
RutuHans shouted aloud a great shout, ^neas, however, drew 
near to Turnus after that, and bared his sword, and Turnus 
began to entreat him: "Thou hast conquered," said he, 
"Lavinia is thine, Italy is thine, and thou art the victor; and 
show pity to the old man Daunus, my father," said he, "since 
thou thyself hadst an aged sire like him, to wit, Anchises. Give 
up to him my body for burial — to Daunus— after it is stripped. 
Remember not against us thine ancient hatred of us. The 
Italians see that thou art the conqueror, and that the victory 
is thine." i^Cneas was silent after that, and his mind took pity 
on him, and he purposed to save him. But Turnus made a 
movement, so that ^neas saw round Turnus at that instant 
the girdle of Paltas, son of Evander, and he was seized with 
anger and indignation against him, and then said to him : 
" The quarter you vouchsafed to Pallas, the peerless youth 
of Carthage," said he, " I will extend to you." ^Eneas then 
ran his sword through him and said : " Pallas gives that 
wound," said he. So Turnus died forthwith; and /Eneas 
brought with him his arms and spoils, and he gave up his 
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jen. lais. Ocus legid a corp do Dhuin dia adnacul, 7 dogni 
i^nias iars'in sid 7 clemnus re Laiti^i, 7 faiid Lauina lais, 7 
robai a righi Edaili co cea«d tri mblia^an. Ocus adbath 
iEnias iarsin, 7 b^rid Lauina mac do JEnias iarm, eg .i. 
Si]ui2/j a a\nm side. Geibid do;i(? Asgan a ndiaidh i€nias32io 
righi na hiSVaili fri re VIII mhididan XXX, 7 faiidh Laui;;a 
la hAscan 7 cumdaigth^r cathair lais di .i. Alba Longa- 7 berid 
Laui/ia mac do Ascan .i. IIus^ a ai;/m sidhe, 7 is do shil 
-/Eni[a]sa 7 Asgain 7 Lauiwa rogenetar flaithi 7 rigraidh Ro/»an 
7 oirigh in domui/; o sin riam co ti in brath. Conidh iad 3216 
imtheach/ei ^niasa m^/c Anaichis consdgi sin. Finit, Amen, 
finit. Solamh o Droma nomine so/ipsit. 
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body to Daunus for burial. And iEneas then entered into peace 
and a marriage alliance with Latinus, and married Lavinia ; 
and he was in the sovereignty of Italy for three years. And 
after that iEneas died ; and Lavinia bore to JEneas, after his 
death, a son named Silvius. Now, Ascanius obtained after 
iEneas the sovereignty of Italy for the space of thirty-eight 
years ; and Ascanius married Lavinia, and by him a town was 
built for her, to wit, Alba Longa; and Lavinia bore a son to 
Ascanius, named Julus. And from the seed of -/Eneas, Ascanius, 
and Lavinia have sprung Roman lords, and king-folk, and 
rulers of the world from thenceforward till the judgment-day 
shall come. So that these are the wanderings of JEneas, son 
of Anchises, as above. Finit, Amen, Finit. Solomon O'Droma 
nomine scripsit. 
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Ab, f., river, dochum na h-aba 
13 19, 132 1, for bru na haba 1323. 
ob, ind ob Trip. Asfc. lii. 

Aband, f., river, ns. aband 1397 ; 
abund 1949. np. aibni 356. 
gp. aband 1822, 2957. as. co 
habaind 1949. o rosiachtatar in 
abund 1951. 

Aoarbi bitter, rough, ns. 2014, 
2198, 3048. dp. o fhotrib agar- 
baib 830. 

Acoobar, desire, fate ? aga ta fis 
na todochaide 7 n[a] acobra (sic 
1.) 1245 : tr. non indebita posco 
regna meis fatis vi. 66 : cf. robu 
accubur lat, quod praeparaueras. 
Ml. 50 "14; Laws V. 252, 8; 
i. 282, 28, 0*Dav. 50; Conn. s. 
clithar, where it seems to mean 
* obligation.' 

Adbnlmor, vastly great, huge, 
ns. 964. dp. frisna tondaib ad- 
bulmhoraib 241 ; Da Derga 82. 
Comp. ba haidble 632. 

Ag, allaid, f., hind. ns. in ag 17 14. 
as. in agh 17 13; berait agh 
^11' S^s* aige allta 1703 ; na 
haigi 1709. ac fegad na hoigi 
1715; ac cosnum na haigi 1717: 
cf. ag, cow O'Mulc. 

Aiohinte, acquaintance, dia aich- 
intib 1329. PH. 

AiditiUy f., confession, consent, re- 
cognition, ds. CO n-aididin 16 10; 
aidide, pledges Lm. 3046; atitiu 
nama, recognition only CG. 54, 8. 



Aignes, arguing, pleading, prayer, 
o rochuala loib in aines-[s]a 758 ; 
^ aines ITS. v. 156, n. 3. 

Aine» compar. (= super.) of an, 
splendid, in tan tra ba haine ic 
tafand na fiadmil "ji"] ; do Nisus 
ic rith rompu 1051 ; do iEnias 
seolud CO hEtail 934; in tan tra 
b' aine in gleo sin 2830 : .cf. In 
tan tra ba hane d6ib bith ic tocha- 
thium Ir. T. iii. 468; trath rop 
anius doib oc 61 LL. 1 26^*30. 

AirC) strait, difficulty, o rogabad 
aire de 2332 ; in tan rogabad 
aire de 2840. CF. 

Airedech) f<, cruse, cup. nd. do 
airdigh 962, 3. -ig 963. ap. 
etir na hairdiogha 965. Asc. 
xxvi. 

Airegdai principalis, praestans 
(Asc. xxv), amoenus H. Lat. 
Lives : rigain oiregdha 376. guth 
n-o. 2955. 

Airithe» certain. Asc. xxvi. do- 
gniam airidi do Tro. 2047. dogniat 
airite dinne 2082 : cf. denaid 
airithe de seo LBr. 306. denuid 
airithe dhe so, be ye certain of 
this Lm. "jiz. ind-airithe, to a 
certainty 2352 (so Dr. Stokes in 
reply to query), for construction, 
cf. ished inso dogni colnidi diib 
Wb. 8''9. 

Alsad, slackening sail, ni raibi 
nech dib i n-allsad 1018. all- 
sad (allsaich, shorten sail) HS. ; 
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stnrt, Kiispend McA. : cf. ausadh, 

abhsadh Sar.Obair, Ind., M'Don- 

ald, Birlinn, xi, sv. xvi. 
Anaichinnte. unknown, dp. an- 

aichinlib 1426. PH. 
Anoairde, unfriendship, non-re- 
feud, grudge. robai 



hancairdi z 



cairde CF., RR. 



Asc^I. iil-luck. ba trom sceo ain- 
ceoi! 2481. in dam ainceil, ill- 
omened Ag. 6316. an g-erait 
aingceoil Ag. 4458. n. in triar 
imairicel acgarb Ag. 6267, 

Andftm, seldom ; strange, rare. 
bud andum lib 2471. Kelt. Stud. 



V, y, and am 
strange to see 
an. lib A]. 2; 

hard Al. 426 
LU. 57M; 



1 MR. 108. 
licsiu ind inbir, 
AU. 867. bid 
210; ba hannam 
, they thought that 
; Ir. T. i. 179. 14; 
LL. asiHj, 276''49. 
nach andam lem, what 
I think there was quite enough 
of YBL. I28'8. Sar-Obair ad'^fi. 
Aner. great O'R. 7 aner in fer do 
ful an 2743 ; from anfher : cf. 
athfher Contribb., dofer Laws i. 
42, 12. f6-fer, mifhir Trip, 
Anfhdiltech. very joyous, tiagmaid 
uad anfailtig imeclaigh 163. et 
tandem laeti sociorum ulciscimur 
umbras iii, 638. 
Ang^'V angal ? fire, ig angail friu 
2169, McB., O'Br., McL. & D., 
Sar-Obair i82''23. 
Aniarmartach, furious, co han^- 
baid agarb a. 2198. CM. Lena 
[38, PH. (usually " illfated " 
Contribb.) droing aniarmartaigh 
CG. 42, 2 ; 76, 6. 
Anle, beauty, hero. a. 7 anraid 
1906. nd. da anle 2061. Con- 
tribb., Ir. Texte iii. 536. 



2357- 






Aurata, warlike, heroic 
MR. r88, a. 

Anrige. meanest 

fagaib th'anrighe 1190: cp, anre 
Asc. xxxvii. anrach. wanderer, 
stranger HS. ni fodbaiged fann- 
raigthi, he did not disarm feeble 
men MR. joa, 24. ba fainnre do 
nar fegad forscath, they were 
dregs for whom was seen no 

^ shelter MR. j02, ig. 

Ara, f., temple of the forehead, 
triana aracecharda 2137. donat- 
aid Gild. Lor. 109. 

Aradn, bridle-rein, gabaidh 
dain in ech 2848. Laws ; Ir. T. 
iii. 537^ 

ArdflilaittiinB, sovereignty, 
ardflaithusa 2368. 

Ardmennmach, high-spirited, r^p. 

ardmenranacha 2357. 

Ardrf, high king, supreme lord, 
ns. int airdrig 5. np. airdrigha 
2369. 

ArraoIitaB, m., bravery, strength. 
P. O'C. ; Contribb. gach met do 
arachtusdoni 2898. 

At&im, I kindle, pres. 3 p. fadoit 
269. fadaid 1241. Trip. Zim. 
KZ, XXI. RC. XXV. 403. conj. as. 
ado, S6^, pass. pres. 3 p. adaiter 
2009, 2053. inf. ica n-adud 2068. 

Atnaigim (ad-dn-agim). Ataigim 
(ad-d-agim), I give, put, place, 
begin. 3 s. ataigh 493, 1005, 
1079,2000; adnaig3i9,894, 1234, 
1277, 2124,2141,2233, 2408,2531, 
2656, -gh- 2846. 3003. 3092, 3134, 
3162. 3 p. atnagaid 927, t002, 
10, 1 108. atnagait 1182. 

Badb, f.. War (goddess of), royston 
crowGJ.443. ba failid badbderg 
dasachtach 2480. badbruathar 
2855 ; cf. re badbdius a mbratach 
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[O'Cl. SR.] MR. 190, 25. badb- 
aide, ferocious, CG. 52, 8. 
badamlacht, CG. 52, 15, RR. 

45 «• 

Baedbudy aes mbaedbud, weak- 
lings, 1191 : probably from maeth, 
invalidum JEx\, v. 716. 

Bdidy f., love, affection, desire, 
aenbaid 1758. Lm. 

Banchuire, m., womankind, do 
bhanchuire 1782. GJ. 524, Hog. 
Circuit of Ir. 

Bande, f., goddess, bandea 1171, 
3061, 3154. bandia 2410. bande 
1 172, 1627, 1969. baindea 2412. 
pi. 2347. S^' ^ meic na baindea 
241 1, gp. a richtaib baindead 
2413. 

Bansagart, priestess, gs. 1673. 

Barrln, .1. mind cind, diadem 
1587. mitre Contribb. 

Bassgaire, lamentation, ns. 2885, 
as. 2562. ds. for basgairi 927, 
2177. ag b. 1740. golfadach 7 
basgaire RC. iv. 252, 9. 

Beo» little, compar. luga i comp. 
ni lugu 21Q4 ; 2 comp. as lugaide 
808. 

Bertnaigim, I shake, brandish, a 
tengtha for bertnugad 489. Un- 
guis vibrantibus JEn, ii. 210. 
Contribb. ; Ir. T. v. 

Bidba (O. Ir. bibdu, reus), foe. 
n.p. bidbuidh 1841 ; ad bidbuid 
1856. gp. ad buidin bidbudh 
458 ; bruiti bidbad 1774, 2385, 
bidbud 2063. Lm. xxi. 10. 

BilCi large tree. ns. bili giuis 173. 
Hog. Lat. L. 30. Manx, billey, 
Ballads 98. 

Bile» rim, border, lip. cona bili 
1959. AU. 877 ; AMC. 

Blede, drinking-cup, goblet, np. 
blededa 370. dp. bleidedhaib 
CG. 114, 20. Lm. ; Contribb. 



Booo6iteoh> bossed* dergsgiath 
bocoidech 1936. 

Breohtnaoh, chequered, various, 
edaigi brechtnaighi 1915. 

Bmud (Ml. 34*27), crushing, gs. 
bruiti 1774, 2385; bruite 2063. 
ds. for brud 7 brisiud 2315. aga 
mbrud 7 ica loscud 31 11: cf. a 
bruithea, of its crushing Ml. 
34*26. in tor bruiti bidbad CG. 
188, 7. re bruth 7 re buirbe 
MR. 266, 21 ; Ir. T. v. 283. 

Bniigim, I dash, pound. pres. 
3 s. bruigid 228 ; brugud CF. ; 
FB. Eg. bruigend Wtb. 

Brnthaigim, I glow, rage. pret. 3 s. 
robruthaigh 1723, bruthach Wtb. 

Bnadnnsach, exulting (Contribb. ; 
Celt. Rev. ii, 204, 5) 2243. 

Buaid, victory, quality, privilege, 
ns. 1897, 3198; as. 1966. gs. 
for each mbuada, a spirited horse 
722 (cf, in gerran buadach LL. 
204*28. Benen buada, gifted B., 
L. Ceart 176). do rer a buadha 
959. do breith buadha 1055. 
i comartha buadha 1028. gp. 
buadh 975. 

Bnaill) f., reaping, taking away, 
ds. do buain 67 ; do b. de 2631. 
as. femid a buain as 3150. 

Bnan, lasting. Gor. np. buan- 
copain, ancestral cups 371. 

Bndey thanks : satisfaction, plea- 
sure : kindness, clemency, ma 
ta buide na trocaire 837. ar 
buide 148. Contribb. ; Circuit of 
Ireland, Hogan : cf. is buidhe 
dhuit, you are a lucky man, you 
have reason to be thankful SG. 



Caep, f*) (i) clod, mass (Contribb.). 
(2) tribe, agna cebaib sin 697. 
Din. ; O'R. 
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Caill, t., wood, forest. gs. na 
cailleth 292; na coilledh 1264: 
na cailli 1524. 1926. ds. astn 
chain 146, 1525- as. co rosoilU 
sigh coill 60Z. isin caill 1276. 
np. senchoilUi 356. dp. asna 
coilUib 186. 

Cainchamrac (fair-meeting), kind- 
ness, peace, good will, fo c. 135. 
Contcibb. ; Wb. 24*28 ; TT-. 95. 

Caratrad, friendship, ns. 1597. 
gs, fear caratraidh 1054 ; -aigh 
[6jji. ds. arac. 2748. as, 1640, 
2962. Ag. 

C^lmaise, omen, augury, is maith 
in celmuine, 604, 1141. ba maith 
in c, 2988. is c. bais soin 3166. 
Contribb. ; PH. Introd, p. 20; 
Hogan. Todd vi. 59 ; O'Mulc. 

Cend, head ; handle, hold ; end, 
point, ni mo turrthus cenn furre 
no forin gacth 649. hilt McA. : 
ialla a cendaib a m6r, thongs 
from the points of their fingers 
1085 : cf. ialla a hinnaib a ni£r 
TT'.4r9. 

Cend-mll, head-animai,head-orna- 
ment ; helmet-plume, np. cend- 
inilai563. cristaecapitum vii.185: 
cf. iii. 468. Laws; Ir. T. iii. 531, 
RR. 149 he ad- ornaments (of a 

Cen^L race, lineage; family, kin- 
dred; kind, species, ns, 1852. 
as. frisin cenelsa 9Z1, 1567. ro- 
indis ac. 2381. gs. ceniuil 1470, 
1775,1897. droch-c, 1745, 2472. 
ds. arin c, 334. do ch, 375, 
fi77. np. cenela 803. voc. s. a 

Cest, ccstus. ap. ceasta 1062, 
1094, 5 ; cesta 1087. np. ceasta 
1091, 4, 6. gp. cluichi ceast 
io6i. cest 1078, 109J ; quest 
1072, 3. ds. bam da cest 1121. 



ClaKanna, canals, na c, do lionad 
Z008, cann, a lake or standing 
pool, a place always full of water, 
a deep ditch, a mire, reservoir, 
a cistern, vat, or great vessel: 
hence dirt, filch, mire, mud, pud- 
dle P, O'C. 

C16, left side. fora chliu 193;, 
2499, 3039. left hand, d'acli 1 114. 
dia chli 2267: cf. ITS. v. 126. 
sciath . . . ar cli each cen fhir 
CG. 74. .7. 

CI6im. 1 overcome. rom-clo-ssa 
^nias 1622, vincor ab JEaea. vii. 
3 10. roclos (I, roclois) 3192 
(vicisti ^ii. 936). 

Cloiatecht, bearing, listening to. 
ns, ba hoirfided . . . cloisteacht 
670. ds, ic c. cid robai and 533, 
739- 

Cobradacb, bossed 185S. cobrad, 
f., boss: Jr. T. V. O'C. Mann, 
gusin cobraid moir medonaig, to 
the central boss MR. 300, 6: TT'. 
H. 2.16, p. 348. 

Cochlach, cowled, deep-set. ruisc 
cochlacha 349. chaidh asa cho- 
chul a chridhe, his heart jumped 
out of its sheath SG. 

Cocertaim, adjust, amend. 3 s. 
cocerd 2305. con-certaim, Con- 
tribb. ; Laws. 

CoimBiugad. (i) fittingness VSR. 
Contribb. (2) determining, settling, 
power Laws, rogabsat c. don 
chomurdud, made a well-matched 
contest 995. 

Coimtlielld, equal keenness, robai 
in cath a c. 2619. robai in cath 
i c. 2830. immthend, very strong 
Gor. 

C6ir, f., right arrangement, profier 
condition, fitness, ns. in choir 
940. coir 72;, c. seolta 107. c. 
gaethi 205, 880. ds. a c. a seda 
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131 1* as. coraighit coir a sealga 
725. f. in SR. iar coir cheirt 
3659. rodelb each cooir com- 
lain 1 102. 

C6ir, right, just, ni coirdamsa 613. 
ni bud coir 7. is ed as choir 
436,726. compar.cora284i. coru 
2763. coro 1 162. 

Coiseorady consecration PH. gs. 
coisegartha 67, 1495, 1950, 2021, 
3148. 

Combddudy drowning, wrecking, 
ar c. 332. go c. 665. PH. 

Comdibe> striving together with ? 
robad ferr lim comdibi duib, I 
had rather ye strove along with 
me 2698. debe TT. 1399 n. Wb. 
7'*io. For the use of do, cf. line 
2482. 

Comdidnaim, I console, comfort, 
pres. cons, nos-comdinand 12 16. 

Comfhlaithins, m., equal sove- 
reignty, i c. 833. a comfhlaithius 
2683. 

Comfhoiosigim, I draw nigh. pret. 
3 s. rocomfhoicsich 998. -idh 
2478. -igh 2800. PH. ; Asc. cxxi^. 

Comforcoim^t ; equally observing, 
ic c. 734. 

Comlecim, letting away together, 
fair start, ns. coimleagan 986. 

Comltias, equal speed 995. racing, 
Contribb. 

Comlnige, oath-fellowship, conju- 
ratio iar ndenum comluighi 
3050. cf. iar comlugha fo Bachaill 
Isu 7 fo minnaib archena AU. 
iioi; FM. iii. 226; RR. 184; 
Contribb. .i. huan chommund 
.i. bochomlugu .i. ho61ud Ml. 
44'30. 

Comrtin, f., joint -thought, -idea, 
-secret, -design, -purpose, -deter- 
mination, -marking, gs. gallia 
comniine crich 3180. 



Comshinteoh, prolonged, elongated, 
long-bladed. claidmi comshin- 
techa 19 16. cf. comshfned, con- 
tinuation, prolongation PH. 

Comtronun, equally-heavy, fair, 
even, gu comtrom 2133, 2997. 
Ir. Gl. 960; Ir. T. iii. 536. 

Comurdnd, competing, 995. Con- 
tribb. ; CG. 253. t. 

Congaiby f., seizure, collection, ba 
hurgna in c. airm 191 t. is maith 
bar c. airm 2458. Gor. AMC. 
Contribb. (2). H. 2. 16, 943. 

Connedaim ? I guard, protect, imp. 
2 pi. connedaid bar muru 2031. 
cf. connoidheadh, protection, 
care O'R. 

Corrioi) corice, conice, up to (ace), 
corigi 302, connigi sin 610. Asc. 
xcv. coraigi sin 620. 

Cosnam, contending, defending, 
winning, (fri). im cosnum 1759. 
dia cosnum friu 553. do ch. 992, 
1070, 2560, 2724. aga c. 1249. 
ac c. 1 717. CO c. 1748. ns. 2763. 

Cotaigthech, covenant - keeping, 
loyal, vs. cotaigtheach 1081 : 
cf. cro cotaig, bond of league, 
Contribb. aes comchotaig nar 
nUltaib Tain LU. 56*'. comcho- 
tach duinni Tain LU. 56^. For 
formation, cf. traig-thech. 

Cranday wooden 417, 9, 424, 431, 

449. 463* 478, 498- MR. 28, y ; 
30, 8 : 38, 8 ; Gor. Lm. 
Cuartaiginiy I go round, scan, 
reconnoitre, pret. 3 pi. rochuar- 
taigset 3138. Contribb. cuar- 
taigis C. crislach in catha MR. 
248, 21, do churtachud, to recon- 
noitre AU. 1398. marcsluag mor 
cuartaighthi AU. 1420. From 
cuart, f., quarta, visitation Con- 
tribb. ; AU. 959, 992, for cuairt 
972. 
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CadtromaigllU< l make equally 
heavy, pass. subj. 3 s. cudru- 
maightlier 1094. ind 3 s. 1094. 
comthrommaigimContribb. com- 
tromugud Ir. Gl. 903, Wtb. 

Cununaide, shapcn, shapely, at 
imda dono bar cjem sceith eorcra 
cumaidhe 2461, Contribb. : TT'. 
727. fir chunoabhalach chumaite 
Sar-Obair 73^35. 

Cummasc, (i) mingling, mixing. 

(2) confusion. {3) encounter, 
fight. (1) a cumasc a nainad 
2292,551. icumuscfriaraili 1039. 
i cumusc friu 549. arna 
522. (2} rochuala in 
3006. is e sin buaidrid 7 
a6o. (3) a cumusc na nGrec542. 
Contributions: ITS. v.; RR. 147. 

(3) cumasc mor AU. 985. 

Sanuuid, binding, subduing, d'a 
ndamnadand 1414, Ir.T. tii. 440: 
GJ. 506. It may be daranad, 

S&mTad, f., company, retinue, party, 
damraidb daglichalma na Tro. 
2484. du damraid dein CO. 166, 
2 ; Laws; RR. [41. 

Dar lind, [atar-lira, meseems, Con- 
tribb. O. Ir. ata, da, inda. Mid. 
Ir. atar, dar, indar.] anddar linni 
503. dar lind 2754. anddar lind 
bahe6iB. anddar 1 at 1927. 

Sedlaidi he separates. Laws, gid 
ed. sin cena dedlaigh ar comain 
ort 354 grates persolvere dignas 
Non opis est nostrae, i. 600. 

Depreo^iti earnest prayer, beseech- 
ing (deprecatio), ag. dibrigoit 
147. 

Serrtan, storm, ns. deantan 224. 
dertan Lee. Gl. dia diden for 
fuacht 7 dearrdan H. 2. 16, p. 



Dia, m., god. ns. dia 1225, 179S. 
gs. re delb ndea 350. as. ar dia 
nime 148. ap. ar dei olmhi 1376, 
dia ndeb 2673. dia ndeib 2953, 
2969. dona deib 2904. np. dd. 
na dei 574 636. dii 1302. dea 
700, 817, &c. dee 1494. ap. fo 
deu465. ar dea 2956. na dei. 
gp. ua ndea 68, 678. 848, 1502. 
a deao 1025. dea 1184. deaa 
1683. na ndei 2965. vp. a deu 
nime 1821. 

Diamair, secret, hidden, retired, 
place. dp. a ndiamraib 1663. 
CF.; Laws. 

Dian, swift, violent, vehement, 
pra:ceps animi 2271. bliadain do 
i laim D. dein MR. 248, 3 ; Gor. 

Sibairgiin, I throw, shoot, pres. 
3 p. dibraigid 2208. pret. 3 s. ros- 
dibruic2i35. as. dibrugudh 2832. 
inf. gs. dibraici 958. dibraicth^ 
1 138. dibratchi 1994. ds. ac 
dibrugud 2217, 9, 3091. for di- 
brugudh 2807, 2861. dia dhibru- 
gud3i46. ocarndibercudMI, 26*6. 

Siolieltair, cloak of darkness, in- 
visibility, quod demit ab oculls 
Lat. Lives B, p. x. focerd de co 
hobund in diceltair robai tairis 
346. dorat dichealtairump0 307. 
cehchair f. Lm. Contribb. 

Ofcliamuiig, weakness, want of 
power, ni fhuil do d. 1257. 

Dictanitutt. Dittany 3029. 

Sldnad, solacing, consolation, ds, 
agum d. 810. 

Dfgaud, unstinted, luxuriant, Bon- 
rarus Latin L., p. x. cotlaid for 
feor dighaind in fhasaigh 286. 
dochum indfheoir dfguind Three 
Horn. 34. Trip, fer-diguin Laws 
V. 466, 4 ; 468, 13 ; diguin feoir 468, 
18 I and diguin 466, 6— all mean 
grass preserved for winter pas- 
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turage : later * firm, steady.' cf. 
re digainndechta a dutchasa, from 
the native dignity of his tribe, 
MR. 258, 12. 

Dfl, end (.i.crfoch P. O'C), 0*Mulc. 
fate RC. xiii. 120. bud e sin ar 
ndil ar ndis 840: cf. gan dil a 
sainti do, without ending his lust 
for MR. 250, 18. bid maith dil M. 
de, fate CG. 96 u. 

Dflin, f., deluge, co ti in diliu 
2966. 

J)illat, f., cloak, covering, eoch- 
dillat = phalerae 2 1 1 2 . echdillad 
2162. cona dillait ^22, 

J)ilsigim, (i) I make over to, aban- 
don to, cast off. (2) appropriate, 
secure, (i)pret. 3 p. rodhilsighset 
574, 3167. (2) past subj. 3 p. CO 
rodilsigdis 1 697. ( i ) rodiulsat 7 ro- 
digilset tusa MR. 296, 5. air rom- 
dilsig-se mo ri H. Min., p. 44. 

J)il8illgud]l, abandoning, forfeiture, 
ns. dilsiugudh 2929. ds. dia 
ndilsiugud 2042. do dilsiugudh 
2975. 

Din, protection, ns. ni fhuil mo 
din 456. do din 579, 581. ar ndin 
585. as. rosiacht din2i24. nach 
fuaratar a ndin 2470. ni fuidbea 
do din 3174. 

Diproc6iteohi prayerful, dispirited, 
np. dibrigoitich 2190; cf. ataim 
dubach dobr6naich dibrogoidech 
domenmnac a ndubaige 7 a 
ndogaillsi MS. Mat. 535 ; PH. ; 
Lm. 

Dith, loss ; scarcity, want, need, ba 
dith in fiadhnaisea 587. cf. dfth 
ana, scarcity of provisions 0*D. 
Gram. 361. Rinn ecuideachadh 
d' ar naimhdibh | Gun robh dith 
commandaidh oimne Duncan Ban 
M, ed. 1892, p. 18, 1. 6. need, 
want Donlevy's Cat. 



Ihthrub^ desert, wilderness, gs. 
dithruib 862 ; isin dithrum 863. 
as. isin dithrum 1666. dp. dith- 
rumaib 1665. fon dithrub, to the 
desert Tur. no, c, e. 

DftilL, f., protection, defence, ns. 
ditin 1682. gs. sciath dhitin 1775, 
2385. as. in bail a fuigbeaditen (so 
PH.) 579. di-em, tueri Asc. xlv. 

Dfugaire, shouting, ds. ac digairi 
1234* 3.g. diugairi 3109. fern, in 
Goed^. 14. 

DltLthaigini) I mass together, put 
close to, press, pres. 3 p. 
dluthaighid 935. pass. pres. 3 p. 
dluthaigter 221. Lm . 

Do-agim, ? I drive. rothaigir28i6. 

Doberim, I give, place, put. doberat 
a laim fri, they avoided 137. 
cf. dobheir deama fri dubhailcibh, 
he renounces vices K. s. deama. 

DoohaiT) mischance, trouble, ns. na 
rub lagad gach dochair fogebar 
296. ni hanaichnid damsa dochair 
d' agbail 1254. as. gan dochair 
2343* gs. fri fulang gacha 
docrach 281. 

Doohuaid, he went (di-co-faeth) 
cinus docos acusam arin Trae, 
how they prevailed against Troy 
406, 476 : cf. docoas for, was over- 
come JSrtu ii 152. dochuatar = 
adchuatar, they reported 2715. 

Do-edragana, impenetrable 2015 : 
hence doi-edrdna K. 

Do-gni, I do, make, used passively 
243. doronsat 2347. 

So-imthechta, impassable 1296. 

Soinenn, f., bad weather, storm, 
aimsir gemridh 7 doininne 704. 
i n-aimsir doininde moire 797 ; cf. 
Z-778*. Doinenn mor isin bliadh- 
ain sin AU. 974. Fliuch doinenn 
mor 1037. Doinenn mor i nErinn 
1094. Fliuch dhoinenn mhor 1 107. 
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Domain, (j) deep, i n^lind domain 
1949, (2) depths, i ndomuin in 
mara 257. 

Do-maiseoh. un beautiful. ugly, 
unseemly, discreditable 1580. 

Domenmaiii. dejection 1043. cf. 
domenmnach, dispirited, dejected 
CG. 42, ii. 

Dr^Baclltach, crunching, roclosdre- 
sachtach 2488 : cf. Wtb, 

DreBdemach, grinding, crashing, 
crunching, roclunti dresdemach 
,76. 

Drooh-, bad, evil, ill. drochchiall, 
careless, senseless behaviour: 
folly Laws ; O'Dav. 1000. is 
mor in dasacht 7 in droch[ch|liall 
duib 2251. leig as in drochcial 
fora tai 576. cf. Ir. T. iii 440 ; 
SR. drochmenma, melancholy, 
is coir duit snim 7 drochmeanma 
do dichar uait 6gi. ar ised dich- 
uirfeas snim 7 drochmenmain 
693 . drochricht, evil shape 
tangatar ardi bais 7 drochreachta 
do T. 3160. 

Smine, f., shrewdness, skill, ar do 
druine as do galsgidh 2842. 
Gorm. ; imm-druine SR. 

Drumech, f., embroidress. dobeir 
do S. druinig {sici.)maith 1031. 
Wtb. 

DiabuB, gloom, foreboding; disaster, 
ba trom sceo nemi 7 aingceoil 7 
duabus for sluaghaib Rudulta 
2481 : cf. TT". 1496 r fair a cho! 
7 a dhuabais Sil. Gad. 242. gan 
fhirduabais, without inflicting 
oppression MR. 294, 15. 

DoaibEech, obscurus, horribilis Asc. 
iii. ; ominous, dire ITS. v. ; savage 
Ag. 6781. a hindaib colg nded 
nduaibseach 2491. 
Duba, f., gloom, anxiety- PH. 
dei in broin 7 na duba i2gi). 



aidh[igh]echt na duibe, the hot- 
piCality of the malignity AU. 
1407 y. 

Cnim, clearness, shining mass, clear 
water ? oc snamh for duim Id inbir 
1471. Duim .1. doibnirim ut est 
dlomthar derbdluim (leg. duim ?) 
di criith cain srolhaib .i. raiter c( 
doib ar anE 7 rl. no abair rium co 
deimin dorfiir in miadh thailh- 
neamhaigh. duim, i.e. water ? or 
quantity ; ut est a great mass of 
white clay is massed together by 
streams, i.e. a thing is called doib 
on account of brightness &c., or 
tell me truly according to bright 
honour O'Dav. 749. There is a 
word doib .i. deogh 'potus' Duil 
Laithne 82. Edmam ar ndoib .i. 
eabam ar ndeogh ' bibamus potum 
nostrum ' DAil Laithne 195. 

Dttras, f.j house, habitation, cona 
fedatar durais [sic 1.] dia mbeth- 
aid 225. duras .i. adhbha no 
aras, "a house' O'Cl. rofhitir 
each durais dia carait, each knew 
the residence of his friend. Cor. 
(Mug-£ime). roboi dt^ras lim 
beos Im. Brain ago, 9. doimchel- 
lainr mo durais 290, 8. dom 
durais 290, 1 1. 

Dlithaig, hereditary. PH. acfegad 
a n-atharda duichi 5i. 

DAthraoht, f.. wish ; good will. 
ace, s. (for nom.) duthraclaineg;. 
ar duthracht 698. gs. duthractan 
Ml. 55'i7- 

Ebnrnete, adj., ivory [do 6buimn 

Al. 593] >452- 
Echtarohen^l, foreign race. dp. o 

echtarcenelaib 1564, 1963. gs- as 

adj. do fhir echtrandcheniuil 2905 . 

in fer echtrandcheaeoil 1590, 1. 

eehtarcheniuil 2906. 
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JEchtaXjBhiail, f^^r, foreign, far- 
distant. Asc. Ixviii. fona crichaib 
echtarcianaib 230. 

Ecenddil, f., necessity, distress K. 

ns. egindail 157 1. nj hegendail 

1574; cf. Ir. T. V. dob usa leo 

gach eiccendail d' Jiilang inas 

^ badad da mbreth CG. 258, 15. 

Eouibde) want of harmony, discord, 
rofhas eguibdhe mor 3094: cf. 
^ cuibde Gor. 

Eigmeoh, crying, screaming, iach- 
tach 7 eigemeach 7 mairgneach 
in tsloig 529. from §gem Wtb. 
Asclxvii. PH. 

Eim, em, prompt, ready, quick. Asc. 
Ixvi. ba hemh 1477. claidmi emi 
CG. 162, 15. act tic each a anam 
em 124 y. co heimech, readily 

, MR. 14, 5. 

Eis, es, track, trace. Wtb. tic dar a 
n-es 2880 : cf. anais dia es Hy. ii. 
53. tara n-eisi, in their absence (?) 
AU. loii. ara eis, after him 
1345 ; Ir. T. V. 

Eitim .i. baoghal P. O'C. niriacht 
cechtar de eitim gona for araile, 
neither got a chance of wounding 
the other (sic corr.) 3129 : cf. 
rucsat da eitim edtroma firluatha i 
certcomdail a chele, they made 
two light and rapid springs to- 
wards each other MR 266, 15. do 
gabail etma for B., to get a chance 
at B. Lm. 

Ellach, trappings, belongings, stuff, 
doberait a n-eallaigi dochum a 
tented 270. berid na T. a n-ell- 
aighi uile leo 'na longaib 848. 

EUmngud) ullmugud, preparing, ig 

^ ellmugud a 1-long 851. 

En-ohendaoh, f., [.i. cochallen, the 
comb of a cock O'Cl.] bird-skin, 
talaria, bird-gear, bird -plumes, 
as. enceandaigh 766. gs. gabaid 



a luirg n-encheandaighi 767 : cf. 
TTK 258 ; Da Derga. 

Eneoh, face, honour, hospitality, 
ns. tucad enech 49. gs. ac denum 
a enig 31 17. as. co cosnad a 
enech 2203. dp. for inchaib a 
tigernadh 2494. robai aigid im 
inchaib fris, towards him, meeting 
him 2^57. is b6im ar inchaib na 
hatharda, it is treading in the 
footsteps of thy fathers MR. 302, 
I. 

EneohgriS) estimation, honour, gs. 
^ fer enec[g]rais 1269. Laws. 

En-gaile, bird of valour, adraig a 
engaile 2567. roerig a bruth miled 
7 a en gaile fo foluamain uasa 
MR. 32, 9, atracht en gaile 7 
gaiscid ind CG. 188, 15 ; TT^. 600; 
Trip. 

Er, intensive particle Asc. Iviii. 

Er-ohomair, an opposite situation, 
ds. ina urchomair 2433 . Contribb. 
Lm. 1870. 

Er-eolaoh, perterritus. uir-eaglach 
1796. 

Ergabaim, 2 fut. 3 s. baile i n-erg- 
ebad 131. I have nothing to cast 
light on this. 

Ergpoa, famous, urgna 1557. PH. 
comp. int en ba heargnu dib 
2984. 

ErmaisillL} ermaissim, I attain ; hit, 
have time for. PH. uair ni rour- 
mais 182. is ann sin rohtirmaised 
acosum ar aenchomairle MR. 314, 
13. inf. ro pad urmaisi airig 192, 
2. d* urmaisi ar aen comairli3i4, 
15 ; TT^ 1099 n. rohurmaised 
ar D. do dirgud, it was resolved 
that D. should rule MR. 100, 5. 
dohurmaised s6n, prosperity was 
ordained 106, 7. From ar-midiur; 
niirmadatar Wb. 5^2. ; Asc. 
cccxciv. 
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Ermaiineolii hitting, attaining, suc- 
cessful, resolute, o itnrum urlum 
urmaisnech 208. CF. ; AMC. ; 
Oided Mac nUsnech 417 n. 

Ermdr, the greater part. n5. urmnr 
ZO48. CO n-ermhor AU. 1162; 
CG. H. I ; 16, II ; XT'. 829. 
urmhor CG. 34, 16. 

Erou, stern, poop, ds. i n-anis 
Syj, a heanis 1839. as. gebid 
ems na luingi 'na laimh 2410. 
Asc. Iviii. ; Arm. 189, 2 ; Hy. vii. 
57; AMC, tecam for cuiu ar se 
7 na hitnpan in curach acht bid a 
erais reme ar na roariget teched 
dun LU. 256, 

EscoT, fall from a horse, iama 
esgar 2839. O'D, M, do escor 
cor bo crolighi bais do AU. 1003 
z. M, do escur co robrised a 
choaa AU, 1008. don escar sin 

eoch fein 1297. d'esgur 1341, 
1360, rohescrad, was thrown 
1 104. 

Edind, danger, ds, as gach eslind 
619. Asc, Ixi. ; RR. 132. 

Eter, it is possible, possibility, si. 
Laws, sub fetaim. mata don 
tshlog neach lasin eter in tacb-sa 
do chosnum 1070. ni hetear le 
tiachtain isin tinol-sa 1170: cf 
cani setar latsu, art thou not able 
GJ, 564. connarbo eter leo a 
ngluasacht GJ. for 1903, 465. 
da mud eidir lat mo t'sarugud 
notigfiiin doit Laws v. 276, 2. 

Filobailll, I leave, dofacaib isin 
tulaich 1443. used passively : cf. 
XT', 1118, 1141. 

Eaebargh^r, keen-edged 2371. 

Faebnrda, edged 2013, 

Fai Bin, thereupon, at the same 
time 651, 890 bis; like thatO'Cl. ; 



in that way Im. Br. 67, 25. O. Ir. 

fosodin. 
F&Lttigim, I rejoice at, welcome. 

pret. 3 s. failtigis 1425, 1 p. 

failtigsim 428, MU. ; PH. 
Fainde, f., weakness 77. PH. ; BB. 

i9""5- 
FairiufUd, perceiving, gen. fairi- 

ugud 164. 
Fasaigim, I lay waste, fasaigh (?) 

2783, fasaich M'^A, leg. rosaig? 
Fedan, pipe, whistle 173 ; hollow 

pin Ag. 7600; yoke Wb, i6"i6. 

fer feadain, piper O'CI. ; circle, 

hoop, or ring P.O'C. 
Feidnmertmor, mighty in effort, 

service, enterprise. fedmnert- 

mhar 1850, 
Feis, fea, sleeping, gs, ar imga- 

bail feisi 1666. 
Fell, f-, treachery, (often to a 

guest), tri feall furri 788. AU, 

1026 y, 1227, J310. ar ndenum 

feille da muinntir fein air 1328, 

1388. 1395 n. 
Fellaim, I act treacherously to, 

(for), pret. 1 s. rofellus 2906, 3 s. 

rofeall-samh orumsa 80. VSR. 
F611, self. Priam fen 37. foden 

903. fodhen, ni dora dheoin f. 

824, buden, eb. 905, 1364, 1575. 
Feochrach, fierce, na cenela feoch- 

rach-sa 803. 1. feochracha-sa ? 
Feochraigim, I grow fierce, pres. 

J s. feochraigid 935. 
Feolbaoll, m., flesh-cutting, flesh 

meat. dogniat feolhach imda 

iio. feolmach K, 
Feora, f., bent, bent-grass, links. 

forinfcoraindfallain 1524, P,0'C. 

gives nom. (which he apparently 

confounds with 'shore')anfheora, 

gen. na feorann, dat. ar an bfeor- 

ann; cf. feoirinn O'D, feorann .i. 

faithche OXI, feorna .i. semenn 
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Corm. s. ithama. feomin, rush- 
let Ag. fe6imean Sar-Obair 
23 I •22. 
Feranns, farm, property, estate 
0*D. CO tuc a f. do E. 127. 

Ferenn 8e6il, m., mast. ds. do 

feren seoil 1125. isin feren seoil 
1 131. fem siuil Lm. ci. ; Hogan, 
Gr. 108. breisim na fern siuil 
XT'. 868 ; TTi. 1416. 

Feta, brave, generous, brilliant, 
heroic P. 0*C. cona cathbarr 
feta fororda fuirri 1957, 3038 
Ir. T. iii. 574 : cf. flaith feig feta 
foistinech MR. 182, 7. 

Fetgaire* whistling sound. ns. 
fedgaire 2489. TT*. 2009. ic 
faeidib 7 ic faed-gairi, shrieking 
and howling MR. 230, 20 ; Ir. 
T. V. 

Fetugudy whistling, for fedugud 
490. 

Fo, used for im. robidis fo lamaib 
na miled 1063. imna cairgib-sea 
2603 = fo cairrgib 155. fo mu 
mac-sa .i. im Pallas 1874, ^9^3' 
roindis doib inni fa rainig 2378. 
adnaghaidh na Tro. co maidin 
fon dunadh ? 2883. common in 
later part of AU. 

Fodbugnd, stripping, despoiling, 
iama fhodbugud 3196 : cf. ni 
fodbaiged fannraigi, he did not 
disarm feeble men MR. 302, and 
the gloss on BB. p. 477, fodb .i. 
gearrad no teasgad. fodb Ml. 

22**2, LU. 62b4. 

Fogeal, almost white, ate seme 
fata fogeal 1929. 

Foiosigim, I draw near. pres. 3 s. 
foicsigidh 2539. 

Foill, slowly, stealthily, co foill 
179, 509, 630. cid foill, stealthily 
Three Frag. 26, 2. Trip. Sar- 
Obair 308^33. 



Foillingad, slow retreat, rosgeb 
foilliugud 2333. vestigia impro- 
perata refert ix. 797. 

Fo-ind-fethmeoh, little heeding, 

attending, recking, np. foind- 
methi, reckless 2013 : cf. Lm.2455, 
2533,4,2649. 

Fdirim (fo-riuth), I succour, pass, 
pres. subj.3 s. minefhoirther3ii4. 

Foithre, woods O'Cl. ; K. dp. o 
fhotrib 830. fo fotrib CG. 58,17 ; 
60, 5. o inis foithreamaigh, woody 
MR. 104, 7. ba mianglacad 
mogad ar fandslataib foithremla 
fidbaidi ga foils ccadh 238, 3. 

Follninnngnd, m., ruling, oga foU- 
umnugud 1237. Laws; PH. 

Folnaimneollt volatile, unresting, 
batar foluaimnecha na ruisc 1687. 
Silva Gad. 242 : cf. eadarluaim- 
nech MR. 230, 16. ic foluaim- 
nig230, 21. 

Folnamain, hovering, fluttering, 
forf. 1133, ii74» 1279, 1975,2597. 
ic foluamain 3162. from fo-M-ur, 
I fly Al. 597. rel. 3 s. f61dthis. 
Asc. clxxix. 

Forar, finis Ml. 56^46. end, top, 
summit Lm. W. goror. sech 
fhorar talmun 1466. 

Forbdiltins, m., great gladness, 
as. dobera forbailtius 694. 

Forbiseoh, prosperous, of good 
omen. 7 ag Tirdaib 7 ac Troi. 
ba forbiseach 402. Prof. Meyer, 
Contribb., reads for bisech (two 
words) ; but cf. conad de sin 
robroghsat na bruige borrfadha 
ainbisigh : hence it happened that 
the rough unprofitable farms be- 
came productive MR. 100, 15. 

Forol^the» m., prime of wood Atk. 
Introd. BB. : wild blossom ? ba 
cosmail ro forcleithi cailli cete- 
muin 1926. cf. ba cosmail fri 
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cleithe cetamain no fri sian slebi 
cechtar a da gjuad H, z. iS, 
i87'i. Ir. T. V. 
Fordal, error, staying, .i. seach- 
ranP.O'C; O'Cl.i Gor. fordal 
conaire 194. for ford ul izj6. 
Porfioen, fvgreatviolence. d'[fh]o. 
regJD Z437. cf ni ar forecin Al. 
898. PH; Laws. 
Porgarb, esceeding rough. co 
forgarb ainsergach andiardha 
'345- 
Forgrdilldft, very horrible, hideous. 

ba forgranda in conair 1296. 
Forloiscthe, enkindled, blazing, 
n. dual, a crais forloiscthe 489. 
CG. 154, 12, 156 u, w. 
Forlond. oppression, excess, cor'bo 
forland 2970. PH. ; Lm. cf. an- 
imm-fhorlann Wtb. rob forlann 
MR. 246, 19. overpowering GJ. 
564- 
Ffimed, urging, thrusting; rushing 
motion, f. na long- 180, O'R. ; 
Colossians ii. 18, Bha foirnead 
aig Miir gu daingean, Cuitiail 
aingil risna Fr^ngaich Sar-Obair 
344''4i- 
Pomiata, desperate, furious, ba f. 
J048. CO forniata, valiantly MR. 



!i4, 7 



PH.: K. 



Porraigim, I overwhelm Ir. T. v. : 
hence inf. 

Porracll, overwhelming, over- 
matching, attacking, oppression, 
aga forrach anis 259. o'dconnairc 
jEnias Daireth do forrach do 
Anteallus 1116. .i. foirneart O'Cl. 
Farrach, violence HS. an un- 
governable fit P. O'C. killing, 
slaying, slaughtering P. O'C. 
attacking ITS. v. coraibe f. fir 
dafoighren, as much as would kill 
a man MR. 286, 3 : cf. doberad 
r forrach 7 ar imarcraid luid 7 



lancablaid 318, 6. forrach 7 fort- 
cead 7 fergdichracht na feinned 
238, 4. 
Forr&n. assault, oppression, ns, 
forran na tonn anuas 246, 260. 
onfall TT'. 821; SR ; Gor. ; PH. 
LL. 9'2. 
Portail. strong, predominant, vic- 
torious 1351, 1815. 
PortrSn, very strong 1018, 1098. 
Fosad, habitation, dia targa [do] 
fosud-su a n-Etail 1877. O'D. 
rogab fossad, landed CG. 48, 5. 
Fossnd, steadfast, stable, steady, 
placid, a fhlaith fhiren fhosadh 
1850. 
Fot. length . ns. is e fod 980. d.s. 
inafat4i8. ara fot leo 1157. as.? 
a fot fairgi, away to sea 2986 : cf. 
K. ; and the colloquial phrase, a 
fot Erenn, far, very far : cf. ar 
fud Erenn CG. 212, 3. 
F6t, ra., sod, land, soil, glebe 
P. O'C. do cuingidh in foil bic 
1578. fod .i. in t-indat, the place, 
the farm O'D. Laws v. 362, 11 
(where tr. 'increase' = tintud). 
etir fot 7 indngnam, both lands 
and crops v. 360, zi. 
Preora, answer (fris-gair), fem. is i 
fr. dorat JEn. 1253, i35g, 1844, 
2692, mas F is c frithalum frecra 
410. fer afreagra 1072. diafregra 
1076, darochtar uli do fregra na 
bagi sin CG. 74 w. 
Pregart, id. ds. aga fregairt 811. 
Preteoh, forswearing, final renun- 
ciation, vow (fristongaim) Laws; 
O'Dav. 998. dobeir fretech 1123. 
Frithailim, I attend, minister, 
pres. 3 p. nosfrithailet 2864. pret. 
3 p. rofrithoilset 842. 
Frithalem, f., attending to, pre- 
paring, ica fhrithalum, observing 
him 2623. ae f. a tighi, supplying 
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his house 1727: cf. ara ritholmu, 
for his supply CG. 50, 6, 7. ica 
fritholum doDa muraib, assisting 
him from the walls 2233. do 
frithalum P., to engage P. 2539 : 
cf. in mesargain 7 in fritholum 
tucsat D. fri D., repulse CG. 188, 
10; 253, 28. dobeir frithailim 
fair 2622: cf. ni fhetar frithalum 
orro, they cannot be resisted MR. 
156, 2. fri frithalum catha 1861. 
ac frithalum in catha 2058 : cf. 
LL. 128^2, 256'»i2. is e frithalum 
frecra dorat A. for D. 410 ? 

Frithalmach) attentive, alert, wary, 
batar fiamaigh frithalmuaigh 2064. 

Frfihe, thing found, a waif O' D. ba 
fo leo infrithi fuaradar36o ; Ir. T. 
iii. 541. Ir. T. v. Laws. 

Frithorcnn, f., harassing, hurt; 
offensio. Asc. cxxi. ns. frith - 
orgain 1750. 

Faabartach, attempting, assault- 
ing, as. trethan trenfhuabartach 
2147. 

Fuadach, driving a vessel out of her 
course McA. dobeir in gaeth 7 in 
sruth fhuadach forin luing amach 
2596 : cf. 'G a f harr-fhuadach as 
iite Sar-Obair 50*'i3. 

Fualuscach, m., grove, virgulta 
Aen. iii. 2^, ns. 66. fon f. 76 ; 
Wtb. ; RR. 177 ; Asc. cccxlii. 

Fuar, I found, got (pf. of fogaib). 
I s. nach eg dof huarus 2602. 2 s. 
fuarais 689, 1427 ; dofuarais 1375. 
3 s. fiiair 128 ; ni fhuair 1075, 
3 139 ; nach fuair 2006. i p. fuara- 
mar 430. 3 p. fuaradar 360, -tar 
2699 ; dofuaratar 449 ; nach fuara- 
tar 2470. 

Fuat) m., bier, Lee. Gl. ; O'Cl. ns. 
CO tugad for lar in fuat 2706 ; ni 
d' [fh]uaidh 2899. as. gosin fuat 
2705. CG. 210 z; MR. 316, 14. 



Fuataigim, I seize, carry off. pres. 

3 s. rofiiaidgend 2858. Wtb. K. 

Laws. 
Fnilechda, bloody . fuilechdha 914. 
Fniltech, bloody, lanfhuiltech 2491'. 
Fnilide, bloody, blood -red ? a corp 

fuilide 523 ; 7 se croda fulidi 589, 

614. 

Fnilred, blood, isin f huilredh 1053. 
fiiillriud LU. ioq*. 

Fnlang^, I endure, bear: allow, 
support, pret. 3 p. conar'fulaing- 
set 1884. pf. dep. 3 s. niforlangair 
do 2144. inf.fulang. ns.bahandsa 
fulung 2570. ds. do f. 194; fri 
f. 281 ; icafulang554. gs. fulaing, 
used as adj. nir' bo fulaing duind 
(MR. 162, 10)554. nir* fulaing do 
A. 2255. 

Fur, watching for, preparing for, 
awaiting, i fur in catha 2422. a 
furinchomraic294i. PH. ; Laws. 

Fnrachair, watchful, wary, fureach- 
air 991. CO. f. 1099, 11 13. co 
fuireachair 2539. np. batar fui- 
reachra 2063. 

ForecliniS, m., watchfulness, ni 
fuil f. ac aen dib 2081. 

Oabaini) I take (stem often geb-). 
gabail oraind ar eigin a n-£dail, to 
get the upper hand of us by force 
in Italy 2252 : cf. ar na ragba form 
Ir. T. iii. 241, 1. 199 ; ITS. i. Index; 
Tain LU. 56''z. amal dogabad 
fair 1449. ni duilig gabail againd, 
to help us i860 : cf. LL. 284*2. 

Oailliin, storm loi ; in g., 728; 
Three Frag. y2, 2. 

Oab^lach 2486, invading, conquer- 
ing. 

Odd, danger, peril; want, is gad 
mor ic lucht in choblaig 1270. 
Doeirich gadh mor 7 guasacht 
Celt. Rev, iii. 18, 26 ; Gorm. 
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Gadrach, withes, ns. dogni gad- 
rach 244. selan gadraigli, roptr of 
withes Im. Br. 6;. 31 : 70, 19 : cf. 
gat AMC. i F6I'.; I-aws. 

Oainn, caning:, name, do gaitm 
783. legidtri garmand fair 2656, 

O&llia, pillar-stone, adchi gallia 
commine crich^iSo. Gall, piilar- 

Ganmide, sandy, in caemtracht ' 
gainmide 1475- 

Qann, difficult, bitter, gannga^th | 
as each aird (sic l.)z26. gann .i. 1 
goirt no docamhlach O'C!. ; ' 
O'Mulc. ; P. O'C. 1 cf. ric in gilla 
gusmar gand LU. 6''io. gnim 
rigann SR. jzig. gand gs;th 
glas Ir. T. iii. 48, 15; but the 
reading may perhaps be gan as 

= sian-ga1 innatet, scream, shriek 
TT'. 14Z0, Index, gal, puff, 
breeze ITS. v. ii8) n- 6. 

Gasrad, f., bachelry, company of 
striplings, lis. ingasraid 1152: cf, 
gasraid grirnamaid glanarmach 
MR. 144, 5 ; Gorm. 

G^g'da, stripling, youthful, in gas- 
raid gegdha sin iisz. 

GeUn, lightning, tene gelain 102. 
an tene gealan 225, 729 ; Ann. U. 

1056; MR. 112,21. 

Gemm, gem. do gemaib 374. 

Ger4nach,complainingizi3. Lm. ; 
PH. 

G^sca, m., branch, twig. ns. gesca, 
gesga 26go; gesgda 1265 [nom. 
and ace.) 1286. as gesga 1232, 
1353, 1840; gesca 1354. gs. do 
iarraidh in gesgdha 1276. np. 
gesgadha 1547. TT'. 248. np. 
gesci Im. Br. 5, 8, ap. nobered 
araile gesca dina huaib RC. xxv. 



Giallaim, I lash, scourge ? rogialla 
gail 7 gnathengnum. whom valour 
lashes 2513. rogialla gail 2573. 
cf. tairb dasachtaig da iigialland 
a gal TT'. 1980. fuil aidhe ro- 
giallathac gail, bloodshed by a 
cow owing to her fury Laws v. 
152, 3. da ngiallunn a gail mea- 
rucht, owing to her fury v. 154, 
13. in adh da ngialland a gail 
merachta, the cow excited by her 
fury of madness v. 154, ii. 

Gin, tn., month, as. fo gin gic 13. 
gp. cet gin 1409. in gach gin 
1409; Trip. Fel. 

Gfns, m., fir. gs. bili giuis 173. 
Ir.Gt. 560,3. 

GfUBda of fir, 2021. 

61ac, f.p hand, grasp, dp. asa 
glacaib 155, oca taithmech de 
cona glacaib 493. Ian a glaice 
d'fhogadaib 2655. quiverful: cf. 
glac saiged, pharetra Ir. Gl. 214. 

Gle6, m., battle, conflict, ns. in 
gleo sin 2830. gleofichda2276, as 
CO feram gliaidh io;i ; focerdaid 
gliaidh 1097, 2505. co rochuirim 
ar ngleo 2773. ds. as gach gliaid 
195; isingliaidsin 2263,2827: cf. 
re mandar na morghad MR, 194, 
6 ; toicthi na ngliad 242, i . 

Oleten, f, strife, battle, gs. is 
cuindchidh udra 7 gledin 752. 
£rtu i, 42. 

Gnithen^ani, wonted denterity at 
arms, valour 2513. 

Gnodaig'iiii, I win. pres.3p.gnodh- 
aighit 2814- doghnodhaighe me, 
I won, H. 1, 10, p. 4'', 1 succeed, 
prosper, gain, or profit P. O'C. 

Oolgaire, shout of weeping, roch- 
ualaid jE.ingolgaire 1401. doch- 
ualaid in gairguba 7 golgairi 528. 
golgaire Fraich McFidaigh H. 2, 
16. p. 655. 
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Oor, pus. glanaid a gor 7 a om 
asa rose 175. ds. in Wtb. Ir. Gl. 
255 : cf. Atk. Introd. to BB. p. 

15. 
Ordd, grade, degree ; rank, order, 
gs. fer grada, officer 2098 : cf. aes 
grada, nobles Im. Br. 66, 5. ap. 
sirgrada 2090. dp. ina gradaib, 
according to her rank 1627 : cf. 
dochuaidh fo gradaibh, received 
Holy Orders AU. 1 105. le gradh- 
aibh flatha, with the office of a 
sovereign L. na gCeart 70. fer 
gradha, confidant AU. 1274. aes 
grada fein, own retinue 1291. aes 
graidh do eibiltin 1048. minions, 
1 187, 9. aessa grada, trusty offi- 
cers CO. 62, 3. 
Qt&UL, horror Wtb. ; PH. as. co 

ngrain 487, 532. 
Grdindecht) horror. ns. grain- 

deacht 1508. 
Gredan» m., turmoil, tumult, exult- 
ing shout, as. gredun 179 ; gre- 
dan 3008. ns. gredhan 2783 ; 
gredan 1987. CG. 86, 26 ; 178 y; 
Ir. T. V. 813 ; Ag. adj. grednach, 
piercing, an nuair gairguil gred- 
naigh CG. 96, 3. Sar-Obair 26''i9, 
151*32, 155*34; H^^2g. 
Gr^SSaim ? I urge on, stimulate. 
CO ngresaid (sic corr.) 1 1 13. Wtb. 
PH. 
Grinnel, bottom (of sea, lake, &c.), 
gravel, as. co grinelli395. CF. ; 
K. Sar-Obair 330^2. 
Grianbrug, in pi. Elysian plains, 
Elysium; underworld regions gen- 
erally, dp . gusna grianbhrughaib 
1 199. i ng. 1259. isna gr. 1326, 

^33^> 43» i394» 1422. ap. gur' 
riachtatar grianbruigi 14 16. tr. 
* gravelly hillocks * Ag. 6257 ; but 
cf. tiissu i ngrianbrugaib Parduis 
SR. 1868. 



Grucach, wrinkled 1686: cf.grucan- 

ach Wtb. 
Guinech. having wounds, causing 

wounds 2486. londghuinech 2494. 

larcian, a remote aftertime, distant 
future. CO hiarcen 1936: cf. co 
hetircen Ir. T. iii. 199, w. Im. Br. 
P- 5, 10- 
larfaigim, I ask, inquire (de) ; 
[iarmi-fo-siag]. pret. 2 s. ro- 
fiarfaigis 666. 3 s. fiarfaigis 901. 
rofiarfaig 404, 8. roiarfaigh 13 1 7, 
1332, 1404. inf. fairfaigid 714. 
larmairt, f., consequences. ni 
maith a iarmairt duib 1742. Wtb. ; 
K. a iarmairt da aicmedaib MR. 
116, 16. ni dat comedaig inill 
iarmartach-su d'Ultaib 170, 17. 
lam, iron Asc. lix. ds. do iarund 
1268. an iron instrument: cf. 
Laws. Trip, 
lamaide [iamdae GJ. 507], adj. of 
iron, tor iamaide 1398. guth 
iarnaidhi 1409. subst. rochuirset 
iamaidi a n-arathar i n-armaib 
catha 1764. 
larraim, I ask, seek, wish for. 
pres. 2 s. iari 1594; iarri 1653, 
past subj. 3 p. CO roiartais 1543. 
inf. iarraid, seeking 630. 
Idna, weapons .i.gai Coir. An. 121 ; 
Asc. cvii. ap. rogabsat a n-idhna 
catha 2478. cf. conuargabthar 
hidna arda, Alex. 9. tucsad a idna 
catha OS aird, they raised their 
standards CG. 154, 14. aridnaib 
a n-ard-chrafsech. MR. 184, 9. 
Id-naicim, I give, lead, escort 
Lm. ; VSR. \i2,ss, subj. pres. 
3 s. CO rohidnaicthea 2676. inf. 
idnacul. dia n-idnucul 2092. dia 
idnucul 2686. do idnacul P. 
2712. 
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Hec, oak- dp. fona hilicib i8o(J, 
iSz;. Ase.lxxx. innatrostailecdi 
Sg- 33''7. 9- imnolecdai taiblide 
with oaken boards ? SR. 4304- 

Imaittiber, m.. counter-reproacli. 
bai aithber imaithber (sic 1.) 2886. 
roboi tra aithber immaithber oca 
muinter fairsium M. Ui!ix 2j6and 
Index ; Trip. 

Imchoim^t. ^'uarding. aj^a im- 
choimet no, 2294. ic imcoimpd , 
in chuirp 2680. I 

ImchOT, bearing, carrying, marb- 
aid ferimuchair airm R.p armour- ! 
bearer 2101 : cf. a fher imchuir 1 
Lm. K. 68, 16. I 

Imcliorthaid, bearer, ns. airtn-?m- I 
choraicih 2679. cidh umar' leicis 
h'i march oirthidh do ec ? whyhast 
thou let thy bearer die? Lm. 

Imdemill: uncertain, is imdemin 



raed t 



; 2911 



leg. 



indemin Laws 

indemin, though it (the matter in 

dispute) be uncertain Wb. g-iH. 

Imeclach, terrified, very timid, sore 
afraid, n p. imeclaigh 163 : !m- 
egiaig 179 '. cf. immeca! GJ. 507. 

Imfliolngaim, I effect, cause, sus- 
tain, pret. 3 s. conar'imoilg- a 
anal 2329. (im-fo-long-) Laws. 

Imgabaim, I avoid, pret. 3 p. 

roingaibset 1461. Wth. inf. im- 
gabdil. ni ar t'imgabail 813. ar 
imgabail feisi 1665. for imgabail 
Mn. 3064. 
Impide (imb-shuide), intercession, 
o roeiraidh A. impide for Laitin 

Imridttd, tn., meditation, thought, 
resolution, ns. (for as.) cuiruaid 
int imradud 801. np. rohdar 
imda a himraiti 874. dp. forna 
himraitib 1158, 2778. 



ImrtLiteohi full of thought, ba 
snimach uireglach il-imraitech 
1796. 

Imrim, f., going about, riding, ac 
imrim each 1551. Trip. 

Imrind. pointed, furnished with 
points, da sleig aithi imrindi 
1956. Wtb. has ' spear (?)' i: 
Laws. cf. in errid alaind imrind 
MR. ;8, 6 and reff. GJ. 524 ; Jr. 
T. V. 

Imroll, error, straying : miss, mis- 
take, ni telgidh urchur d' (leg. 
n-) imruiil 2833. romarbsat a 
n-imrull, they had killed in error 
Ag. 7872. oir ni tabarthur urchor 
n-imraill do cechtar dib MR. 278, 
14. urchar n-iomroill, a false 
throw ITS. V. 162, I. 

Imraagad, m., attacking, rout; 
flight ? adnaidh 'san imruagadh 
284(1. K. arim., on an encounter 
AU. 1383. defeat ijgS. 

ImrHBgal, wrestling ig imrusgai 
1419. 

Imso&ilte, dispersed around, reso- 
nant, far-reaching. as. guth 
n-imscailti 2955. 

Imscothad, lopping, hewing, trim' 
ming, amaimscath3di;3. TT'. ; 
Wtb. 

ImsMii, quite whole, scathless, 
doroised do muinter irasian chuc- 
ad 301. tusa CO harmda 7 co 
himian MR. 308, 8; SR.; Gorm.; 
Trip. 

Imgnimaoh, very distressed, anx- 
ious, ba bronach i., 59. 

Im-snide, obsession, ds. a n-im- 
shuide forro 2066 : cf. i n-impudiu 
Wb. 9'io. a n-impsuide Ml. 43^10. 
hund impudiu Ml. ro6''a. ni ho 
imsuidiu impu on Ml. 123*9. 

In, interrogative particle = Lalin 
-ne Asc. Ixxxv. in feCarais 8o2 ; 
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in n-ed 793, 1246. in . . . in, utrum 
... an, in dul leo no in anad 597. 
. in sith no in debaid 1838. 

InchosCy indicating, pointing out, 

marking out, instructing, gs. is 

relta inchoisc eolais moir 604. 

Asc. ccxlix. : cf. 0*Dav. 1141; 

Laws ; Hib. Min. ; GJ. 426, 507 ; 

Ir. T. V. 
Twdlftim ? I wash [feet] Lm. ; PH. 

pres. 3 s. indlaidh a lama 1819. 

Wtb. indladaim ? 
Indile, cattle, np. is aigi robatar 

alma 7 indile 1705. dona hindilib 

sin III. 
IndlobaT) diseased, weak. 7 se 

indlobar don guin 2646, 
Indossa, now Asc. xc, cxviii. an- 

nois 2979 ; anosa 166, 217; annosa 

588, 1620, 2664; annossa 895, 

1 170, 2590. 
Ingelt, f., grazing, feeding, food. 

ds. ag ingilt fheoir 274. for ingilt 

1703. CF. ; Trip.; Ir. T.v. 
Ingenrad, f., girls, in ingenraidh 

2834, 5 ; 1664. Wtb. 
Ingnady unknown, wonderful 69, 

634, 1 09 1, 2420. ba hingnand 

431. Ir. T. V. ; PH. 

Innilty f., handmaid, np. rofrithoil- 
set a hinailte 842. Asc. Ixxxvi.; 
Ir. Gl. 25 ; PH. 

Inrdithechy wretched, ba gaib- 
thech osnudach inraithech 850. 
Plunket, sub voc, gives anroidech 
as = miser ; cf. anroidhtech O'R. 

Intliucllty m., intellectus, sense, in- 
genuity, cleverness, as. rochual- 
amar t' indleacht 363. for deri- 
vations V. Ir. Gl. 734 ; and Laws ; 
Asc. cclxxviii. 

Intochta, fit to be gone, to be 
gone, is intochta le 605. 0*D. 
Gr. 274 ; and examples in K. 

Q 



Lagad, m., act of weakening, weak- 
ness, na rub lagad duid 296. K. 

L4i, 16i, f., tiller, steering-oar. 
forin lai 1237. inna luae, junc- 
turasgubemaculorum Arm. 189*2 ; 
Ir. Gl. p. 166. a lui no urland, 
their rudders or ends Coirm. Tr. 
135 n. ; AMC. ; Ir. T. v. tail Ag. 
5580, 6259. lue, f., GJ. 564. 

Ldimthionach, eager, desirous, co 
laim-teanach 2823. laimhtinach 
2827. Da Derga : cf . Wtb. 

Ldmchar, dexterous, co 1. 1099, 
3022. ba 1.3051. 

Ldmohomart, f., handsmiting, la- 
mentation, ds. dol. 2342. 0*Dav. 
1 193; PH.; Hib. Min. rogab 
for 1. moir MR. 74, i. oenach ina 
lamcomarthae AU. 771. ind 
lamhcomart AU. 798. 

L4nidia> m., laimhdhea, handgod, 
household god. ap. tabrad ina 
laimdeo lais 613. beir leat do 
laimtea578. O'D. Gr. 337 ; SR. 
3016, 3026, 3037. 

Ldn, full, complete, gur' bo Ian 70. 
Ian do buaib 109. lanchalma 
2488, 2507. subst. Ian a glaice 
2655 : cf. a Ian di dhoinibh AU. 
880. Ian mora, full tide 769. 

Ldth, m., hero. np. laith gaile 
22^T, 2400, 2445, 2457, 3049. 
Corm. Tr. 101. 

L&thar, strength, training, co luth 
7 col-lathar 1087 : cf. aluthlathair 
Ir. T. v. ba lucht lathair, folk of 
strength Im. Br. 86, 20. plan Wb. 
5*=i6. gach cial inchlethe O'Cl. 
weight (?) MU. 226. 

Lathide, daily, lasting for a day, of 
a day ? raisin laithighi Troian- 
ach ut 1646. lathidi, diurno Z^. 
74% 794* ; Trip. 486, 26 ; but it 
may be a transcript of * lackey.* 



VOCABULARY 



Leborbaro, f., longboat, gp. for 
lar a leburbarc 24G : cf. longa 7 
lugbarca XT'. 112 ; Conn. Tr. 17. 

Lriitmeoh, eager, desirous, greedy, 
leitmeach 2827. np. ledmeacha 
igog, 2457; Lm. ; CF. 

L^nad, hurting, wounding, weaken- 
ing. Tobai lenud na gona ina 
chois ag milliud a retha uime 
3145. Fel'. (olderrefF.Wtb.; SR.; 
VSR.; O'Dav. 1162; and perhaps 
Corm. sub clairiu), 

Letid, mangling, hewing, ac leodh 
546, 2Z2g. ica leodh 2501. for 
leod 2314. fri leod 7 £.-i letrad 
CG. 162, 16. gur leoastar in 
lethcluas MR. 298 2. Ir. T. v. 

Lesaigim, I attend to, aid, heal ; 
provide for, supply needs of; rear, 
educate, imp. lesaig 643. 2 int. 
2095. inf. a le- 



sugud 644. 




Lf , colour, splendour 


li serce j.so. 


• sheen' of stag's 


flank, child's 


hair, &c. SG. 




Llach. wretched, is 


hach duit 2901 


Wtb. 




Liag-delg, brooch. 


liagdelg oir 


ara bruinde 1931 


lia-delg n. 



RR. 126. 

Liathriit, f., ball, ig ain liath- 
roiti J5S3. Wtb. ; K. 

Lfbar. pole, lever (levare), but v. 
McB. dp. libaraib 2208. contis 
i.\-. 510. liubhar O'R. 

Lochairthe, laceratus. fut. loch- 
erthair Ir. T. v. stripped, bare K, 
7 se lochairthi Icthbaiti 268. 7 se 
lochairte lethbaiti 2335. lochar 
.i. leadrad O'Neacbtan, gan lo- 
crugad, unchecked MR. 224, 20. 

Lothrugad, immersion 1002. latt- 
rach, slougli, puddle; lodrach, 
morass Songs of Summer and 
Winter. 



Laaidren, vagary, cen robai forin 
luaidren-sa 932. luaidrena. 
vagary Armstrong ; vagrancy 
O' R. luaidreannuidhe, vagabond 
Coneys. luaidrean, luaidred, 
bruit, rumour, report, common 
ta!k P. O'C. 

Lnamain, fluttering, for luamain 
1282, 2567. ar luamain CG. 174, 
8. crith-hluaimnech MR. 232, 
4. ar luamain Ir. T. v. p. 521 : 
cf. PH. s. foluamain. 

Lugaim, luigim, I swear PH. lui- 
gim-se fa laim mo righ BK. 
Fanagh, 108. pret, 2 s, rolughis 
(sic 1.) 2965. 

Lliir, f, laurel, ns. 1495 : a inbarr 
ra luire sin 1498: ds. mind do 
luiri027: onluirsin 149O : crand- 
lauir Ir. Gl. 564. 

Lflth, tongs ; grappling-irons ? 
O'C, Mann, ccccxxxiv. n. go 
slagrannaib 7 luithib aco 2058. 
with prothetic s slug, an tsWgh 
O'D. trasgraid slagbraodaib 7 
sloighib 2209, 

Hac-alla, echo, son of a cliff, robai 
a macalla isna trachtaib 992. 
Wtb. 

Maccaemacht, youth. gs. arai 
maccsmachta 1773. ds. ar 
raaca;mhdacht 1778. co mace- 
aemdacht 2388, 

Uaoodaoht, youth (fror 

gs. ingen macdhacht 2035. 
dechned Wtb. ; TT^ 1085 n. but 
gs. maccdachta CG. 42, 16 ; 78 y; 
138, 8. 

Uac-comlond, fair fight [fought] by 
a youth, youthful combat, frith 
alum a maccomlaind 2570 : cf. 
macgnimartha Find, youthful ex- 
ploits of Fionn RC. v. 195. 

Uaethmarcoir, m., augur, diviner, 
ns. raathmarcoir 3057 ; cf. math- 
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marc Sg. 6^14. np. tictis na 
maithmairc Lat. Lives, p, 5 ; and 
Trip. s. maith, p. 654 ; s. mathoum 
p. 664. 

Maethmarcoracht, augury, divina- 
tion, nochor' chobair in maeth- 
marcoracht 2099. S^* ^^* 2098 : 
cf. methmerchurdacht Todd Lect. 
vi. 59. 

Mag-r^dCi f., level plain, dp. tar 
madhredhib 2781 : cf . for magredib 
mac n-Israel, Alex. 455. forosna 
rede, who illuminates level plains, 
Im. Br. p. II, 2. madreid, smooth- 
plained CG. 52, 17 ; H. 2. 16, col. 

373' 
Maiohnige, sorrow, dobenfadh m. 

dim 809. PH. 
Mairg, woe (mo-oirc). ns. is mairg 

Greca 43. is m. Troianu 189. is 

mairg damsa 456, 2683, 4. ba 

mairg do D. mi. 
Hairgneaoh) wailing, dochualaid 

mairgneach in tshloigh 529 ; as 

adj. Din. O'R. 
Mairg^d, id. rochualaid in mair- 

gnid 1401. leg. mairgnig ? 
Mairg^ge, id. ns. ba truag mair- 

gnighi 60. gs. ba mor nguil 7 

mairgnighi 2342. 
Hdmcliar, dexterous ? powerful ? 

dorochradar glere laech leitmeach 

mamchar laimhtinach 2827. m4- 

mas 7 mim, strength, might P. 

O'C. mdm .i. cumas no cumachta 

0*C1. ; Wtb. ; Lm. alliteration 

suggests 1. Idmchar. 
Harcshlnag, m., cavalry, ns. 1908, 

1923, 2120, 2800. gs. marcshluaigh 

1 919, 2 II 6. ds. isin marcshluag 

1 9 ID. CO m. 2803. nd. in da 

marcshluagh 2805. 
Hede, neck, co mbenad bonn fri 

medi 7 medi fri aroile acu 2230. 

bonn fri medi aigi 2316, 2503 : cf. 



Alex. 144 ; TT2. 761 ; Ir. T, ii. 2, 
15 ; FM. i. 330 ; LU. p. 89\ 

M^it, f., size, greatness, quantity, 
ns. med 2898. meit menmun 26. 
meid seirce 671. as, met 462, 
2427, as e a met 2329. ds. ar 
med a nairi 713. ds. ar med a 
serce le 403. isin romeid ut 432. do 
meid a sherce 679, do mhed fergi 
880. do mhed 1777, co med 2387. 

Memnnaoh., cheerful, high-spirited, 
np. comdis nertmeanmnaigh 280. 
CO haenmenmnach 3088. 

Mer, mad, insane; impetuous, in 
mer-tretill 2364. Gorm. : cf. do 
macaomaibh maerda CG. 42, 17; 

^38, 7. 

Messa, worse, bud messu sa chach 
cen bethir and ni bhus sia 1743. 

Metai dastardly, cowardly, banda 
meta 2253, 2260, vs. glorach 
meta 2761, 

M^tither, equative, as large as. 
as. aenshuil m. cathsciath Gregda 
162. 

Midlach) f. , coward, ni'm midlach- 
sa 2916. TT^ : cf. Acht chena 
nir midlach 7 nir meraigi mi- 
gaiscid reme riam inti da tanca- 
dar na habaisi, he had never 
before been a coward or a lunatic 
void of valour MR. 222, 16. 

Mflitaoht) f., military service, gs. 
iar cur a militachta 1077 : cf. 
miltnidecht, f., warfare Three 
Hom. 44, 26. 

Mind, diadema, insig^e. ns. barrin 
.i. mind cind 1587. as. bert do 
mind do luir 1027 ; Three Hom. ; 
RR. 169 : cf. Asc. cccxcii. 

Mocheily welcome, bene venias Lat. 
Lives i. note, is mochen daib 
342. muchean duit sund 1870. 
Gorm. ; Oided mac nU. 141, 
175 n. ; Three Hom. (mo-fochen). 
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ll[6etll6oIaoli. tender youth, ns. in 


HAimech. tumultuous, gs, liiM^^^ 


m;ethoglach aj6j. Trip. ; Da 


gneach in tshioigh mormuimigh 


Derga. 


529- 


Honar, f-, work .i. obair P. O'C. 


Mlir. f.T sand, dust, drift; sand- 


as. doberi monair 1750 (tonsEruc- 


bank, shoal, rogabsat co mur 


lion?). an monar CG. 86, 24. 


and, they were stranded there 


monar ndil MR. 132, 17. 


139. Ir.T.v. : cf.snechtanamure, 


Hongargair, roaring, great noise. 


drifting snow, snowdrift AU. 


as. doronsat mongargair coraaid- 


ii7gy. dark cloud Archivi. 156. 


me2i68: cf. RC. xiv. 67. 


6scachmfir. over every shoal SR. 


Mon-gSnar, lucky, happy, is mon- 


3530. phps. also ar miirad tal- 


genar dod mathair a heg remut 


man Ag. 3985 ; much O'R. Dia 


2708. RC. XKV. 248, 28; Da 


mar rao anaccol de mdr theindtide, 


Derga ; Ir. T. v. 


Great God. be my protection 


Mdrdacht, magnanimity, haughti- 


from fiery drift Fel', ; Amra 


ness, inajcaly. ar mordacht 


Choi.; LU. 7^ a mur chluime. 


1777. CO m. 2j88. cf, m6rda 


from a drift of down Fel=. Prol. 


diumsach, majestic Gorm. ; CG. 


126. 


42, 15. ar mordacht ar mid- 


Ktlraim, 1 raze, destroy, pres. 3 p. 


chaire, for magnanimity, for be- 


murait 565. impv. 1 p. murum 


nevolence AU. 1203, 1214. 


3083. pass, fut. 3 s. murfaidher 


Huimech, nurse (nutrix v. 645). 


3114. inf. murad ns. 1787. as 




2352. ds. do murad 2045. ro- 


Priaim 1167. cf. Laws, fria 


muris LBr. 43*. 


muimig. 
Kninigin, trust, hope, protection. 


Heb-ni, nef-ni, nem-ni, no-thing. 


meni soised C. a muinidin na 


as. nem-thni 30. cf. ara nem- 


ndea muiridhi 1023, ragat a 


tabairt 1644. 


muinigin dee ifGm 1624. ar do- 


Nenmerte, f-, want of strength. 


chuaid a muinidin Fuin J151. 


as. in n. 2889. 


cf. dochuatar i muinigin Lm. 


Nemchliete, don chenel nemclaeti 


2562, 3210. dachuatar im-muin- 


ut 2752. PH. 


igin,theyresortedtoTTi; Ir.T.v. 


TTemed, sanctuary, as. fidnemed, 


Koiride, marine. np. -di 2026. 


sacred grove 1469. ds. i fednem- 


-dhi 2347. gp. 2034. dp, dona 


eadh 1833. gusinfidnemeth 1847. 


deib muiridib 1220. 


RR. 137; Lm.; Gor. ; Wtb. 


Hliini, f., high spirit, courage, 


Hem^le. f., bemoaning, fornemeli 


wantonness AMC. noise, clamour 


moir 2599. ic nemele 3109 SR. ; 


LL. 257''27; 265*32; Ir. T. v. 


Wtb. LL. 278''i7. 


ns. CO clos a muimd 229. as. 


Nemed, dirt, filth O'Brien, neimh- 


cona m. moir le 238. imon raor- 


ead .i. salchar P. O'C. gen. ? 


muirn sin 531, cia mormuim- 


as adj. forpiastaib nemide 2185. 


seo 1404. rochualaid mum t^^g. 


leg. nemnige? ft-, neimnech Lm. 


gs. re med a muirni 993. ds. 


Kertmalre, strength, as. ncrt- 


don rauimn fora ta 1085. 


mhaire 25, 
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HdidiUy f.i infant, gp. naiden ciche 

1360. 
JX6B, glory, honour, gs. n6is 2275, 

2829. 
Htiided> renewing. as. na leig 

clemnus na n. cairdiusa 1635. 

Obbaini) I refuse, deny, imperf . ind. 

3 s. roobad 13 16. pret. 3 s. 

roob 748. Wtb. inf. as. dia 

tabair C. obad 1324. ds. dia 

obad 745 ; do 1320. ag obad in 

sidha 3097. 
Oentama) singleness, celibacy, ds. 

i n-aentumha 2903. PH. ; MU. 

298. 
didiniy I perceive, nir'bo cian co 

n-aid da colaim 1278. from 6id. 

f. CF. ; Asc. cxxx. oighim, I 

behold, look upon O'R. cf. aid 

.i. iarraid Lee. Gl. ? 
Olcach, evil, na tuatha nemnecha 

olcacha 695 ; PH. 
Om, raw (Asc. cxxv.}. conus-duaid 

oma iat 156. glanaid a gor 7 a 

om asa rose, he cleansed its pus 

and its raw out of his eye 175. ct 

nar'ab om to mir, use not raw 

food, P. O'C; ITS. V. 
Or, m., edge, bank. ds. for vn 53. 

as. tar ur amach 2222. Asc. 

cxviL CO huru in talman Alex. 

237- 
Or-loiscthe (for-loiscthe) , burnished* 
cona bili orloiscthi 1959. d'or 
orloiscthi 21 13, 2556. d'or or* 
loiscthe 2463. d'or oirloiscthi 
2947. Ir. T. iii. 269, 27. 

Osnadach, full of sighs, ba gaib- 
. thech osnudach inraithech beatiia 

; D. 849 ; subst., f., TT*. 

Otha ... CO, from where lies • « * tiu 
Ota in Scethia 34. ota Ana co 
tracht na hEtiale 1569 ; » *cx' Lat* 
Lives. 



Pailm. f., palm, gs. gcsca patlmr 
2690. 7 gesgada pailme Ida 
lamaib 1547. PH. 

Partlaing (partaing, partainn, 
partar), Parthian red. gs. dual 
partlaingi 1928. Ir, T, iii. aaa ; 
V. ; Da Derga. 

Portrathmar, happy havened. a 
rig uasail do chlaind portrathmair 
Puin 1573. = rex genus cgrcgium 
Fauni, vii., 214 : cf. portglan, clear 
havened TT^ 

Pubul, pupall, f., tent (papillo). as. 
gusin pubull 2096. is re primfcgi 
na puipli rofostad MR. 200, 13. 
Ir. T. V. 

Bde, f., plain, field ; arena. r6c 
Wtb. gs. a medon na rac 3143. 
for lar na ra; comraic 3149. (In. 
ina rai catha 3138. as. tarlaigid 
rai comruic 3125. cathrai, battle- 
field TT». Im. Br. 

Baibeif , frenzy. roM-geb buaidrod 7 
raibcis mor 897 ; phpM.from rtMcn 1 
cf. raipcas, foul mouth M'H, 

do Eaith, immediately Trip. Pli. 
quite, altogether da raith I A,, 
q6^'2, geng[o] roi^im ionnAch do 
raith, quite fir»t iao6« 

'R^axh oar. np, bri»tirr na nima 243. 
ap, CO rodaingnigim ar rama 336^ 
rola»at a rama 9^5* Wtb* gp, ut 
tinol na rama/lh tot 2, AMC, 

'R6, t, spat^tt time, p4:rUfiU In rtii, 
165, 2344, ffj re tian if/y$, itOt, 
in re ciana 1754, iu ff, ifjt ^/^^ 

'ES, mfj^/n, g^n ft/AlWt f#? ft th^Mik^ 
10$, r^ ft'joil, ih^, tiu/itih fA j^7 

crafty^ vAff/ff'^n*f.h2^/j^^ C^nt 
aeoreb X 'A/^^\Ki*A, 'te^ ^ 
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Bebrad, m., playing, spon(?), as. 

rebnidh 2536. K, ; Wtb. from 

rcb. add to teff, inGorm.; I.U. 

87''io, 90*27; LL. no'3, a66'=33. 

273*20. 
B,Sim (.i. buidhean O'Cl.) ? troop, 

company, atconnairc M. in rem- 

sea 3ig. dochuaid int en for fo- 

luamain fon reim sin 1134. 
H^iin, course, series, ina chruaidh- 

rem catha 3045. 
Kem-^C, premature death ? i remeg 

1454. amal bite lucht ind remecc 

RC. Kxv. 250. rue reim techid i 

n-Egept SR. 7542 ? O'D. 
BetMnectl, serene. rethineach 

1223. rethinech 1228. co ri 

ach 1458. ba r^ethinach a;r 1468. 

PH. 
Kethinige, f, serenity, o tainig 

1456. rethinchc PH. 
B^tla, f.. star. ns. retla thaitnem- 

ach 601. is relta inchoisc eolai; 

604 : cf. retlu raongach AU, 

ioi3w. np. rettlanda CG. 42, 3. 
Biait, way, method, ar a^n rian, 

together, at the same time 1694. 

Ag. RC. ix. 490. 
aigdae, f. (m.). palace, gs. lucht 

na rigda 409. but tmedon in 

righdai sin 1557. maithi inrigdai 

395. ds, beithirighdhai 2302. as. 

hrisid in rigda- 565. isin righdai 

1556. r(g-diii .i. rfgthech Ir. T, 

iii. 443. 
Rindaim, I engrave, carve, pass. 

pret. 3 s. rorindad 312, 317. do- 

rindad J962. 3 p. rorinta 1561, 2. 

inf. m. cutting, engraving PH. 

arna rindad 310, 1559. co rindad 

1936. 
RiSd, rfiad, brave, violent, rod 

rotren 1769. rod rorebach 2038. 

read ,i. tren no laidir O'c'l. ; 

Hogan, Gr. 129 [Asc. ccxvii.] : 



cf. fo damraid ruaid roireabaig 
Ag. 496. possibly the meaning 
of mad has been influenced in 
translating Norse rauSr, cruel, 
bloody, Bugge, Fom,, 24, 37. 
crdda, gory, has a similar transi- 
tion to the meaning of brave, 
heroic : cf. M, na ruadgal gart 
CG. 124, 18. ruad roglach Wtb. 
in mac rod, the daring son MR. 
40, 9, ergis Conan Rod 76, 18; 
;8u; 82 y; 84, 9. Trip. 305, 12. 
atciu cath ruadh rig Erenn 196, 
13. ruadbullech, strong, striking 

RC. XXV. 22. 

Roghaiu, metaplastic ace. of rogu 

Ir. T. V. gs. f, roghna 1071 : cf. 

pi. roghna Din. 
Soithim. I cause to run (causative 

of rethim). pass, pres. 3 p. ruit- 

iter 2816. VSR. mori ruithes 

triasirthes SR. 154. cen adrad 

rfgroithesgreinLL. 32»3i. roith- 

fiter, gl. contrudentur MI. I5''i8; 

Asc. ccxvii. glac threun a ruitb- 

eadh an ramh Sar-Obairi64''i?. 
Som^t, f., great size, ara romed 

leo logo, isin romeid ut 432. 
Bom6r, very great 2304. 
Baaig-mer, furiously routing, at 

ruaigmhera 2455. 
BuamiLaigini, I become red. pret. 

,5 s. roruaimnigh 1466. CF. ; 

Ir. T. V. 
Enithen, f. , ray, radiance, np.ruith- 

ne 1467. .i. taithnoamh O'Cl, ; 

Ir. T. V. ruithenta, resplendent 

MR. 182,8. 
Bl^Bi, room, floor, place, space. 

dp. ina nimaib 985. O'R. .i. 

eadarfliolamh no urlar O'CI. 
Bare, m., lord (ro-rf). gs. ruirigh 

i960, np. ruirigh 643 ; Ir. T. v. ; 

,1. tighearna, ruirigh .i. ro airigh 

O'CI. 
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Saigderacht, archery, imurbaig 

shoigdeorachta 1124. ac soigh- 

deoracht 1552, 2219. discharge 
of arrows AU. 1432. 

Sdile, sale, f., sea, brine K. ds. 
asin saili 168; m. in Fel^. ; phps. 
also in Ir. T. v. p. 191, 3. ar in 
saile serbdomain Ag. 6252. tres 
an saile serbruadh CG, 98, 28. air 
uachdar siile Sar-Obair5o**i5. 

S41, sea, brine, tresin sal 240. 
amal sal 471 ; FeP. ; RR. 131. 

Samlaohaib, i57> p. 12 n. either 
from samhail, likeness (of tooth) ? 
or from sabhlach : cf. coll. SG. 
sabhlachd, dirt ? 

Sds CO rith, halter, dobeir sas co 
rith ima braighit 3102 : cf. in sas 
CO rith roinnig Laws i. 174, 8. in 
sas CO rith fo mbraigit i. 174, 9. 

Scannrad, m., scattering, scaring, 
dismay. as. scannradh 2536. 
scanrudh 2621: cf. fright, ITS. 
V. ; Ir. T. iii. 536. 

Sc^cll^er, f., thornberry, haw. ap. 
scechora bega 166. sceach6ir, m., 
Din. sceach6iridhe, hawthorn, 
Hogan, Luibhleabhran 67*, 

Sceith, f.y vomit, gs. slamrad a 
sceithi 161. as.? nocho toirised 
(sic cor.) a sceith fhola 1119 : for 
correction, cf. muna thairisit in 
dam ainceil enlaithe sin iat Ag, 
6316. amal is slan iama sceith 
Todd vi. 28. sgeith gach lan- 
toraidh re a linn, diffusio cujus- 
cunque copiosi productus illius 
temporis MR. 100 n. sc§ .i. sgeith 
.i. telgan no dortad, O'Cl. verb, 
F6K sgeithim, K. 

Scellbolc, m., tortoise, testudo. 
doronsat sgealbolg da sgiathaib 
2213. adj. scellbolcach Ir. T. v. 
Alex. 16, 247. 



Sc^O) increase, .i. metaigh O'D. 
sceo neimhe. .i. iomad neimhe 
O'Cl. ba trom sceo nemi 7 
aingceoil 7 duabais 2481 : cf. is 
tromsceo accais 7 duabais 7 aeime 
Alex. 297. is trom in sceo 7 int 
anc61, in neim 7 duabais 7 inn 
eciall, TT^ 1496. 

Scretgaire, screaming, shriek, hiss, 
ns. rochlos sgredgairi 2489 . Trip. 
Wtb. 

Sciibud, scraping, scratching, doni 
a sgribudh [fe]sin fora aighid 
3106. Wtb. Lm. 

Sechtfillte, sevenfold, ns. sciath 
-ti 2499, 2948, 3039 ; vii fillti 
2543* 2627. as. triasin sgiath 
sechtfillte 3188. TT^ 2044. 

Sechtlegtha, seven times tempered, 
or smelted 2500. 

S^gonn, segunn, s^gaind, beautiful* 
courteous, stately. fer suairc 
sochraid seghaind 2367. dp. 
sleasaib segaindi 2824 : cf. mor 
segaind saerbesach Alex. 135. 
ciniud suairc sairclanntha soche- 
neoil segaind CG. 52, 20. ar 
slesaib soercland soerbesach 
suairc segaind sochomaind CG 
162, 4. s^ghuinech .i. fer ghonas 
segu, Corm. 41 : i.e. deerslayer. 
Da Derga. seganach, wild-deer 
hunter AU. 1 175 ; Laws ; v. SR. ; 
GJ. 508. Sar-Obair 285*'45. 

S^gnindeacllt) stateliness, majesty, 
as. rochualamumi do s. 363. 

Selb, f.| possession, property, ar 
selb, belonging to, in the posses- 
sion of O'D. Gr. 293. rom-fagaib 
ara selb 866, belonging to him. 

SelgairC) m., hunter, gs. i ndelb. 
bansealgairi 293. 

Semnechy riveted, slega semnecha 
191 7. soighdi semneacha 2826. 
semeann O'Cl. saigde sithremra 
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icrnnecliai Alex. 7, saiged si(h- 
remurscimneach Alex. 245. sleag 
semnech sithlebur CG. 52. 12. 
slega suarci semnccha CG. 160, 
■llipta, rivet bent MR. 



26. 



238 y. 

Sendata, old ayr 1 500 ; Laws ; 
PH. senluTrip. 

Se^laim, I sail. pres. 3 p. seolaid 
90, 136, I2ZI, seolait igz. impf. 
subj. 3 p. CO roseoldais 888. impv. 
2 p. seolaid 941. pret. 3 s. rosheol 
207; roseolastair 1457. 3 p. ro- 
seolsat 62, 984 ; rosheolatar 1458, 
inf. seolad, seolud 934. gs. ni 
raibi coir seolta acu 107. nert 
imnima 7 seolta 139. ds. ac 
seolad 1464, for s. 1458, ar 
seolad 892, 2408. ap, impoid a 
seolta 943. 

86t. m., way. gs. a tus seda 7 con- 
aire 1792, igzo. inchoisc seda (;) 
coDaire 604. a cend seda 2408. 
ac imtheacht a seta 2114. ds. 
for seit a conairc 1828 ; Ir. T. v. ; 
Wtb. ; PH. 

S^tricliei f., strength, as. dorad 
seitrichi 2088. a seitrigi MR. 
•54. 15- from s^trech Ir, T, iii. 
?38; TT'.; Im. Br. 292, 14. 

Sia. longer, further, ni bhus sia 
1743- ni bud sia 2256. 

Sian, sion, foxglove, ba cosmail 
fri sian 1926. sian sleibhe, fox- 
glove Luibhlcabhran, is dath 
sion ,i. is breec, it is the colour 
ofthe foxglove : i.e. it is variegated 
LU, i3i''32. ; Three Irish Medical 
Glosses, Ind. Sian Slebi, mt. 
near Lough Foyle, 

Slangaire, rushing sound, ns. s, 
na soighed 2490. 

Slnim, I stretch out. pres. 3 s, 
sinid (sic 1.) amal colgi934; Ir, 
T, V. pret. 3 s, roshin 3009. inf. 



sinod. as. sinidh 1101. ds. ac 
siniudh a lam 1315. 

Sfreoht, longing, dp. do sireachtaib 
2340. Wtb. : cf. CO tromosnadaib 
sirrechiaidib.with heavy yearning 
sighs RC. iv, 252, 8. sirechtach 
TT'. 

Sithaigimi'l repulse, pass, pret.3 s. 
in tanrosithaigadGreic4i4. Wb. 
6*5. Thes. Pal. i. 533 n : cf. sithe 
fri cursachad Lm, 

Slagbrand, engine for hurling mis- 
siles .^ cf. brand .i. aithinde Cor. 
Tr, 17? (sas FM. i4;8). foirind 
ac tinol cloch 7 ag suidiugud 
slabrand forna muraib, setting 
engines on the walls 2789. 7 
ordaighit taibleda 7 ferte go slag- 
randaib 7 luithib aco ac frithalum 
in catha 2057. traseraid slag- 
brandaib 7 sloighi 7 sundu 7oilche 
cloch 2209. 

Slamrad, slobbering, ds.acbrucht- 
aig 7 s. a fhola 7 a sceithe fora 
ulchain 161 : cf. slaimred na fola, 
flakes of blood XT'. 1046, 1316. 
slam ma snechta snigit SR. 524, 

Slatbrat, harrying, failet ic slat- 
brat i tir a tir 1746. ds, ag slad- 
brat 7 ic indradh 530 ; phps. 
strong plundering, stoutreif? slait 
7 slatra.i, laidirO'Cl, cf, beraid 
a slad 1648 ; Ir. T, v. 

Slat-tUftrcaji, f. , strong- smiting, 
ns. in tshiat-tuargain53i. as. in 
slattuairgnidb 1402. 

Sm^raiOht, handling, staunching, 
'ga s-smerracht na gona 1715. 
smearachd, smearad, fingering, 
groping, feeling, handhng P, O'C, 
who derives the word from m6ar, 

Snfmach, distressed, anxious, ba 
snimhach 1187, 1796. 

Sobnrtlianaohj prosperous 1481. 
sobarthan Wtb. ; K, 
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Sochraide, revenue, advantage, do 

thir 7 do sochraidi do chaithim 

691. price, pay, fee, emolument 

O'D. : cf. Laws. 
S6d, sod ? turning, changing, mood. 

forin sod sin 22;j, mod. saod ? 
Sognlmach, well-doing 1485. so- 

gnim Wtb. 
Som^inech, wealthy, profitable . bid 

s. duib 2450. 
Someimia, f., cheerfulness, self- 
confidence, ns. a soimenma 284. 

as. dorad somenmain 2088. 
Somesc, intoxicating, lenda so- 

mesca 375. AMC. 
Somilis, sweet, biada somhillsi 372. 

PH. 
Sorrthius, m., good -luck, success. 

gs. a comartha shoirrthiusa 1541. 

PH. 
Srebnaide, membranous, filmy 1932. 

Ir. T. iii. 531 ; Ir. T. v. 
Stitiir, f., rudder, helm. gs. a 

lenmuin na sdiuire 1335. ds. for 

stuir 2409. as. rogab fen sduir 

looi . CO rue in sdiuir lais 1334. K. 
Stitiraim, I steer, guide, pres. 3 s. 

sdiuraidh 1239. pr^t. 3 s. rostiur 

999. 
Stocaire, m., trumpeter, ns. robai 

M. stocairi JS., 1273. as. fri stoc- 

airi N. 1274. np. rosinsedar a 

stocaireda sduca 1790. 
Stooaireclit, trumpet-blast. as. 

rocluinset sdocairecht 1940. 
Stocc, m., trumpet. ns. sentear 

stoc 2787. roshennedh stoc 987. 

gs. guth in stuic 988, 1047. °P* 

rosentea stuic 2196. ap. na stuic 

535. Ir. T. iii. ; PH. 
Suidegad, setting, blade ? a suiged- 

ad fillti a rind co urdom 1933. 
Suthine, f., eternity, ds. do suthine 

144. Wb. T^'is ; 0*Dav. 1197; 

Asc. cclxxiv. 



TsDmad, bilge-water, ns. in t. 259. 
taomad O'R. McBain. 

Taibled, f., story, battlement, tabu- 
latum. PH. ds. co rolen int 
athaindi isin taiblidh 2222. ap. 
ordaigit taibleda 2057, i^^^ taibled 
SR. 2450. trethaibledach, three- 
storied SR. 2448, 4304. a gairm 
n-aill di thaibled in dune, firom the 
battlement of the fort Ir. T. v. 673. 

Tairgim, targaim ? I offer, (do- 
guidim) Trip. Asc. xcvii. Wtb. 
pres. 3 s. ar tairgidh A, tiachtain 
2764. targaid 1582. subj.pres. i 
p. dia tairgim uili amus forro 2978. 

Tairioim, I come ; in pf. is com- 
pleted, impv. 2 s. na tarr 1348. 
3 s. imthigium nachum-tair soillsi 
in lae 2 1 10. fut. rel. intan tairgeo- 
bus leo 786. past subj. 3 s. gid 
iat Greic nomtairsidh 457. co 
toirsid sain chucu 1992. acht co 
tairsidh do chach adnacul a carat 
2676. dia toirisidh leo chucu 
^nias 2090. tus in toirisid chuigi 
7 ona toirsidh (?) 2125. perf. 
3 s. o taimic 55. 

Tairi8e» f., confidence. PH. ns. 
nir'bo tabarta tairsi 2064. as. na 
tabraid tairisi 443, 261Q. ds. co 
tairisi 1610. dot tairisi-siu 165 1. 
arin tairisi 292 1 . 

Tairisim, I abide, stay, stand ; I 
consist in, am composed of. pres. 
3 p. toirisidh 12 18. toirisit 1951. 
toirisid 2267. impf. ind. 3 s. 
nocho toirised a sceith fola (sic 1.) 
1 1 19. past subj. 3 s. na toirised 
1 1 12. 3 p. na tairsitis 594. impv. 
2 s. toiris 1378. pret. 3 s. cor' thoi- 
ris 1283 ; rothoiris 1548. 

Tairisin, faith, trust, confidence, 
is comradh (sic cor.) re tairisin 
he 681. Ml. 29^5, 30'*8. Lm. .i. 
taob .i. ceangal O'Cl. 
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Tftiilingim. 1 leap, descend, (do- 
air- lineim). pres, 3 s. tuirlingidh 
284,1. inf. ns. torling f. 2841. 
do thoirling 2844. Trip. ; Wtb. 

TairmiBoim, I hinder, prohibit, 
(im), from (o). pres.3 s. lairmis- 
gidh aidhche cathugud umpu 
3884. 3 p. rothoiniiisgid in 
cathugud 31Z4. impv. 2 p. toir- 
misgidh bar feirg 3012. pret. 
3 s. rotairmisg I. si 
ed him from that 2605. 
prcs. 3 p. toirmisgter na hid- 
purta 3002. inf. tairmesc m., 
hindering, prohibition. ns. ni 
foil toirmesc 2748. ds, dia tair- 
measc 1054. ag toirmesc 1494. 
ic t. 1658. 

Tairrthiiii, I overtake, catch (do- 
air-rcthim). pres. 3 p. tairthit a 
fidbaco 1127. tairthid maccu 
Lucoin 491. past subj. 3 s. cona 
tainlheadh in buille e 1 104. nom- 
tairsidh 45;. 3 p. ara tairsitis 
tend 189. perf. 3 s. don-farraid 
16. o nach tarraidh 182. o nach 
tarthaidh 1105. uair na tarraidh 
fair 3146. 3 p. tarthatar 1020. 
pass. pres. subj. 3 s. noco tarrtar 
3086. perf. tarrthus 649. co 
tarrus 2123. inf. ds. diatarracht- 
ain 181, 2592. for t. 1014. as. 
cona caemnacair tarrachtain T. 
3135. a tarrachtain 3144. 

Tftise, f.i (i) weakness, pi. swoon, 
trance ; (2) relics. (1) dp, a 
taiHib843, 2174, asa taisib 2375. 
cf. i tamh 7 i taisi Ag, 6601 o, 
taisi 7 taim-nella, mists and 
death-clouds MR. zyo, 10; CF. ; 
Ir. T.v. 568 n, 1 : vision, Acts xii. 9. 
(2) a fuil A. i rige 7 taisi Anaichis 
943- 

Talohar, tokhar, stubborn, obsti- 
nate, persistent. borb-ruathar 



3119. amus talcbar 2204. ba 
talchar teen 990. ba tren talchar 
2014. CDtalchar252D,Z540, 2560, 
82, 2822, 3043 ; CF. ; Lra. 2437; 
talc[h]orra Sar-Obair iio''36. 

Tim, (1) rest, repose, trance. 
(2) death, plague (tibes, Gorm.) 
ros-lai a tamh 843 ; cf. laim-nell, 
trance of death CF. SG. metrical 
Psalms cxxi., 2. Jr. T. v. 586. 

Tarlaim. I put, place. (0. In pf. 
doralus]. pres. 3 s. tarlaid (sic 
corr.) fotaibh in sluag 2192: cf. 
rotarlait ateinti, they placed their 
fires MU 17. Na'n eireadb farra- 
gradh fopa-san Sar-Ohair 68'x. 

Teohtalnii 1 go to, possess, 1 de- 
serve, have a legal right to, pres. 
3 p. amal ro-dechtait 1059 ; Asc, 

Teobtairecht, message, risin teach' 
taireacht sin 765. 

Tempul, to., temple, gs. in temp- 
aill 1505. tempaill 324. ds. a 
tcmpull 124, 1502. i t, 309. asin 
tempuU 55Z. as. tempali 469. 
CO tempull 495, PH. ; Fel. 

Tend, hold, sway, ara tairsitis 
tend, on whom they should get 
hold 189. o nacb tarthaidh in 
buille tend for D., since the blow 
did rot take effect on D, 1105, 
o nach tarraidh A. tend for D. 
3077 : cf. nir'ghabh nert na tenn 
innti, neither hold nor sway AU, 
1253. nir'gabhadarteannnatreisi 
126^. gan tenndoghabhaili286. 
np. and ap. tennta Ag. ITS. v- 
2 ; MR. 176, 14, sureties, bonds. 

Timpanaclit. harping, 1420. lyra, 
Gocd'. 76. lute Ag. 3349. stringed 
instrument, small harp O'D. any 



isical 



HS. 



Tinnei salted pig, flitch, gp. 366; 
Wtb. ; DdDerga; Lm. 
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Tfrmugud, m., drying, dia t. 270 

PH. 
Tobaigim (to-bong-), I wrest, com- 
pel, levy. impv. 2 s. tobaigh 1681. 
gur' tobhaigsiot CG. 136, 14 : cf. 
PH. ; Laws. 

Tobchamdel, blaze of light, flaming 
torch, ns . adhainter tobchaindeal 
510. tobtened SR. 7388. tob = 
soillsi mor Da Derga 65. 

Tochraim, tachraim, I meet, coin- 
cide, occur, chance. 3 s. pres. 
ind. tochraid 1128. subj. 3 s. rel. 
gid bedh tochrus do bar comrag- 
si 2968. 2 fut. 3 s. tus in faicfed 
nech no in taicheradh do aen 
duine don lucht 290. cia dia 
toicherad 1128 : cf. Ir. T. v. 5707, 
Is mairg ar a tocherat. past 
subj. 3 s. tus in tochrad im 
aighid 626. inf. do tochur for A., 
meet in battle 1624. enclitic and 
modem form of do-ctiiriur, inf. 
t6chur : tachraid = docuirethar 
(B.) Lm. 4305. GJ. xiv. 543. ni 
thacera d'iarmerge, he shall not 
attend to matins. CG. 225, 18. do 
tachur a tracht, cast ashore AU. 
1029. to[c]hruid frithnois fuigill 
etorro, peevish words followed 
CG. 142 z, 144 y. tachraid forceill 
~ tabraid do bar n-uid Alex. 191. 
BB. 

Torgaim ? I call, summon, pret. 
3 s. dotocair 396 ; PH. inf. ica 
togairm 2840, 3134. Wtb. 

Toiditiir, miserable, taidiuir 1332 ; 
Ir. T. ii. 162. todiuri menman, 
aflfliction of mind Alex. 1077. 

Toimech, thunder, ns. loi, 224. 
toimech 7 teinntech AU. 1328 ; 
Wtb. 

Toirsing^d, wearying, making sor- 
rowful? arna toirrsiugud a tir 
do thir 12 14. 



Toisc, f., business, errand, mis- 
sion, a taeb na tosca sin 484. 
adfet in toisc imma tainic Lm.. 
2964. bidham umhal-sa frisin 
toisc sin 2965. co tair duind ar 
toisc do denamh Im. Br. 64, 2'/, 
don toisc sin AU. 1307, 1367 ;. 
CG. 96 z. 

Tolc, tolg, f., breach, as. dobeir 
tolg dermhair 2620. as. toilg 
Ir. T. iii. 533 ; Ir. T. v. co tolcaib 
na tor talc tren SR. 6767. tuaga 
tolgda CG. 162, 8. Gun fhiabras 
gun tuilg Sar-Obair 23*26. 

Torbaigim, I avail, am of use. 
pres. 3 s. ni thormaigh 871. torbe, 
use Wtb. tarbaige SR. do-ror- 
ban, it profits Sel. Gl. 

Tost, silence, quiescence, rest, ina 
tost 409, 1358. 'na t. 840. atat 
inna tost, ol in dercthaid, sech ni 
thecat ille ni thiagat innond, they 
are resting, said the watcher, for 
neither do they come hither nor go 
thither LU. 25**. 

Tostaoh, silent, co tosdach 2268. 

Tostaim, I am silent, pres. 3 s. 
tosdait 2266. 

Traigthechi m., footman, foot-sol- 
dier, gp. cona shlog troigtheach 
2782. cona chath troighthech 

2797. 

Trebaire> f., husbandry, ds. dia tre- 
baire 1763. crops, emblementsv 
requisites of a farm O'D. ordugud 
na trebaire SR. 1924. harvest 
Ag. 6274. trebairecht, tillage 
MR. 102, ID. co romillset tre- 
baire in mhaighi, tillage AU. 1 104. 
treabhair gheal Sar-Obair i94**io. 

Trebraid (trebr6it), thrice-braided? 
1957, 2460, 2497, 2548, 2946, 3038: 
cf. Ir. T. V. 218. CG. 52, II. 
trentrebraid CG. 158 w; 180, 12. 
taeb-trebraid MR. 224, 8. 
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Trednalaoh., triple-twistod, triple- 
looped, treabraid 1157. luirigh 
tredhualaigh 1030, np. 2460 !-'■ 
trebraid, trendualach CG. i^i. 9 ; 
RR. 80, 10. condualach GJ. 
563. 

^agdsim. I pierce, pret. 3 p. 
rotregdsat 2825 1 Ir. T, v. 

Treoir, n., strength, guidance, 
means, ni fail aco treoir n-eloid 
for fairgi 2043. 

Treomgiid, m.. guidance, is i seo 
m'itchi .i. treonigud 7 eolus uait- 
siui2s8. PH. 

TreBse, trese, strength, ns. 
1597. Gorm, 

Tretel, valiant man. ns. in mertre- 
till 2364. n. dual, da tretill 2062, 
hatar maccaimi 7 dreittil 7 l&ith 
gailc na nGaedel LL. 273'ijo 
marbsat treoin ocus treitill CG. 
42, 10. ciarsat imda a treit ocus 
tretil CG. 52, 4. illamaib tretel 
CG. 162,10. so W. trythyll some- 
times means 'spirited,' Silvan 
Evans, Diet. 

TrethaiLi m.. sea, tempest, na 
rama robristea do threthan na 
fairrgi 1012 [gurges). dobeir 
trethan tairptheach trenfhuabart- 
achforsluagn Laitin 2146; Ir, T. 
V. ; LL, 225*49 '< O'Dav. 1576. 

Taaisoertaoh, northern, otha in 
Scethia thuaiscertaig 34. PH. 

Tnlgnba, dashing, rochlos and 
dresachlach na n-arm (sic 1.) 7 
tulgumana sgiath 2489. TT'. ro 
clos telgubai tromm toethinach 
tre nert Alex. 266. tres tren tul- 
gubach Ir. T. v. 



VaiiniLQOh, fearful, timid, ba heg- 
alach uaimnech 2790. naral 
uaimnech-su 1803 : cf. narbat 
uamnach, a rig MR. 32, 19. 

Haider f-i nobility, mina bedh 
t'uaisli-siu667. iarn-uaisle 1911. 
is e uaisli A. icaa deib fodera 

Uallach, adj., howling, ina n-sa 
uallach 1460. uailleach Din. : cf. 
O'R. uail con, the liowlingofa 
dog or of dogs O'Br. uall, wail- 
ing Wtb. ap. ualla Todd. v. 91. 

Uch. alas. 2185. 

Uchin uch, alas 894; O'D. Gr. 
327. uchan CG. 42, 19. 

Uriilim, I enjoin, press, pret. 3 s. 
rourail Cuipid sere ^mas a 
cridhe Didaine 399. domm orail, 
to direct me Gorm. July 18 ; 

Urde, urda, fresh, green, 1313. 
cruda viridisque 



Urrand, f.,speai- 


head, spear-point; 


spear-wound ? 


CO rue a urraind 


asa ucht 2134 


to rue urraind 


triana dhruim s 


ar2S49. i'. Ir. T. 


V. 444, where 




errend ,i. turr 


nonta flagiliorum 


Wb. 20^=i. a 


ail 7 a urraind 



Ag. 6040. ail, sting or prickle 
O'Brien. ». air-rand Contribb. 
p, 65 : cf. gor gab arrind anmin 
tremit CG. 1B4, 5. The use of 
urrindi is similar [and sometimes 
equivalent : cf. Ir, T. v. Ind.] 
foran airrinde Sg. Incant. 8, co 
rue arrinni triit on taib diaraile 
TT=. 730 n. CO rue arriade thriit 
1552- 
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Aca 2835, Acca. 
Acharias 421, Acamas. 
Achates 258, Acades 289, Acha- 
des 321, Acoetes 2679, Achtes 

3055- 
Achenmedes 153, Aichminides 171, 

Achemenides. 
Acestes 1079, S- ^^77* Achistes 198, 

Acasdes 341. 
Achonium 3074, Echion 
Acomonus 2361, Acmon. 
Acontenus 2809, 281 1, Aconteus. 
Anchemoluus 2522. 
^nias 39, Ainias 28, 43, g. Aenias 

66, iEniasa 92, 3216, Anneasa 

1845, i£nisa 3214, JEneas, 
Aichia 126, Aeacides. 
Aichil 121, 313, 4, 5, 6, 8, Achilles. 
Atir 122, Aidri 1650, Atreus. 
Aigmenon 5, 123, Agamemnon. 
Aimpiter 18, Introd. 
Airpi 113, Harpyiae. 
Alaxandair 2^, Alexander. 
Alcanor 2510. 

Alcatham, ace. 2614, Alcathous. 
Aleasus 2524, Uilessus 2515, Ales- 

sus 2529, Halaesus. 
Alimus 2317, Halys. 
Alsum, ace. 3007, Alsus. 
Amicom> ace. 3073, Amycus. 
Anaichis 57, 135, Anachis 150, 199, 

664, 2365, Anchises. 
Androigius 545, 8, Androgens. 
Andteo ^2^, 359, Antheus. 
Anexirius 2575, Anxur. 
Anius 91. 



Anromacha 121, Anromachae 125, 

Andromache, 
Anteus 2576, Antaeus. 
Antinor 40, Antenor. 
Apaill 91, 2, 'Paill 3027, Palloir(?) 

1479, Apollo. 
Apentem, ace. 3056, Ufens. 
Apulione 3056, Epulo. 
Aquicolus 2271. 
Arcon 2612, Acron. 
Argo 12. 

Arrcheidsim, ace. 3055, Anchetius. 
Arsilocus 2838, Orsilochus. 
Aruns 2861, Arruns. 
Asaracus 2358, Assaracus. 
Ascan 57, gen. Ascain 383 ; ace. 

Ascan 571; nom. Asgan 1701, 

2365, Ascanius. 
Asiltase 2238, Asilus 2814, Asilas. 
Athlaint, gen. 1854, Atlas. 

Baircetai 696, Barcaei. 
Beoil 299, ^yy, 721, Peil 324, Belus. 
Bericintia 2018, Berecynthia. 
Bitas 2769, Petius 2264, Bitias. 
Buites 2838, Bates. 

Cadegaim, ace. 3074, Cethegus. 

Cairn, gen. 1480, Ham, 

Caisias 2509, Cisseus. 

Caisius Umbresides 2356, Asius 

Imbrasides. 
Calcus 475, 7, Calchas. 
Calibe 1673, Cailibe 1683, Chalybe. 
Camermitis, gen. 2873, Gamers. 
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^f Camilla 2831. 6, 2S44, 6. 


1 Deopeaais, Delopea, 


Capis 434. 2240, 2370, Capus 1438, 


Diamas 540, 556, Dymas. 


gen. Caipes 664. Capys. 


Dido 299, 309. gen. Didhaine 387, 


Caron 1345, 50, 1352, Charon. 


403. dat. Didain 376, 382, 392, 5. 


Casandra 206, 552, Cassandra. 


Diomid 468, Diomit 2729, 2736, 


Castor 23 158. 


2748, Diomede. 


Ceithiria 28, Cytherea. 


Diores 1041, Diorem 3073. 


Centurus 980, Cendturus 994, Cen- 


Branches 2725, Drainses 2754, gen. 


taurus. 


Drainces 2768, Drainches 2779, 


Ceriuir, gen. 609, gen. Ceruire 619, 


Drances. 


Ceres. 


Dniisi 1445, Drusi. 


Cerquuens 2270, Quercens. 


Duin, gen. 2303 ; dat, 3194, 6, 


Cesair 1447. Caesar. Sesarda 1447, 


Daunus. 


cf. Asc. csxix. in Caesar Octa- 




uienda. 




Cetacus 2613, Caedicus. 


Ebaindir, gen. 1843. nom. 1862, 


Chesi. gen. 64, Cisseus TT'. 711. 


Euaindir 1849, 1845, 1903, 2084, 


CibilIe24i2,Cybe!a. 


2520, Euainnir 1862, Evander. 


Ciraodocia 2410, Cimodocea 2418, 


Ebrus26ii, Hebrus. 


Cymodoce. 


Ebus 3006, Ebusus. 


Cirece 1461, Circe. 


Ecatonius 2357, Hicetaeon. 


Cloandus 978, 993, 8, Cloantus 359, 


Eachtair 233, 316, Eclitair 314, 5, 


Cloanthus. 


404, Hector. 


Cloandus 2555, Clonus. 


Ecuba 64, Hecuba. 


Coloniuin, aec. 2615, Cloniua. 


Eirich 1087, Eiric 1088. Eric 1092. 


Coras 2793, 5, 2802. 


Eryx. 


Corebus54i,Croebus556, Coroebus. 


Eleactra 1854, Electra. 


Coroneus 3004. 


Elegto 1627, 9, Electo 1683, 1690, 




Aleacto 1717, Alecto. 


Cretea, ace. 3075, Cretheus. 


Elena izo, 7, 206, 379, Eleanus, 


Creuisa57i, 593,616.621,5, 630. 2, 


121, 125, 135, Helenus. 


647, Creuissa 6i2, Creusa. 


Eienor 2124, Helenor. 


Cromis 2838, Climrais. 


Elenus 1049, 1058, Elinus 1041, 


Cuipit, gen. 383,nom. CuipidhaS?. 


Helymus. 


Cuipith389, Cuipid 397, 8, 9, Cupid. 


Eletesus 258, Aletes. 


Cupenum, ace. 3075, Cupencus. 


Eliona. 79, Iliona. 




EUeand 29, Elena 379, Eleand 1649, 


Daires 1062, 9 ; gen. Daired 1071, 


Helen. 


nom. Daireid 1075 ; ace. Dareta 


Emathona 2238, Emathion. 


3024, Dares. 


Eoarilius 1040, Epriailius 1048, 


Dardain, gen. 1577, 2366, Darda- 


Ehrialas 1054, Ebrialus 1055, 


nus. 


2071, 2092, Ebrialis 2060, 2077, 


Deici 1444, Decii. 


Aurilius 1057, Euryalus. 


Deraodeua 2525. Demodocus. 


Eoait, gen. 213, re hEoil 218, 


Demopontus 2838, Demophoon. 


Eolum 3076, Aeolus. ■ 
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Ercail, 24, re hErcail 12, fri 
hErcuil 1088, gen. Ercail 1091, 
Hercules. 

Erectonius 2366, Ericthonius. 

Erentes, gen. 2243, Arcens. 

Erimantha, ace. 2288, Erymas. 

Eripeli, 1369, Eriphyle. 

Es 612, Hecuba ? 

Esiona 20, Hesione. 

Ethimoin 2361, Themon. 

Eubrus 226, 256, re Eoir264, Eurus. 

Ebrusdagda 1879, 2593» 2796, 
Eodrusdagda 1904, 1920, 2404, 
Eurasta 1971, Edrusdagda 2376, 
Edrusdegda 2375, Eodruisdegda 
2484, Etrusci. 

Eucates 2616, Ericetes 1369 (?) 

Euchaides 2612, Euanthes. 

Eumneden, ace. 3024, Eumedes. 

Eurmesus 2836, Eunaeus. 



Fama 735, 742. 

Fereta, ace, 2525, Pheres, 

Fillsgeta 1780, Fuillsgita 2yyy, 

2803, Uilsgita 2804, Volsci. 
Foclointis 18, Introd. 
Frigia 2318, Phegeus. 
Frighius 1062, Phrygius. 
Fuin 151 1, Phuin 15 10, Faunus. 



Getoltai 696, Gaetulae. 

Gias 977, 993, 4, 6, 9, 1000, 2, 4, 

1015, 1031,2509, Gitas3056,Gyas. 
Gigen, ace. 2317, Gyges. 
Gillipe 2995, Gylippus. 
Glucom, ace. 3023, Glaucus. 
Goloria 3024, Chloreus. 
Graice, 1445, Gracchi. 
Greic 2255, 444, 661, Grecaigh 466, 

Greca 46, fri Grecu 42, do 

Grecaib 7, 152, (for) 2y, 8, 424, 

1252, Graeci. 



Iain, gen. 1561, Janus, 

lapix 3027, 3036, Aipix 3032, Japis. 

lasides, 3027. 

Iliona 381, Ilione. 

Ilioni 257, Ilionius 328, Elionis329, 

Illeonius 1571, Iliole 2193, Ilionus 

2237, Lionis 358, Ilioneus. 
lUus 2523, gen. Hois 2365, Ilus. 
Hum, ace. 3075, Hyllus. 
Imnastrus 2837, Amnastrus. 
Imoanus 2526^ Imaonus 2527, 

Imaon. 
loib 210, 746, 756, Jove, Asc. Ixxix. 
Ipanis 540, Ifanus 556, Hypanis. 
Ipitus 557, Iphitus. 
Ipotades 2837, Hippotades. 
Iris 1 173. 

Irtaic 2059, Hyrtacus. 
Ispon, ace. 2522, Hisbo. 
Itaspen, ace. 2614, Hydaspes. 
Ithearba 744, Itherba 758, Itharba 

805, larbas. 
luil 1447, Julius, 
lunaind 210, 2, 8, 309, 1969, gen. 

lunaindi 1673, Juno. 



Laden, ace. 3023, Lades. 

Ladona, ace. 2525, Ladon. 

Lagus 2522. 

Laidin 21 17, passim, Latinus. 

Laimidon 16, gen. Laimidoin 20, 
Lamhedoin 2361, Laomedon. 

Lairdeis 2523, Larides. 

Lairina 2834, Larina. • 

Laitindai i5i5,Laitinda 1665, Laid- 
inda 1844, Laitintaib i497) 
Laitindaib 1655, 181 2, Laidintaib 
2662, frisna Laitintiu 2296, Latini. 

Laris 2837, Liris. 

Lathogus 261 1, Latagus. 

Latnillum, ace. 2102, Lamus. 

Lauina 3193, 3207, Lavinia. 

Lausus 2530, 4, Lusus 2630, 5, 2641, 
Lusais 2640, 5. 
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T^gata 29, a Laighdemondaib 1650, 
Licedaib 1866, Lacedaemonius. 

Lemirum, ace. 2102, Lamyrus. 

Leocaspin 1330, Leucaspis. 

Letris 153, Laertes. 

Liceta 248, Liceada 133 1, Lycius. 

Lichaonium, ace. 2616, Lycaonius. 

Licias 2507, Lidsias 2508, Lychus. 

Licius 2224, Licus 2231, Lycus. 

Licon 438, Lucon 445, 485, Laocoon. 

Ligear 2576, Litherus 2237, Liger. 

Lucretrum, ace. 2237, Lueetius. 

Ludamia 1370, Laodamia. 

Ludsius 2576, Lueagus. 

Luirintige 1497 (Laurentide, Z^ 
794»), Laurentii. 



Machaon 422. 
Magho 2575, Magus. 
Maigia 1853, Maia. 
Memnon 234, Memnoin 405. 
Menalus 122, 422, 1650, Menelaus. 
Menestius 1003, 5, 8, 1014, Menes- 

tus 1009, 1022, 1030, Mensedei 

2362, Mnestheus. 
Menoistes 996, Menestes 997, 1000, 

I, Menoiteam 3074, Menoetes. 
Meon 2510, Maeon. 
Merehuir 759, Mercuir 765, 776, 

878, Mercur 778, 821, Mercurius. 
Meropen, ace. 2287, Merops. 
Mesapus 2052, 2516, 2615, 2793, 

2802, Messapus. 
Mesraim 1480, Mizraim. 
Mestigoin, ace. 3062, Metiei, gen. 

3155, Metiscus. 
Mezenti, gen. 1887, 1895, 2395, 

Mestenti 2377, ^3^0, Mesanti 

2394 ; Mesentius224i, Mestentius 

261 1, Mestensus 2530, Mestensius 

2613, 2623, 7, Menesdensius 2628, 

Mezentius. 
Minerba 4, 469, 474, Menerba 470, 

8, Minerva. 



Mirmedondaib 563, Myrmidones. 
Molosus 125, Molossus. 
Munegdai 696 (1. Numegdai), Nu- 

midae. 
Murranus 3074. 



Neptolinus 422, Neptolemus. 
Neptuin 262, 5, 486, 1220, 1479, 

Neptunus. 
Nestor 10, Neastor 47. 
Nisus 2059, 2069, 2077, 8, Nistis 

2104. 
Noe 1480, Noah. 
Notus 226, 254. 
Numa 1441. 
Numanus 2245. 
Numitor 251 1. 



Ochtur 2193, Actor. 

Octafin 1447, Octavianus, cf. Octa- 

uienda, Asc. cxxix. 
Oirentes 1330, Orontes. 
Oirestes 123, Orestes. 
Oirisius 2593, Osinius. 
Oirtes, 2615, Orses. 
Opelteus, gen. 2060, Opheltes. 
Ornitus 2838, Or3nitus. 
Orodeis 2612, Orodes. 
Ortigeim, ace. 2239, Ortigius. 
Osdilius 1442, Hostilius. 



Pabe 1446, Fabii. 

Pagesus 2837, Pagasus. 

Pallas 1847, 1907, 1923, Ballas 1838, 

1844, Paill 2520, 7, 2537, 2563, 4, 

Pallas. 
Pairei, gen. 2510, Phoreus. 
Palinurus 938, Palamurus 1222, 7, 

1230,4,8, 1331,3. 
Palamus 261 1, Palmus. 
Pallemerus 2317, Phaleris. 
Pampillus 1441, Pompilius. 
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Panachtus 556, Panthus. 
Pandarus 2264, Pindarus 2294, 

Pinsiarus 2769. 
Paro 2509, Pharo s. Pharus. 
Paropesta 1042, Panopes. 
Partenim, ace. 2615, Parthenius. 
Pasiue 1370, Pasiphae. 
Patenus 2286, Antiphates. 
Patron 1041. 
Pedra 1369, Phaedra. 
Pegiim, ace. 3025, Phegeus. 
Pelias 557. 
Pelides 421. 

Pentisilea 235, 1783, Penthesilia. 
Petien 2288, Aphidnus. 
Pers 234, Persae : cf. TT*. 1580. 
Petius 2264, Biteas. 
Pice 1478, 1560, Picus. 
Pirgo 1 167, Pyrgo. 
Pirr 49, 124, 5, P)nThus. 
Pistris 979, 994, s. Pristis, Pistrix. 
Plutoin, gen. 1627, Pluto. 
Polidorus 76, 86, 7, Polydorus. 
Polimestor 78, Polymnestor. 
Poliphebus 166, Polipebus 173, 

Polyphemus. 
Polum, ace. 3023, Pholus. 
Priaim, 20, 2, 4, 5, 404, Priamus. 
Priuernum, ace. 2241, Privernus. 
Prosis 1369, Procris. 
Prochas 1438, Procas. 
Puin 1509, ID, 20, 60, 90, Faunus 

V. Fuin. 
Pulus 18, Introd, 



Rameis, gen. 2101, Remus. 
Rapo 2614. 

Rebais, gen. 2659, Rhoebus. 
Rifeus 540, 556, Rhipens. 
Roedes 2523, Rhoeteus. 
Romanaig 1441, Roman!. 
Romolus 1439, Romul 1442, 
Romulus. 



Rudulta 1489, Rudulda 1639, 
Rudullda 1672, Rudulltaib 1695, 
Rudulta 2999, Rutuli. 

Saduim 1479, 1560, Saduimd 2366, 

Satumus. 
Sagrator 2614, Sacrator. 
Salius 1041, 2616. 
Sarpidon 234, Sarpetoin, gen. 2360, 

Sarpedon. 
Scipe 1446, Scipiadae. 
Sdeiphir, dat. 264, Zeph3nais. 
Sedemus2522, Stenelus42i, Sdene- 

lum, ace. 3023, Sthenelus. 
Seneus 2238, Caeneus. 
Sergestus 1003, Sergestius 979, 

Sergeastus 2^22, 783. 
Sibarum, ace. 3024, Sybaris. 
Sibill 1286, 7, 1450, 1452, Sibylla. 
Sidon 2509, Cydon. 
j Sigelda 1039, Sigealda 1042, 

Siculus. 
Siluan 1950, Silvanus. 
Siluius 3210, Silvius. 
Sionda (1. Sidonda) 724, Sidonius. 
Siregdai 696, S)rrtici. 
Somnus 1225, 1334, Somus 1231. 
Stenelus, v. Sedemus. 
Strimonus 2525, Strymonius. 
Surcon, ace. 3072 Sucro. 

Taireind 1444, Tarquinii. 
Tamirum, ace. 3023, Thamyris. 
Tanaim 3073, Tanais. 
Tarcitus 2576, Tarquitus. 
Talon, ace. 3073, Talos. 
Tarpalieus 2837, Harpalyeus. 
Tarpen 2835, Tarpeia. 
Telon 2505, Theron. 
Terea 2837, Tereus. 
Tersilocum, ace., 3024, Thersi- 

lochus. 
Tesandnis 421, Thersandrus. 
Tibris 2358, Thymbris. 
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Tibunrthi, gen. 21 13, Tiburtus. 

Timarus 2271, Tmarus. 

Timoeden, ace. 3025, Timedes2357, 
Timoedes 433, Thymoetes. 

Timeris 2523, Timirus 3054, Thym- 
braeus. 

Tinair, gen. 1650, Tyndareus. 

Tirda39i, 724; 402, 'j'j^'y 9i9,Tyrii. 

Tirenus 2808, Tire 1706, 17 10, 3, 6, 8, 
Tyrrhenus. 

Toas42i, Toans 2526, Thoas. 

Toga 2137, Tagus. 

Tolominus 2776, 2994, 3057, Tola- 
minus 2988, Tolumnius. 

Treolus 234, Troilus. 

Tres 1480. 

Troianda, Troianach (Z'. 791^) np. 
Troiana 178, Troianu 190, 5, 7, 
2999, Troiandaigh 251, 1522, 
2027, 2030, Troianaigh 186, 449, 
507,848,1039, 1462, 1999,2011. 
gp. Troianu 19, 189, Troiana 235, 
311, 4, Troianach 485, 547, 851, 
899, 921, 1 155, Troianda 1863. 



dp. Troiandaib iii, 161 7, Troen- 
daib 211, Troianaib 331, 402, 
1072. ap. Troianaigh 1679. vp. 
a Troiana 443, a Troigiana 149, 
a Troianu 170, 439, ii6o, aTroi- 
andu 2030, a Troiana chu 1536 
adj. iEnias Troianda 1676, Troia- 
nus. 

Trois,^gen. 1480, 2365. 

Tuileala 2835, Tulla. 

Tuisgia 3000, Tusci. 

Tullius 1442, Tullus. 

Uilessus 2515, Halaesus. 
Uilix 153, Uilixes 422, 469, 1463, 
Ulysses. 

Venir 293, 5, 302, 350, 1280 ; gen. 
Venire 362, 583, 1277, Venus. 

Voilcenus 21 17, Volsensus 2138, 
2150, Volscens. 
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^nedoss 65, iSneades. 

Afraic 407, gen. Afraiche 267, 

AfEraice 687, 743, Africa. 
Airdea 2303, 2607, Ardea. 
Aissia 3, Assia ^s, Aisia ^2, 481, 

Asia. 
Arcaite i8ii, 1825, Arcaide 1813, 

CO hArcait 1865, na hArcaidi 

1970, Arcadia. 
Arcaidegda 1835, 2559, 30oo, 2485, 

2535» ^^ n-Arcaide 1923 ; do 

Arcadaib 2995, Arcades. 
Arcuinsia 2516. 



Cartacin 764, a Cartaigin 2345, 

Carthago. 
Caruibdis 661, Scaruibdis 138, 

Charybdis. 
Chugais, gen. 830, Caucasus. 
Ciclaid, sech C. 95, inis Ciclaigh, 

(gen.) 659, Cyclades. 
Cred, CO Cred 96, a Cred 98, inis 

Creid 98, 660, 3028, fo Cred 140, 

Creta. 



Deil, inis Deil 659, Delos. 
Dionosa, sech Dionisa 95, Dondsa. 
Drepaine, co port Drepaine 197, 

Derpaine 663, Drepanum. 
Duilici, inis Duilici 117, Dulichium, 

s. Dulichia. 



Eaururia, gen. 2801, Etruria. 

Ebrusdagda, gen. 2397, id. 

Epir, CO hEpir 119, i n-Epir 120, 

do Epir 128, 134, CO hEipir 660, 

Epirus. 
Etail, f. etir Grecu 7 Etail 52, 

CO risad Edail 93, co hEtail 217, 

isin Edail 134, 283, 2252 ; dochum 

na hEtaili 205, 1488, 1500, 2781, 

2909, Italia. 
Ethna, slebi Ethna 662, sliab 

n-Ethna 184, Eathna 140, 5, 

JEtna., 



Fergama 97, Pergama. 
Frigia 2, Phrygia. 



Grecia, f. 482. 



Idala, mullach slebe Idala 389, 

Idalius mons. 
Ido, CO sliab Ido 53, coill slebi Ida 

603, Idaeus mons. 
Ileric, CO hlleric 51, lUyricum. 
Innia 34, India, 
londa 108) 181, londae 184, Ionium 

mare. 
Ircain, slebi Ircain 830, Hyrcanus 

mon 
Ithaig, sech Ithaig 118, Ithaca. 
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Lethi, i snith Lethi 1231, Lethe. 
Lidia 2397, Latium ? 



a Mecnib 380, 1655, Mycenae. 



Naxos, sech Naxon 95, Naxos. 



Oirc, cu Oirc 1357, Orcus. 



Paros, sech Paron 95. 



Roim 1440, Roma 



Saim, inis Saim 118, Samos. 
Scethia 34, Sc3rthia. 
Scill, etir scill 138, seach Scill 661, 
Sgialla 978, Scylla. 



Scir, indsi Scir 563, Scyros. 

Sdacind) gen. 117, Zacynthus. 

Sdix, do Sdix 1366, Styx. 

Seritis, gen. 1949, Caeritis. 

Sicil, f. i Sicil 197, 200, a Sicil 279^ 
2345, CO Sicil 663 ; rig na Sicili 
198, port na Sigile 944, 1035. 

Sdrofaidh, gen. 108, Sdrofaid 117^ 
Sdrofaigh 660, Strophades. 



Tenedoss, gen. 427, Tenidos 487, 

Tenedos. 
Tibir, gen. 132, 1470, 6, Tiberis. 
Torrian 53, 6, 118, 933, Mediter- 

raneum mare. 
Trae, f. 2, 20, 429 ; dochum na 

Trai 22, 587; isin Trae 4, isin 

Trai 42, 406, 477, agon Trai 

2741, Troia. 
Traicia 62, 3, 658, Thracia. 
Tuiscia, gen. 2801, Tuisgia 2397^ 

Tuscia. 
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The Isish Texts Societt was established in 1898 for the purpose 
of publishing texts in the Irish language, accompanied by such 
introductions, English translations, glossaries, and notes as might be 
deemed desirable. 

The AriTmal Subscription has been fixed at 7«. 6d, (American 
subscribers, two dollars), payable on January 1st of each year, on 
payment of which Members will be entitled to receive the Annual 
Volume of the Society, and any additional volumes which they may 
issue from time to time. 

Vols. I., II., and in. are now out of print, but Vol. iv., **Keating's 
History," Part i., can still be obtained by new Members joining the 
Society at the original Subscription of 7«. 6d. for that year (1901). 

The Committee make a strong appeal to all interested in the 
preservation and publication of Irish Manuscripts to join the Society 
and to contribute to its funds, and especially to the Editorial Fund, 
which has been established for the remuneration of Editors for their 
arduous work. 

All communications should be addressed to the Hon. Secretary, 
Miss Eleanob Hull, 20, Hanover-square, London, W. 



IRISH TEXTS SOCIETY. 



The Sbvbkth AmnjAi Genekal Meeting of the Society waa held on 

April 18th, 1905, at 20, Hanover Square. 

Ma. Daniel Mescai,, Chainnan of the Executive Council, in the Chair, 

The Minutes of the last Annual Meeting were taken as read, and 
the Hon. Secretary presented the 

SETENTH ANNUAL EEPOET. 

Tho Council of the Irish Texts Society has had the satisfaction 
this year of seeing their project for the production of an " Irish- English 
Dictionary" of modern Irish bronghtto completion through the energy 
of the Editor, Rev. P. 8. Dinneen, m.a. The " Focloir Gaedhilge agus 
B6arla " was launched from the press in July of 1904, and it has met 
with a substantial success both from the point of view of its rapid and 
steady sale, and in the recognition and enthuaiasm with which it has 
been received in almost every quarter. It is a volume of over 800 
pages, and contains, besides something like 28,000 words, a large 
number of idiomatic phrases and illuBtrative passages, with valuable 
tables of the grammatical forms of tho irregular verbs. 

The cost of production has been paid off, and the Council are 
gradually, as receipts from the sales come in, repaying the loans and 
guarantees by means of which they were enabled to bring the work to 
a satisfactory conclusion. 

In December of the same year a new volume of the Society's 
publications was also issued from the press. This volume contains a fine 
tale belonging to the TJlBter Cycle of Stories, which has been preserved 
in one single paper MS. only. It is called " Caithreim Conghail 
Clairinghnigh " or " The Martial Career of Conghal Clairinghneach." 
It is a semi-political tale of a quarrel between Ulster and the Over- 
King of Tara, on account of his division of the Province into two 
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parts, over which he appointed separate chiefs. This interference 
vrith its ancient rights waB regarded hy the Northern Province with 
great disfovour, and it led to a series of recriminationa which form the 
main subject of the story, into which, however, numerous later 
episodes have found their way, such as a tale of a visit to Lochlann, 
or Norway ; a wonderful over-sea voyage ; a tale of King Arthur of 
Britain, and other minor incidents, loosely connected with the central 
theme. It is a fine story, and it has been edited with the most 
thorough and careful handling, hy Mr. Patrick ilacSweeney, it. a., 
who inserts in his Preface the recorded opinion of O'Curry, that in 
the purity and elegance of its language the tale is the best Irish 
romance he ever met. 

The next volume to be isHued by the Society will be Miss Agnes 
O'Farrelly's edition of the manuscript known as " The Flight of the 
Earls," the author's autograph copy of which is preserved in the 
Library of the Franciscan Monastery, on Merchant's Quay, Dublin, 
whence it was transferred from Rome. The manuscript, which may 
lie described as the travelling day-book of the party of retainers and 
friends who accompanied the flight of the Earls O'Neill and 
O'Donnell from the North of Ireland in September of the year 1607, 
is written by Teigue O'Eeeuan, one of the party. It describes the 
leave-taking in Ireland (which, curiously enough, included a formal 
leave-taking of the Lord Justice Chichester), the perils of a twenty- 
one days' Toyage, and the drifting of the vessels from Croisie, on the 
western coast of Brittany, where they had designed to land with a 
view to proceeding into Spain, northward to Ha vre-de- Grace, on 
the coast ofNormandy, with their subseciuent wanderings through 
France and the Netherlands, Switzerland and Italy. Amid much 
detail of lesser importance, some interesting insight is afforded into 
the state of diplomatic affairs in the Court of France, and in that of 
the Low Countries, where the travellers were received with 
distinction by the Archdute. Much of the book is taken up with 
the account of their stay in Kome, and their reception by the Pope, 
There are minute descriptions of the churches, cathedrals, and. 
pictures visited by them in the towns through whicii they passed, 

Miss O'FarreUy has recently spent some time in London, where 
she has been engaged in identifying the towns and villages visited by 
tbe party, and in looking up other matters connected with their 
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I Tfanderiugs, This mterestiEg piece of eontemporary history should 
tiirow fresh light on the conditioDfi prevaUiag in the countrieB visited 
by the writer in the early seventeenth century. 

The Council have to announce with much regret that, owing to 
ill-health afld private affairs, Mr. David Comyn has been compelled to 
I abandon his work on the second volume of "Keating's History of 
I Ireland." The Council are now considering the question of appoint- 
\ suitable successor, who will undertake t« complete the work 
within a reasonable time, and to whom Mr. Comyn has kindly oSered 
to hand over hia manuscripts, transcripts, and materials. 

The Council, with the consent of the Editor, Mr. John MacNeill, 

I have arranged to associate with him a second Editor, Miss M. E. 
Byrne, b.a., to aseist in the completion of " Duanaire Fhinn," By 
this means they hope to push forward the preparation of this work, 
which has been for a long time, owing to Mr. MacNeill's ill-health, 
awaiting completion. 
Mr. B. A. S. Macalister is still in Palestine, but he hopes 
in a lew weeks' time to send to press some portions of his 
edition of the "Leabhar Gabh£la," on which he has been steadily 
■working.* 
An edition of some Leinster topographical poems, to be edited by 
Mr. J. H. Lloyd, has been accepted by the Council. 
The number of Members now on the Koll is 727. Three have 
resigned during the year, Mr, R. H. Wilson, Mr. H. Welter, and 
Mr. E. M. Allingham, m.b.i.a. 
The Council regret to have to record the death of the following 
Members: — Sir Edward Fuller, Messrs. M. A. Manning, Andrew 
MacErlean, E. H. Berryhill, Capt. De La Hoyde, Rev. James A. 
Anderson, o.s.a,, Mrs. Lee, and Misa M. Ashley. 

The adoption of the Report was moved by Mr. Alfred Nutt, 
aeoonded by Dr. J. P. Henry, and carried. In putting this motion 
to the meeting, the Chairman said that he considered that this Report 
was the moat satisfactory ever presented to the Society. In addition 
to the publication of the Dictionary, of which the actual cost of 

■ Mr. Macaliater'e transcript and tranBlation of the fiiBt portion of O'Clery's 
recension of the "LeabhBrGabh&Ia" has been received, aadia now passing through 
the press. 
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printing and editing had now been cleared off, the Society had issued 
one of the best books ever published bj- them. He hoped that they 
would shortly be in a position to pay off, from the retuma of the 
Dictionary Bales, the larger portion of the loans and guarantees raised 
for the purpose o( ita completion and production. 



The Financial Statement \ 
Tnat. 



i then read by Mr. Mescal, Hon. 



Income and Expenditure Account for Ibe Yesr ending 
Marvb 31st, 190S. 
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„ Sabieription 




., Siilarie. 










,. Editing 






„ Shue of profit in Voli. i., 


■ » ' " 


„ PtlBCiiiE (drcnlan, &c.), 

„ Poitaee, 

„ Stationeiy, 

„ SnndriM, 

„ Balance, 


■ ^■ 


I 


T-a. 


£m2 4 i 


TQlal, 


£m 


< 



Balance Account. 



„ Loan lo Irish Dictiooarj fund, k 

,. TheSoclFty'i interest ID itock 
on hand of Vols, iv, ind v., 



P. M-MAHON', t 

THOMAS P. KENNEDY, | 
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THE SOCIETY'S lEISH DICTIONARY. 

Receipts and Expenditure Account for tiie Year ending 

MarctiSlst, 1905. 



Beoeipts. 


Szpanditnre. 


£ s. d. 


£ s. d. 


To Receipts already published : — 
Subscriptions, Donations, and 


By payments already published : — 


£ s. d. 


Loans, 632 18 6 


Payments to Editor, 350 


„ Receipts during year : — 


„ „ Printer, 100 


£ s. d. 


Posta|^e and 


Sales, 442 XI 10 


Stationery, ... 260 


Donations andSun- 
dries, 82 12 9 




„ Payments during the year : — 


Loans 151 16 9 


Payments to Editor, 2x5 


677 I 4 


„ „ Mr. 




J. H. Lloyd, for 




correcting proofs, 50 




Printing, 436 X5 9 




Binding, 64 X3 6 




Repayment ofLoans, 60 




Sundries, 6 X2 5 




Postage, X X xo 




Advertising, ... x 4 




Stationery, ... 016 




035 9 




„ Balance, 22 4 xo 


Total, j^i309 19 10 


Total, ;^I309 I9 10 



Baiance Account. 



Afltets. 




LiabiUties. 




£ s. 


d. 




£ s. d. 


To Balance down (cash in Bank), 22 4 


xo 


By Loans, ... ... ... 


... 502 12 5 


„ Proceeds of Sales on hands of 




„ Binding Account, 


... 19 15 xo 


Distributors, 203 10 


9 






„ Stock of Dictionary on hand 








(edition of 5000) :— 








Ordinary bound copies. 








at 7S. 6d. per copy, ... X537 
Interleaved bound copies 














at Bs. gd. per copy, ... 29 








Sheets (unbound), ... xooo 








Total, ... 2566 . . 


• 






„ Balance, 296 X2 


8 
3 






/;522 8 


£522 8 3 



DANIEL MESCAL, 

jF/on. Treasurer. 



Examined and found correct. 



P. M'MAHON, \ Auditors. 

THOMAS P. KENNEDY, J -^ '"''''''*• 



Aprtl xoM, 1905. 
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SUBSCRJITION. 

9. The Snbscriplioo for each Member of the Society shall be ~/6 per annum 
(American rabicribers, Iwo dollars), enlitling the Members to one copy (post free) 
of the volume or volumes published by Ibe Society for the year, and giving him 
the right to vole on all qaestions submitted lo the General Meetings of ihe 
Society. 

to. Subscriptions shall be payable in advance on the 1st January in each year, 

I). Members whose Subscriptions for the year have not been paid are not 
entitled to any volnme published by the Society for that year, and any Member 
whose Subscription for the current year remains unpaid, and who receives and 
retains any publication for the year, shall be held liable for Ihe payment of the 
fall pnblished price of such publication. 

II. The Publications of the Society shall not be sold to persons other than 
Members, except at ao advanced price. 

13. Members whose Subscriptions for the current year have been paid shall 
alone have the right of voting at Ihe General Meetings of the Society. 

14. Members wishing to resign must give notice in writing to the Honorary 
Secrelniy. before the end of the year, of their intention lo do so ; otherwise 
they will be liable for their Subscriptions for the ensuing year. 

Editorial Fund. 

15. A fund shall be opened for the icmuneration of Editors for theic work in 
preparing Tei Is for publication. All subscriptions and donations to Ihis fund 
shall be purely volnntarj', and shall not l>e applicable lo other purposes of the 
Society. 

Annual General Meeting. 

16. A General fleeting shall be held each year in the month of April, or oi 
soon afterwards as the Executive Council shall determine, when Ihe Council shall 
submit their Report and the Accounts ot the Society for the preceding year, anni 
when the seats to be vacated on the Council shall be filled up, and the ordinary 
business of a General Meeting Ir.insacted. 



Audit. 

17. The Accounts of the Society shall be audited each year by auditors 
appointed at Ihe preceding General Meeting. 

Changes in these Rules. 

[8. With the notice summoning the General Meeting, Ihe Executive Council 
shall ^ve notice of any change proposed by them in these Rules. Ordinary 
Members proposing any change in the Rules must give notice thereof in writing 
to the Honorary Secretary seven clear days before the date of the Annual General 
Meeting. 



L n ] 



LIST OF MEMBERS. 



[An asterisk before the name denotes thai the Member has contributed during the 

current year to the Editorial Fund. '\ 
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Ahem, James L. 
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Boswell, C. S. 

Bourke, Miss A. E. 

Bowman, M. 

Boyd, J. St. Clair, M.D. 
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Brenan, James. 
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Brennan, Rev. J., s.j. 

Brett, Charles H. 

Brett, P. J. 

Britten, J. • 
*Brodrick, Hon. Albinia. 

Brooke, Rev. Stopford A. 
*Brophy, Michael M. 

Brower, John L. 

Brown, Mrs. E. F. 

Brown, A. C. L., PH.D. 

Brunnow, Professor Dr. R. 

Bryant, Mrs., D.sc. 

Buckley, James. 

Buckley, Br. Brendan, o.s.F. 

Buckley, M. J. 

Buckley, C. P. 

Buckley, Thomas. 

Buckley, D. 

Bund, J. W. WilUs, K.c. 

Burke, Frank P. 

Burke, Thomas. 
*Burnside, W. 

Byrne, T. A. 



Calder, Rev. George, B.D. 
Camenen, Fran9ois. 
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Carbray, Felix, M.R.I.A. 
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Cissedy, I. 


Doheriy, Anthony J. 


CasUelown, Right Hod. Lard. 


Donelan, James. U.B., Kl, Cr. of Italy. 


Chicaga University Press. 


Donnellan, Dr. P. 


Christian Schools, Wesfport. The Rev. 

Superior. 
Clarke, Henry Wray. M.A. 


Donnelly, Most Rev. N., d.d., Bishop 
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Collins, Edw. 
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Dunn, M. F. 
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Concannon, M. 


Eamcs, W. 


•Condon, Rev. R. 


Eccles, Miss C. O' Conor. 
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Cooke, John. 


Edinburgh Public Library, per H. 


Cooper, Richard. 
Copenhagen Royal Library. 


Edinburgh University Library. 
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Evans, Miss E. M. 


Corbel t, William. 
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Coslello, Thomas Bodkin, M.l). 
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Cox, Michael, h.d., u.r.i.A. 
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Cox, Rev. S. A., M.A. 


Falkiner, C. Litlon. 
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Farrell, W. 


Crehan, Rev. B., c.c. 
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Fenlon, James. 


Crowley, T., M.D. 


Femler, P. 


Crowley, Rev. J. 


Fmau, Br., c.s.c. 


Culwick,J.C., MUS.DOC. 


Fish, F. P. 
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Fit2 Gerald, Michael J. 


Cunningham, T. F. 
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Curran,John. 


Flannigan, W. J.M. J 


"Curran, Rev. W. H. 


Flannery, T. J. J 


Cusack, Professor J. 


Foley, Rev. M. ■ 
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Foster, Miss A. 1 


Dalton, Michael. 
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Day, Robert, J.P. 


Frost, James. 
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Dclany, The Very Rev. Dt. 




Delany, The Very Rev. William, s.j., 
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Devitt, Rev. M., s.J. 
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Dodgson, Edward Spencer. 
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Gaelic Society, New York. 

Gaelic Society of Inverness. 

Gaelic Society, Brockton, Mass. 

Gaflfey, W. V. 

Gaffhey, James G., b.a, 
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Gamett, E. 

Garth, H. C. 

Gentlemen's Library of Sodality, San 

Francisco. 
Geoghegan, Richard H. 
Gibson, The Hon. W. 
Gill, H. J., j.p. 
Gill, T. P. 

Glasgow, Mitchell Library. 
Gleeson, Miss £. 
Glynn, John. 
Gl5mn, John. 
Glynn, J. A., B.A. 
Glynn, Rev. P., p.p. 
Glynn, Thomas. 
Goflfey, John I. 
Gogarty, Rev. T. 
GoUancz, Israel, M.A. 
Gomme, G. L. 
Gordon, Principal. 
Grainger, William H., M.D. 
Graves, Alfred Percival, m.a. 
Green, Mrs. J. R. 
Greene, George A., m.a. 
Greene, Percy J. 
Greene, Rev. J. J. 
Gregg, Michael. 
Gregory, Lady. 
Griffin, Miss G. Leake. 
Griffin, H. F. 
Griffin, M. 
Griffin, Richard N. 
Grigg, E. W. M. 
Groder, John M. 
Grosvenor Public Library. 
Gwynn, Edward John, m.a., f.t.c.d. 
Gwynn, Stephen, m.a. 



Hackett, J. D. 
Haffenden, Mrs. 
Hagerty, Patrick. 
Hamilton, G.L. 
Hamilton, Gustavus. 
Hanly, P. J. 



Hannay, Rev. J. O. 

Harrassowitz, Otto. 

Hartland, E. S. 

Harvard College Library, Mass., U.S. A 

Hayde, Rev. John. 

Hayes, James. 

Hayes, Rev. Daniel. 

Healy, Most Rev. John, D.D., ll.d., 
Coadjutor Bishop of Clonfert. 

Healy, Maurice. 

Heam, J., jun. 

Henderson, Rev. George, M.A., PH.D. 

Henry, John P., M.D. 

Henry, R. M., M.A. 

Henry, Dr. Augustine. 

Hickey, Rev. B. 

Higgins, John M. 

Hodgson, CM. 

Hogan, Rev. D. A., c.c. 

Hogan, John. 

Hogan, Rev. Martin, c.c. 

Hogarty, Thomas. 

HoUand, W. 

Honan, Thomas. 
♦Horsford, Miss Cornelia. 

Houlihan, Michael J. 

Hull, Miss Eleanor. 

Huriey, D. B. 
♦Hutton, Mrs. A. W. 

Hutton, Miss. 

Hyde, Douglas, LL.D., M.R.I.A. 

Hyland, John. 

Hynes, Rev. John, B.D. 



Ingram, John Kells, LL.D. 
Irving, Daniel. 

Iveagh, Right Hon. Edward Cecil, 
Baron, d.c.l. 



Jack, J. 
Jackson, R. 
James, W. P. 

Janus, Very Rev. Canon D. 
Jennings, H. B. 

Johns Hopkins University Library, Bal- 
timore, Maryland, U.S.A. 
Johnston, James Patrick, m.a. 
* Jones, Captain Bryan J. 
Jones, H. F. H. 
Joyce, Patrick Weston, LL.D. 
Joyce, William B., B.A. 



Keane, J.*J. 
Keating, M. 



1 4^^^^^^^^^^^^! 


Kealinc, Miss Geraldine- 
Keawe^ P. J, 
Kdly, MUs B. 


Rev. J. ^^^H 
Lynch, Timothy. ^^^H 


Lynch, P. J., F.R.S.A.I. ^^H 


Kelly, TohB F. 
Kelly, Luke. 


Lyons, Rev. J. Canon, p.p. ^^^H 


Lysaght, S. R. ^^H 


•Kelly, W.E.,J.P. 




KeUy, John M. 

Kelly, Thomas Aloysius. 






Kelly. Thomas. 


Maealister, R. A. S., M.A. ^^^1 


Kemp, A. Gordon. 


KlacAuUffe. Dor^. ^^^H 


Kennedy, T. P. 


McAuMe, J. J. ^^H 


Ker, Professor W. P. 


M'Bride, A., M.D. ^^H 


Ken, Rev. Hugh, P.P. 


MacBHde. Joseph M. j^^^H 


Kelt, Joseph J. 


MacBtayne, David, F.S.A. (Scot.^^^H 


Kiely, Jam^ P. 


MacCafiely, G. ^^^M 


Kiely, John. 
Kiely, John M. 


M'Call, P. J. ^^^M 


M'Carthy, Charles J. ^^^M 


KilgaUTn, C. J. 


M'Carthy, John. ^^^^H 


King, Miss Kale. 


MacCormack, — ^^^H 


King's Inns, Dublin, Hon. Society of. 


M'Clintock, H. F. ^^H 


Kirwan, P. J. 
Kissocic, M& S. Shaw. 


MacCochkin, L. Angus. ^^^H 


MacCollnm, Fionan. ^^^^M 


Klintksieck. Ch. M. 


MacDermott, Rev. J. ^^^^1 


Knoi, H. T. 


MacDonagh, Frank. ^^^H 




MacDonagh, Michael. ^^^^1 




Macdonald, Rev. A. J. ^^H 


Lally, Francis. 


M'Donald, Rev. Allan. ^^H 


Lambe, Edward. 


MacDonald, Rev. Thomas. ^^^H 


Lane, T. O'NeiU. 


MacDoweU, T. B. ^^^M 


Larkin, James. 

La Touclie, Sir J. Digges. 


M'Dwyer, James. ^^^M 


MacEnemey, Rev. James, ^^^H 


Laughran, C. 


MacEnery.J. ^^M 


Laverty, Charles. 
Law, Hugh A., M.P. 


MacFarlane, Malcolm. ^^^H 


M'Giuley, Connell. ^^H 


Lawson, T. DiUon. 


M'Ginley, Rev. James C. ^^^M 


LearhinM. F. 


M'Ginley, F. T. ^^H 


Lee, Very Rev. Timothy. 


M'Govan, Rev. T. ^^^^H 


Leeds, Free Public Library. 


M-Groder, John. ^^^^^H 


Lefroy, B. St. G. 


KI'Gmn, P. ^^H 


Lehane, D. 


M'Innemey, Thomas. | 


Leipzig Univeraily. Library of. 


MacKay, A. J. J., I.L.D., Sheriff or 


Letts, Ch. 


Fife. 


Lewis, Sir William J., Bart. 


*MacKay, Eric. ■ 


Lillis, J. T. 


MacKay, J. G. ^^^^ 


Limerick Free Library. 


MacKay, Thomas A. ^^^M 


Littie, Miss M. 


MacKay, William. ^^^M 


Liverpool Public Library, per P. 


MacKenzie, Xan. ^^^H 


Cowell, Librariao. 


MacKenzie, William. ^^^H 


Lloyd, J. H. 


Mac Kenna, Rev, Father. ^^^H 


London Library, per C. L. Ha^jberl 


MacKeon.F. ^^^H 


Wright, Librarian. 


Mackinnon, Professor Donald. ^^^1 


Long, W. 


Mackintosh, Rev. Alexander. ^^^M 


Longworlh-Dames, Capl. M. 


Mackintosh, Duncan. ^^^^^| 


Lot, Ferdinand. 


Mackintosh, W. A., M.B. ^^H 


Loughtan, Rev. Dr., C.c. 


M'Lachtan, Rev. Hugh. ^^H 


Lynch, Rev. Brother FideUs M. 


Maclagan, R. C, u.n. ^^H 


Lynch, D., M.D. 


Mac Lean, Rev. Donal ^^^H 


Lynch, Very Rev. Dean, 


M'Lees, WiUiatn H. ^^^1 
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MacLennan, Rev. J. 

Macleod, Nonnan. 

MacLoughlin, James E. 

M*Mahon, Peter. 

MacMahon, Alexander. 

MacManus, M. 

MacManus, Miss L. 

MacManus, Patrick. 

MacMullan, Rev. A., p.p. 

MacNamara, Dr. G. U. 

M*Namara, Rev. J. D. 

MacNeill, John, b.a. 

MacNeill, Patrick Charles. 

MacSweeney, E. G., M.D. 

MacSweeney, J. J. 

M* Sweeney, Timothy. 

Maffett, Rev. Richard S., b.a. 

Magee, John C. 

Manchester Free Libraries, per C. W. 

Sutton, Librarian. 
Mahony, T. M'Donagh. 
Mahoney, W. H. 
Manning, T. F. 
Mara, B. S. 
Martin, Rev. J. J. 
Martjm, Edward. 
Mathew, Frank. 
Mayhew, Rev. A. L. 
Meadville Theological School Library. 
Meagher, Rev. T. U. 
Melbourne, Victoria, Public Library 

and Museum of. 
Merriman, P. J., B.A. 
Mescal, Daniel. 
Mescal, J. 

Meyer, Professor Kuno. 
^Ceyrick Library, Jesus College, 

Oxford, per W. M. Lindsay, 

Librarian. 
Millar, J. 

•Miller, Arthur W. K., M.A. 
MiUigan, T. 
Mills, James. 

Milwaukee Library, U.S.A. 
Milne, Rev. J. 
Mintem, J. 
Mockler, Rev. T. A. 
Molloy, William R. J., J.P., m.r.i.a. 
Moloney, Francis. 
Mooney, Rev. J. B. 
Monro, C. H., Fellow Caius College, 

Cambridge. 
Moore, Rev. H. Kingsmill, d.d. 
Moore, Norman, M.D. 
Moran, His Eminence Patrick F., 

Cardinal, D.D., Archbishop of 

Sydney (Life Member). 
Moran, Rev. J. A., s.M. 



Moran, James. 

Morfill, Professor W. R. 

Moroney, P. J. 

Morris, Patrick. 

Morris, P. 

Morkan, P. A. 

Mount St. Alphonsus, Limerick, Very 

Rev. Fr. Rector of. 
Mount St. Joseph, The Right Rev. 

The Lord Abbot of. 
Mount Mellary, The Right Rev. The 

Lord Abbot of. 
Moynahan, R., m.d. 
Mulheam, Joseph. 
Munich Royal Library. 
Munnelly, Rev. M. J., c.c. 
Murphy, Conor. 
Murphy, John J. 
Murphy, John F. J. 
Murphy, J. J. Finton. 
Murphy, M. J. 
Murphy, Rev. James E., Prof. Trin. 

Coll., Dublin. 
Murphy, Rev. P. 
Murphy, Rev. D. 
Murray, James. 
Murray, T. H. P. 



Nagle, J. J. 

National Library of Ireland. 

National Literary Society, Dublin. 

Naughton, O. 

Neale, Walter S. 

Neill, Robert. 

Newberry Library, Chicago. 

Newsom, D. C. 

New York Philo-Celtic Society. 

New York Public Library. 

Nichols, Miss M. 

Nixon, S. 

Nixon, William. 

Nolan, Thomas P., M.A. 

Noonan, J. D. 

Norman, G., f.r.s.a.i. 

Norris, Rev. T. F. 

Nottingham Free Public Library, 

Borough of. 
Nutt, Alfred. 



O'Brien, J. 
O'Brien, R. Barry. 
O'Brien, Edward. 
0'Brien,;Michael. 
O'Brien,' Stephen. 
0'Brien,'A. P. 
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O'Brien, Cornelius. 


O'Leary, Denis Augustine. ^^H 


O'Brien, Thomas. 


O'Leaiy, Rev. James M., C.C. ^^M 
O'Leary, Jeremiah Wm. ^^H 


O'Brien, James. B.A. 


O'Byrne, M. A. 


O'Leaiy, John. ^^^H 


O'Bvtne, Owen. 


O'Leary, John. ^^^| 
O'Leary, Rev. P., P.P. ^^^H 


O'Byme, Patrick. 


O'Bjrme, W. 


O'Leary, Simon. ^^^^^H 


O'Byrne, Rev. L. 
O'Callighan, Toaeph P. 
O'Callaghan, J. J., Phys. and Surg. 

O'CatrollI W'ph, M.D. 


O'Loghlen, J. A. ^^^H 


O'Madigan, Thomas. ^^H 


O'Mahony. Patrick. ^^^H 


O'MaUle, M. ^^^H 


O'Malley, C. ^^^H 


O'CatroU, Rev. P. 


0'Mn]remn, Richard. ^^^H 


O'Conor Don, Bighl Hon. The, n.r.. 


O'Murray. Brian. ^^^H 


O'Connell, J. A. 


O'Neachtan, John. ^^H 


O'Connor, Miss. 


O'NeiU, Captain Francis. 


O'Connor, H. 


O'Neill, J. 


O'Connor, John. 
O'Connor, Oliver T. 


•O'Reilly, Very Rev. HuRh, m.b.i.a. 


O'Reilly.Rev. J. M„c.c. ,, 


O'Dea, Rev. D., c.C. 


O'Reilly, J. J. ,^^J 


O'Doherty, The Most Rev. Dr., Lord 


O'Riordan, Rev. J. ^^^^H 


Bishop of Deny. 


Orpen, Goddard. ^^^^1 
O'Sbea, J. ^^m 


O'Doherty, P., M.P. 


O'Donel, Maous, R.E. 


O'Shea, P. ^^^H 


O'Donnell, The Most Rev. Dr., Lord 


O'Shea, P. J. ^^H 


Bishop of Raphoe. 
O'Donnell, F. H. 


O'Shea, Sergeant T., R.l.c. ^^^H 


O'Shaughnessy, R. ^^^H 


O'Donnell, T. 


O'SuIlivan, Rev. A. ^^^M 


O'Donnell, Patrick. 


O'SuUiran, Daniel. ^^^H 


O'Donnell, Thomas, m.p 


O'Sallivan, Michael. ^^^H 


O'DoBOghne, D. J. 


O'SuHivan, Rev. T. ^^^H 


O'Donoghne, Mortimer. 


O'Siillivan, S. ^^^H 


O'Donoghne, Rev. Philip. 


O'SuIlivan, James. ^^H 
O'SoIlivan. Michael. ^^H 


0' Donovan, Rev. J. 


O'Donovan, J. J. 


O'Toolc, Edmund. ^^^H 


O'Dowd, Michael. 




O'Driscoll, Rev. Denis, c.c. 


^^H 


O'Farrell, P. 




O'Farrelly, Miss A., m.a. 




O'Galkgher, M. 


Paton, R. ^^^1 


O'Gorraan, Laurence. 


Parkinson, Edward. ^^H 


O'Halloran, J. 


Pearse, P. H. ^^H 


O'Hanlon, Rev. J. 


Pedersen, Dr. Hotger. ^^^H 


O'Hanlon, Very Rev. Canon. 


Perry, Rev. J. F. ^^H 


O'Hegarty, P. S. 


Plummer, Rev. C. ^^H 




Flunkett, Thomas. ^^^H 


O'Herlihy, W. T. 


Poole, Professor Stanley Lane, kJ^^H 


^^ O'Hickey, Rev. M., D.D., m.r.I.a. 


Porter, Miss. ^^^H 


^^^^rO-Keane, John. 
^^^HtO'Keefre,!. G. 
^^^^P^O'Kelly, John. 


Powel, Thomas. ^^H 


Power, Edward J. ^^| 


Power, Rev. P. ^^H 


^^^H 0'Kdly,J.J. 


Power, William Aloysius Lucas. ^H 


^1 O'Kelly, Mrs. Mary. 


Pratt Institute Free Library, Brooklyn, i 


■^ O'Kieran, Rev. L., c.c. 


New York, U. S. A. 


■ O'Kinealy, P. 




H O'Laverty, Right Rev. MonsiRiioi 






Pimce, J. Dyneley, PH.D. -^^ 


L *■"" 


Putcell, Joseph. ^^1 


* 


^^^^^^^^^^^^^B 
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Purcell, Patrick. 

Purser, Professor L. C, T.C.D. 



Quinn, John. 
Quinlivan, P. 
Quiggin, E. C. 



Rahilly, M. J. 

Rait, Robert, Fellow of New Coll., 

Oxon. 
Raleigh, William. 

Rapmund, Rev. Joseph, c.c, M.R.i.A. 
Rhys, Ernest. 
Rhys, Professor John. 
Rice, Hon. Mary Spring. 
Rice, Ignatius J. 
Richardson, Stephen J. 
Riley, Thomas. 
Ring, Rev. T. 
Robertson, J. L. 
Robertson, William J. 
Robinson, Professor F. N. 
RoUeston, T. W. 
Rooney, T. A. 
Royal Irish Academy. 
Royal Dublin Society's Library. 
Riicker, Miss. 
Rushe, Denis Carolan, b.a. 
Russell, Edward. 
Russell, T. O'Neill. 
Ryan, Mark, M.D. 
Ryan, Patrick J., M.D. 
Ryan, Rev. T. E. 
Ryan, W. P. 
Ryan, J. P. 
Rylands, J. 



San Francisco Library of Mechanics 

Institute. 
Savage-Armstrong, Professor G. F. 
Scanlan, Joseph, m.d. 
Scanlan, Rev. James, C.c. 
Scully, D. J. 
Sephton, Rev. John. 
Seton, M. C. 

Shahan, Very Rev. Thomas J., d.d. 
Sharp, James. 
Shekleton, A. J. 
Sheran, H. F. 
Sheeran, Rev. Daniel S. 
Shorten, George. 
Shorter, Clement. 
Sigerson, George, M.D. 
Simpkin, Marshall & Co. 



Sinton, Rev. Thomas. 

Smyth, F. Acheson. 

Sneddon, Geo. T. 

Speight, E. E., B.A. 

Spirgatis, M. 

Steiger & Co. 

St. Joseph's, Dundalk. 

Stokes, Whitley, d.c.l. 

Strassburg, Kaiserliche Universitats-u- 

Landes-JBibliothek, 
Suflferin, David L. 
Sunderland Public Library. 
Sweeny, H. J. 



Taggart, W. R. 

Taylor Institution, Oxford. 

Tenison, E. R., m.d. 

Thompson, Miss E. Skeffington. 

Thurneysen, Professor Dr. Rudolf. 

Tiemey, Rev. C. 

Todhunter, John, m.d. 

Toronto Library. 

Traherne, Llewellyn E. 

Trench, F. H., Fellow of All Souls, 

Oxford. 
Trench, Professor W. F. J. 
Tuam Catholic Temperance Society. 
Twigg, John Hill. 
Twoomey, Jeremiah. 



Unlhank, H. W. 



Vall^ck, Miss A. 
Vallely, Rev. P. A., c.c. 
Vienna Imperial University Library. 
Vienna Imperial Library. 



Wallace, Colonel R. H. 

Watkinson Library, Hartford, U.S.A. 

Walsh, Rev. Martin, P.p. 

Walsh, Most Rev. William J., d.d., 

Lord Archbishop of Dublin. 
Walsh, Rev. R. T. 
Walsh, M. C. 
Ward, John C. 
Ward, Timothy. 
Washington Library of Congress. 
Waters, George A., m.d., Surg. R.N, 
Watson, W. G. 
Webb, Alfred. 
Weldrick, George. 
Welsh Library, University College of 

Wales. 
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Westropp, Thomas Johnson, M.A. 

WhaU, W. B. F. 

White, William Grove. 

White, Rev. H. F. 

Williams, David. 

Williams, T. W. 

Williams, Richard Richardson. 

Windisch, Professor Dr. Ernst. 

Wood, Alexander. 

Worcester Public Library, Mass., 

U. S. A. 
Woulfe, Rev. Patrick. 
Wright, A. R. 



Yale University Library,* New Haven, 

Conn., U. S. A. 
Yonker's Philo-Celtic Society. 
Yorke, Rev. Peter C. 
Young, Miss Rose M. 
Young, H. 
Young, P. T. 
Young, Peter. 
Yule, Miss. 



Zimmer, Professor Dr. H. 
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